
        
            
                
            
        

    
Míříme do Budapešti: Bastard a Chipo a Bůhví a Sbho a Stína a já. V první větě románu se ocitáme nikoli ve střední Evropě, ale v africkém Harare - v Zimbabwe. Desetiletá dívka, pojmenovaná Miláček, patří do party dětí, které kradou ovoce nebo se hrabou v odpadcích. Jedna dívka je těhotná. Jejich otcové, případně oba rodiče, se povětšinou kamsi vypařili. Všichni sní o tom, že by chtěli žít jinde: Amerika je „země zemí“. Miláček má štěstí, jí a její matce se to podaří díky tetičce v Detroitu. Jenomže idealistické představy dítěte jsou jedna věc a špinavé velkoměsto zasažené hospodářskou krizí, relativní chudoba, zločinnost, imigranti z různých částí světa, to je věc jiná: reálná. Druhá část knihy je o tvrdé ztrátě iluzí i o ztrátě dětské nevinnosti.

	Román Chtělo by to nový jména, napsaný úsporným, originálním stylem, vynesl autorku na výsluní literatury: ačkoli se jedná o debut, teprve dvaatřicetiletá Bulawayo se s ním roku 2013 dostala až na shortlist Bookerovy ceny.

	NoViolet Bulawayo (1981) pochází ze Zimbabwe. V USA studovala mimo jiné tvůrčí psaní na Cornellově univerzitě a vyučovala na Stanfordově univerzitě. Její debutový román Chtělo by to nový jména vyvolal na literární scéně značný rozruch. Ocitla~se na seznamu „5 Under 35“ v rámci National Book Award, získala Los Angeles Times Book Prize a také Hemingway Foundation/PEN Award. Román se rovněž probojoval mezi šestici finalistů Bookerovy ceny.
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Pro Za

	
'‘Na cestě* do Budapešti

	Míříme do Budapešti: Bastard a Chipo a Bůhví a Sbho a Stína a já. Jdeme, i když nesmíme chodit za silnici Mzilikazi, i když má Bastard hlídat svou malou sestřičku Střípek, i když by mě máma zabila, kdyby na to přišla. Prostě jdeme. V Budapešti se dají ukrást kvajávy a zrovna teď bych za kvajávy dala úplně všecko. Ráno jsme nejedli a v žaludku mám, jako by mi ho někdo vybag- roval lopatou.

	Vypadnout z Ráje není až tak těžký, protože mámy mají plný ruce práce s vlasama a klábosením, což je to jediný, co vlastně kdy dělají. Jen nás rychle přejedou pohledem, když se ploužíme podél chatrčí, a pak stočí oči jinam. A chlapů pod žakarandou se bát nemusíme, ty ani nevzhlídnou od dámy. Jenom mrňouskové si nás všimnou, chtějí jít za náma, ale Bastard prostě vrazí pěstí prvnímu naháčovi jednu do hlavy a ostatní zacouvají nazpět.

	Když dorazíme ke křovinám, běžíme a nahlas zpíváme, jako by nás to pohánělo rychlejš kupředu. Sbho vyvolává: „Kdo objevil cestu do Indie?“ A zbytek se přidá: „Vasco da Gama! Vasco da Gama! Vasco da Gama!“ Bastard jde vepředu, protože dneska vyhrál hru na země, a tak si myslí, žeje teď náš prezident nebo něco podobnýho, pak jdu já a Bůhví, Stína, Sbho a nakonec Chipo, která bývala rychlejší než všichni u nás v Ráji, ale už není, protože ji někdo zbouchnul.

	Přejdeme Mzilikazi a prodereme se dalším křovím, proběhneme podél Hope Street, pak projdeme kolem velkýho stadionu, na jehož nablýskanejch lavičkách nikdy sedět nebudeme, a nakonec dorazíme až do Budapešti. Ale jednou se musíme po cestě zastavit, aby si Chipo sedla kvůli břichu. Když ji bolí, tak si někdy musí odpočinout.

	„Kdy vlastně bude mít to dítě?“ zeptá se Bastard. Bastard není rád, když kvůli Chipo a jejímu břichu musíme něčeho nechat. Dokonce po nás chtěl, abysme si s ní přestali hrát.

	„Jednou se narodí,“ řeknu mu. Mluvím za Chipo, protože ona už nemluví. Ne že by byla jako opravdu němá, ale jakmile jí břicho začalo být vidět, přestala mluvit. Ale pořád si ještě s náma hraje a dělá i všechno možný jiný, a pokud vážně, ale vážně chce něco říct, použije ruce.

	„Co je to jednou? Jako ve čtvrtek? Zejtra? Příští tejden?“ „Nevidíš, že to břicho je ještě pořád malý? Dítě musí vyrůst.“ „Dítě roste venku, ne uvnitř v břiše. Proto se snad děti roděj. Aby z nich vyrostli dospělý.“

	„Ještě je na něj brzo. Proto je v břiše.“

	„Je to holka, nebo kluk?“

	„Kluk. První dítě má bejt kluk.“

	„Jenže ty jsi holka, ty hlavo, a taky ses narodila jako první.“ „Jsem řekla má, že jo?“

	„Drž tlamu, tvoje břicho to stejně není.“

	„Já si myslím, že je to holka. Pořád na něj sahám a nikdy nekope, ani jednou ještě nekopalo.“

	Kluci kopaj a šťouchaj a bouchaj hlavou. To je to jediný, co jim jde.

	„A ona chce kluka?“

	„Ne. Jo. Asi. Já nevím.“

	„A odkud to dítě vlastně vyleze?“

	„Ze stejnýho místa, jakým se do břicha dostalo.“

	„A jak přesně se do toho břicha dostalo?“

	„Nejdřív ho tam musí vložit Matka Boží.“

	„Ne Matka Boží. Musí ho tam dát chlap, říkala mi to sestřenice Musa. Teda, ve skutečnosti to říkala Enie, ale já to slyšel.“ „No, a kdo jí ho tam teda dal?“

	„Jak to mámecvědět, když to nepoví?“

	„Kdo ti ho tam dal, Chipo? Pověz, my to nikomu neřekneme.“

	Chipo se zahledí do nebe. V jednom oku se jí zaleskne slza, ale jenom malinká.

	„No tak když ho tam dal nějakej chlap^tak proč ho zas ne- vyndá?“      -í*

	„Protože ženský roděj, ty troubo. Proto maj prsa, aby mohly děti kojit a tak dál.“

	„Ale Chipo má prsa malinký, jako kamínky.“

	„Na tom nesejde. Vyrostou jí, až se dítě narodí. Tak jdem, můžeme, Chipo?“ zeptám se. Chipo neodpoví, jen vyrazí vpřed a my ostatní se rozeběhneme za ní. Když dorazíme až doprostřed Budapešti, zastavíme se. Tohle místo není jako Ráj, je to, jako bysme byli v úplně jiný zemi. V krásný zemi, kde bydlí lidi, co nejsou jako my. Ale taky tam není nic, co by dávalo tušit, že tam bydlí skutečný lidi, dokonce i vzduch je prázdnej: nejsou v něm žádný skvělý jídla, žádnej zápach, žádný zvuky. Prostě nic.

	Budapešť jsou jen veliký domy se satelitama na střechách a pěknejma štěrkovejma cestama a ostříhanejma trávníkama, všude samý vysoký ploty a betonový zdi a kytky a veliký stromy obsypaný ovocem, který čeká jen na nás, protože to nevypadá, že by tu někdo věděl, co s ním. Právě to ovoce nám dodává odvahu, jinak bysme se sem neodvážili. Pořád čekám, že si ty čistý ulice odplivnou a řeknou nám, že máme táhnout, odkud jsme přišli.

	Nejdřív jsme chodili krást ke strýčkovi Stiny, kterej teď bydlí v Anglii, ale to vlastně nebyla krádež, když je to strom jeho strejdy a ne někoho cizího. To je něco jinýho. Jenže pak jsme snědli všechny kvajávy na tom stromě, a tak jsme se přesunuli k jinejm domům. Už jsme kradli u tolika domů, žeje ani neumím spočítat. Byl to Bastard, kdo rozhodl, že si vybereme ulici a budeme v ní tak dlouho, dokud neuděláme všechny domy. Pak se přestěhujeme do další ulice. Tak si nemůžeme splést ulice, kde už jsme byli, s těma, kde jsme ještě nebyli. Je to taková strategie. Bastard tvrdí, že takhle můžeme být lepší zloději.

	Dneska začínáme novou ulici, a tak pečlivě prozkoumáváme terén. Projdeme ulicí Chimurenga, kde už jsme všechny kvajávv očesali, budou to tak dva nebo tři týdny, když tu se rozhrne bílej závěs v jednom béžovým domě, u kterýho stojí mramorová socha močícího chlapečka s křídlama, a vykoukne z něj tvář. Zastavíme se a koukáme, chceme počkat, co ta tvář udělá. Ale okno se otevře a ozve se slabej legrační hlásek a křičí na nás, abysme toho nechali. Dál stojíme, ne proto, že nám ten hlas nařídil, abysme toho nechali, ale proto, že se nikdo z nás nedal do běhu, a taky proto, že ten hlas nepůsobí nebezpečně. Z okna se ven na ulici line hudba, není to kwaito, není to dancehall, není to house, není to nic, co bysme znali.

	Vysoká, hubená žena otevře dveře a vyjde z domu ven. První věc, který si všimneme, je lo, že něco jí. Jde k nám a mává na nás. Z toho, jak moc je hubená, je jasný, že ani nebude potřeba utíkat. Cekáme, abysme zjistili, proč se usmívá, nebo na koho teda. Zastaví se u brány, ta je zamčená a ona si nevzala klíče, aby mohla odemknout.

	„Jéžiš, já tohle horko nesnáším, a ta vyprahlá zem, jak to, děcka, děláte?“ zeptá se nás hlasem, kterej nezní vůbec nebezpečně. Usměje se a ukousne si z věci, co ji má v ruce. Na krku se jí houpe růžověj foťák. Všichni se koukáme na nohy, který jí čouhají zpod dlouhý sukně. Má hezký a čistý nohy, jako miminko. Vrtí prstama, který má fialový od laku na nehty. Nepamatuju si, že by kdy moje nohy takhle nějak vypadaly. Možná jsem takový měla, když jsem se narodila.

	Pak tu máme tu její rudou žvýkající pusu. Z těch napjatejch strunek na boku krku a z toho, jak mlaská rty, je vidět, že to, čím se láduje, chutná vážně skvěle. Pozorně se zadívám na její dlouhou ruku a na tu věc, kterou se láduje. Je placatá a vnějšek křupe. Navrchu má něco krémovýho, vypadá to nadýchaně a měkce a jsou na tom věci, co vypadají jako mince. A je to sytě růžový, jako spáleniny. Taky je to posypaný něčím červeným, zeleným a žlutým. Pak tam jsou taky takový hnědý puchýřky, co vypadají jako beďary.

	Chipo na tu věc ukáže a pak píchá do vzduchu ve stylu, co to jako je. Druhou rukou si pohladí břicho. Teď, co je těhotná, si s břichem pořád hraje, jako by to byla hračka. Břicho má jako fotbalovej míč. nijak moc velikej. Zíráme tý ženský pořád na pusu a čekáme, co nám na to řekne.

	„Aha, tohle? To je foťák,“ řekne žena? Jenže to všichni víme, i balvan ví, že to je foťák. Zena si otře ruku do sukně, poklepe na foťák, pak zamíří zbytkem tý věci na popelnici u dveří, ale netrefí se a rozesměje se sama pro sebe. Koukne se na nás, jako by chtěla, abysme se zasmáli s ní, ale my máme co dělat s pozorováním tý věci, která proletěla vzduchem a dopadla na zem jako mrtvej pták. Ještě nikdy jsme neviděli nikoho vyhazovat jídlo, i když je to věc. Chipo vypadá, jako by se za tím chtěla rozeběhnout a sebrat to. Zkřivená pusa tý ženský dožvejká a polkne. Já polknu taky. Zabolí mě v krku.

	„Kolik ti je?“ zeptá se ta ženská Chipo a dívá se jí na břicho, jako by nikdy neviděla nikoho těhotnýho.

	„Je jí jedenáct,“ odpoví Bůhví za Chipo. „Nám je deset, mně a jí, jsme jako dvojčata,“ řekne Bůhví, myslí teda mě a sebe. Bastardovi je jedenáct a Sbho je devět let. Kolik je Stínovi, nevíme, protože nemá žádnej rodnej list.

	„Fíha,“ řekne ta ženská. Já řeknu fíha taky, fíha, fíha, fíha, i když jen pro sebe. Je to prvně, co jsem to slovo slyšela. Snažím se přijít na to, co znamená, ale unavuje mě takhle si namáhat mozek, a lak toho nechám.

	„A kolik je vám?“ zeptá se jí Bůhví. „A odkud jste?“ Myslím na to, že Bůhví jednou přes tu svoji nevymáchanou držku dostane.

	„Mně? Mně je třiatřicet a jsem z Londýna. Poprvé v životě jsem se přijela podívat do vlasti svého otce,“ prohlásí a začne si hrát s řetízkem na krku. Na přívěsku má zlatou mapku Afriky.

	„Londýn znám. Jednou jsem jedl nějaký sladkosti, co byly odtamtud. Nejdřív byly sladký a pak v puse zkysly. Poslal nám je strejda Vusa, když tam jel prvně, ale to už je dávno. Ted už nic neposílá,“ prohlásí Bůhví. Zadívá se do nebe, jako by chtěl, aby se tam objevilo letadlo se sladkostma od strejdy.

	„Ale vypadáte na patnáct, jako holčička,“ dodá Bůhví, kterej se už zas dívá na tu ženu. Cekám, že se po něm natáhne a jednu mu ubalí, ale ona se jenom usměje, jako by ji to neurazilo.

	„Díky, právě mi skončila Ježíšova dieta,“ řekne a zní to, jako by ji to potěšilo. Kouknu se na ni, jako bych říkala „za co jako děkujete?“ Taky si pomyslím „a co to je Ježíšova dieta, a to myslí opravdickýho Ježíše, jako to Boží dítě?“

	Podle toho, jak se všichni tváří a jak mlčí, poznám, že si myslí, žeje ta ženská divná. Prohrábne si rukou vlasy, máje zauzlovaný a rozcuchaný. Kdybych já žila v Budapešti, tak bych se celá myla každej den a pěkně bych si vlasy česala, abych ukázala, že jsem skutečnej člověk, co žije na skutečným místě. S takhle neuprave- nejma vlasama a jak tak stojí za zamčenou mříží, vypadá ta ženská jako zvíře v kleci. Začnu myslet na to, co bych vlastně udělala, kdyby doopravdy vyskočila ven a šla po nás.

	„Vadilo by vám, děcka, kdybych si vás vyfotila?“ zeptá se. Neodpovíme, protože nejsme zvyklí na to, aby se nás dospělí na něco ptali. Tak se na ni jen koukáme, na ty její rozcuchaný vlasy, na tu její sukni, kterou zametá při chůzi zem, na ty hezký nohy, co jí zpod ní koukaj, na tu její zlatou Afriku, na její velký oči, na jemňounkou kůži, na který nemá ani jizvu, která by dokazovala, že je to živá bytost, na náušnici v nose a triko s nápisem Zachraňme Dárfúr.

	„Supr, teď se postavte k sobě,“ zavelí ta žena.

	„Ty, ten velký, ty jdi dozadu. A ty, no ano, ty, koukej se sem, no ano, ty, jak ti chybí zuby, takhle,“ řekne a ruce natáhne za mříže a málem se nás dotkne.

	„Fajn, fajn, teď řekněte sýr, řekněte sýr, sýr, sýýýýýýýýýr“ - pobízí nás nadšeně žena a my všichni řekneme sýr. Já to tedy doopravdicky neřeknu, protože horečně přemejšlím, co to vlastně ten sýr je, ale nemůžu si vzpomenout. Včera nám Matka Ostatků vyprávěla příběh o ptáčkovi Dudu, kterej se naučil zazpívat novou písničku, jejímž slovům nerozuměl, a kterýho nakonec chytili, zabili a uvařili si ho k večeři, protože v tý písničce ve skutečnosti nabádal lidi, aby ho zabili a uvařili.

	Žena na mě ulfáže, přikývne, povídá mi, abych řekla sýýýýýýr, a já to řeknu hlavně kvůli tomu, že se usmívá, jako by mě hodně dobře znala, jako by snad znala i moji mámu. Nejdřív to řeknu pomalu a pak řeknu sýr a sýr a říkám sýýr a sýýýr a všichni říkají sýr sýýýýýr sýýýýr a skoro to zpíváme a fotákAvaká a cvaká a cvaká. Jenže pak Stína, kterej většinu času mlčel, najednou vyrazí pryč. Žena přestane fotit a řekne: „Héj, kam jdeš?“ Ale on se nezastaví, ani se po ní neohlídne. Pak za ním vyrazí i Chipo a nakonec se jejich směrem vydáme i my ostatní.

	Necháme tam tu ženskou stát a ona nás fotí, jak odcházíme. Potom se Bastard na rohu Victorie zastaví a začne na tu ženskou křičet nadávky. Já si vzpomenu na tu věc, jak ji vyhodila, aniž by se zeptala, jestli ji nechceme, a tak začnu křičet taky a všichni se ke mně přidají. Křičíme a křičíme a křičíme, chcem sníst tu věc, co jedla, chceme slyšet naše hlasy, jak se vznášejí, chtěli bysme, aby odletěl i náš hlad. Žena se na nás nechápavě podívá, jako by nikdy neslyšela nikoho křičet, a pak rychle zmizí v domě, ale my křičíme dál, tak dlouho, až v bolavejch krcích ucítíme krev.

	Bastard prohlásí, že až vyrosteme, přestaneme krást kvajávy a začneme se zajímat o větší věci uvnitř domů. Moc mě to teda nepálí, protože až ten čas přijde, já už tu stejně nebudu, budu bydlet v Americe s tetou Fostalinou, budu jíst opravdický jídlo a dělat lepší věci než krást. AIe teď jsou na řadě kvajávy. Rozhodneme se zkusit Bobert Street. Vybereme velkej bílej dům, co se tu tyčí jako hora. Má veliký okna a všude na něm jsou blyštivý věci a před ním je taky červenej bazén s prázdnýma lehátkama kolem dokola. Všechno vypadá opravdu pěkně, ale myslím, že to je hezký, jen když se na to koukáte a obdivujete to a říkáte si „jé, to je krása“, ale že už to není tak hezký, když tam žijete.

	Dobrý je, že dům je umístěnej dost vzadu ve dvoře a naše kvajávy jsou vepředu, jako by nás slyšely přicházet a běžely nám naproti. Přelézt betonovou zeď nám trvá jen chvíli, stejně jako vylézt na strom a načesat si igelitky. Dneska krademe velký kvajávy. Ty jsou hodně obrovský, jako pěsti naštvanýho chlápka, taky nezrajou tak do žluta jako normální kvajávy, zvenku jsou zelený a uvnitř růžový a nadejchaný a chutnaj tak dobře, že to ani neumím popsat.

	Když se vracíme do Ráje, už neutíkáme. Jen pěkně jdeme, jako by Budapešť byla i naší zemí, jako bysme ji snad i postavili. Jíme kvajávy a pecky pliveme všude kolem, abysme to místo pěkně zašpinili. Zastavíme se na rohu AU Street, protože Chipo potřebuje zvracet. To tak má skoro vždycky, když jí. Dneska má zvratky jako moč, jen hustší. Necháme to tam ležet, ani to ničím nezakryjeme.      > -

	„Jednou tády budu bydlet, v takovým domě,“ prohlásí Sbho a zakousne se do velký kvajávy. Ukáže na velikej modrej dům s dlouhejma schodama a kytkama kolem dokola. Je to vážně hezkej dům, ale ne hezčí než ten, kde jsme právě ukradli kvajávy. Sbho zní, jako by to nebyla legrace, jako by věděla, o čem mluví. Koukám se na ni, jak žvejká, jak se jí vzdouvají tváře. Polkne a pak začne olupovat zbytek kvajávy bočníma zubama.

	„Jak to hodláš udělat?“ zeptám se. Sbho vyplivne šlupky a kouká na mě těma svejma velkejma očima. „Prostě to vím,“ prohlásí.

	„Jedině ve snu,“ pronese Bastard ke slunci a hodí kvajávou po betonový zdi Sbhoina domu. Kvajáva prskne a potřísní zed . Zakousnu se do sladkýho plodu. Nerada rozkousávám semínka velkejch kvajáv, protože jsou tvrdý a moc dlouho to trvá, a tak je drtím jen malinko, někdy je i celý spolknu, i když vím, jak to pak dopadne, až budu kadit.

	„Proč jsi to udělal?“ podívá se Sbho na flek na betonový zdi svýho domu a pak na Bastarda. Má teď ošklivej obličej, jako dospělá ženská.

	„Povídám, proč jsi to udělal?“ Sbho zní výhrůžně, jako by chtěla Bastardovi něco udělat. Nakonec mu nejspíš stejně nic neudělá, protože Bastard je větší a silnější a navíc je to kluk. Už Sbho dřív zmydlil, mě taky, Chipo a Bůhvího jakbysmet. Zmydlil nás všechny, teda kromě Stíny.

	„Protože si můžu dělat, co chci, chudinko. Krom toho, vo co de?“ řekne Bastard.

	„De vo to, že se mi ten dům líbí, tak jsi neměl dělat nic. Proč si nevybereš nějakej jinej, kterej mi je ukradenej? Jejich tu spousta,“ namítne Sbho.

	„Kvůli tomu to ale ještě pořád není tvůj dům, že jo?“ Bastard má na sobě černý tepláky a vybledlý oranžový triko s nápisem Cornell. Sundá si ho a ováže si ho kolem hlavy. Nevím, jestli takhle vypadá hezky, nebo ošklivě, jestli vypadá spíš jako muž, nebo jako žena. Otočí se a vydá se zpátky, aby se postavil Sbho. Vždycky, když se s někým hádá, chce, aby se mu ten člověk koukal do očí.

	„Budapešť nejsou žádný veřejný záchody, aby si sem každej jen tak vešel, není to žádnej Háj. Ty tu nikdy žít nebudeš,“ řekne.

	„Vdám se za chlápka z Budapešti. Odvede mě z Ráje, daleko od chatrčí a cesty na hřbitov a Fambeki a všeho ostatního,“ prohlásí Sbho.

	„Haha. Ty si myslíš, že si tě nějakej chlápek vezme, když ti chyběj zuby? Ani já bych si tě nevzal,“ křikne přes vyhublý rameno Bůhví. On a Chipo a Stína jdou před náma. Koukám se Bůh- vímu na šortky, má je na zadku roztrhaný. Vykukuje mu z nich zadek a vypadá to, jako kdyby na mě tou špinavou bílou látkou civěly cizí oči.

	„S tebou se nikdo nebaví, ty jeden sráči!“ zakřičí na něj Sbho. „Krom toho mi zuby dorostou. Máma říká, že budu ještě krásnější.“

	Bůhví máchne rukou a udělá na ni posunek, jako že už není co dodat. 1 balvan na cestě ví, že je Sbho krásná, krásnější než kdokoliv z nás, je krásnější než všechny děcka z Háje. Někdy si s ní odmítneme hrát, dokud s náma nepřestane mluvit tak, jako bysme to už nevěděli.

	„No, já na to prdím, já taky hodlám z týhle posraný země vypadnout. Pak vydělám hromadu peněz a vrátím se a tady v Budapešti si koupím dům. Nebo ještě líp, koupím si spoustu domů, jeden v Budapešti, jeden v Los Angeles, jeden v Paříži. Kdekoliv se mi bude chtít,“ řekne Bastard.

	„Když jsme chodili do školy, pan učitel Gono říkal, že k vydělávání peněz je zapotřebí vzdělání,“ prohlásí Stína, zastaví se a zadívá se Bastardovi do tváře. „Ajak to chceš provést, když už do školy nechodíme?“ dodá. Stína toho moc nenamluví, ale když už otevře pusu, je všem jasný, že jde o něco důležitýho.

	„Abych vydělával peníze, na to já žádnou posranou školu nepotřebuju, ty jeden vykotlanej zubě,“ prohlásí Bastard.

	Strčí obličej ke Stínově hlavě, jako by mu chtěl ukousnout nos. Kdyby chtěl, Stína by se s Bastardem klidně poprat mohl, ale místo toho se na něj jen znuděně podívá a dojí si zbytek svý kvajávy. Pak vyrazí rychlým krokem od nás pryě.

	„Já odjedu do Ameriky za tetou Fostalinou, už brzo, abyste věděli,“ řeknu a zvýším hlas, aby to slyšeli všichni. Pustím se do nový kvajávy, je tak sladounká, že ji zmáknu na tři kousnutí. Ani se neobtěžuju kousat semínka.

	„Amerika je moc daleko, troubo,“ řekne Bastard. „Nechci nikam, kam by se muselo letět. Co když tam dojedeš a zjistíš, že je to zasraný místo, uvízneš tam a nebudeš se moct vrátit? Já teda pojedu do Johannesburgu, a když se něco podělá, prostě jen vlezu na silnici a odfrěím, aniž bych někomu něco říkal. Ať už pojedeš kamkoliv, musíš bejt schopná se vrátit.“

	Kouknu se na Bastarda a přemýšlím, co mu na to říct. Mám mezi dásní a posledním zubem uvízlý semínko a snažím se ho vy- šťournout jazykem. Nakonec to udělám prstem, chutná to jako ušní maz.

	„No jo, Amerika je daleko. A co když se během letu s letadlem něco stane?“

	„Co teroristi?“ zeptá se Bůhví, a souhlasí tak s Bastardem.

	Já si teda myslím, že to Bůhví s tím svým placatým ksichtem a koukajícím zadkem říká ve skutečnosti jenom proto, že chce zalichotit šeredovi Bastardovi. Pustím se do nový kvajávy a vrhnu po Bastardovi významnej pohled.

	„Kašlu na to, já prostě pojedu,“ prohlásím a přidám do kroku, abych dohnala Chipo a Stinu, protože vím, jak by ten hovor skončil, kdyby se do mě Bůhví a Bastard společně pustili.

	„Jasně, jed' si do Ameriky a dělej někde v pečovatelským domě. To přesně dělá tvoje teta Fostalina. Právě teď má plný ruce práce s posranott prdelí nějakýho „vrásčitého dědka, kterej už to sám nezvládne. Myslíš, žejsem o tom nic neslyšel?“ křičí za mnou Bastard, ale já jdu prostě dál.

	Myslím na to, že kdybych měla dost síly, otočila bych se a Bastarda za to, co říká o mý tetě Fostalině a omý Americe, zmlátila. Jednu bych mu flákla, praštila ho do toho jeho velkýho čela a vrazila mu pěstí jednu do pusy, až by plival zuby. Mlátila bych mu do břicha, až by vyzvracel všechny kvajávy, který snědl. Srazila bych ho k zemi, koleno mu vrazila na páteř, ruce bych mu zkroutila za záda a hlavu zaklonila tak, že by žebral o ten svůj bezcen- nej život. Přesně to bych udělala, ale místo toho prostě jen odejdu. Vím, že to říká jen proto, že žárlí. Protože on v Americe nikoho nemá. Protože teta Fostalina není jeho teta. Protože on je Bastard a já jsem Miláček.

	Když dorazíme zpátky do Ráje, všechny kvajávy jsou snědený a my máme tak plný břicha, že se skoro plazíme. Zastavíme se, abysme se vykadili ve křoví, protože jsme se hrozně přejedli. Taky je to lepší udělat ještě před setměním, jinak s váma potom nikdo nepůjde. Jít sám je dost strašidelný, protože se musí cestou do křoví kolem Nebeský cesty, to je hřbitov, a mohli byste potkat strašidlo. Protože ty, který vědí o věcech, se potulujou po Ráji. Mezi nima třeba Mojžíšův táta, kterej umřel minulej měsíc a kterej má na sobě žlutej fotbalovej dres.

	Každej si najdeme místečko, já si přidřepnu za skálou. Tohle je na kvajávách nejhorší, když jich sníte moc, máte kvůli semínkům zácpu, ale já vím, že zácpu máme všichni. Nikdo se totiž nesnaží mluvit, nebo vstát a odejít.

	Jíme prostě hodně kvajáv, protože to je jedinej způsob, jak zahnat hlad, a když pak přijde na kadění, bolí to tak, že to vypadá jako téměř nesplnitelnej úkol, jako bysme se snažili porodit nějakou zemi.

	Všichni si tam tak dřepíme, každej na svým místě, a já se biju pěstma do stehen, abych povolila to sevření, když tu někdo zaječí. Není to ale křik, jako když moc zatlačíte a semínko kvajavy vám prořízne svěrač. Je to takovej ten křik jako „poběžte se podívat“. Tak přestanu tlačit, natáhnu si spodary a nechám skálu skálou. Uvidím Chipo, jak sedí na bobku a ječí. Ukazuje před sebe do křoví. Pak to uvidíme. Vysokou věc, co se bimbá na stromě jako divný ovoce. Pak uvidíme, že to není věc, ale člověk. A pak, že to není nějakej člověk, ale žena.

	„Co to je?“ zašeptá někdo. Nikdo neodpoví, protože co to je, všichni vidíme. Na stromě visí hubená žena na zeleným provazu, kterej je přivázanej vysoko na větvi. Listím prosvítá rudý slunce a všemu dává divnou barvu, je to málem až krásný. Ženina světlá pleť v tom světle skoro až září. Ale i tak je to hrozně děsivý. Chce se mi utíkat, ale nechci běžet sama.

	Ženě visí ruce podél těla, dlaně a chodidla směřujou k zemi. Všechno je rovně, jako by ji tam někdo namaloval, čára visící ve vzduchu. Oěi má ze všeho nejděsivější, máje až moc bílý, jako by jí chtěly vyskočit ven. Pusu má otevřenou do tvaru písmene 0, jako by ji přerušili uprostřed toho, když něco říkala. .Má na sobě žlutý šaty a tráva jí olizuje špičky rudejch bot. Jen tam stojíme a zíráme.

	„Běžíme,“ řekne Stína a já se chystám rozeběhnout.

	„Copak nevidíte, že se oběsila a že je mrtvá?“ Bastard zvedne kámen a hodí ho. Trefí se ženě do stehna. Cekám, že se něco stane, ale nestane se nic, žena se ani nehne, jen její šaty lehounce povlávají ve větru, jako by si s nimi hrál nějakej andílek.

	„Vidíte, říkal jsem vám, žeje mrtvá,“ pronese Bastard stejným hlasem, jako když nám chce ukázat, kdo je tu kápo.

	„Bůh tě za to potrestá,“ řekne Bůhví. Bastard hodí další kámen a trefí ženu do nohy. Žena se zas nepohne, jen si tam tak visí jako hadrová panenka. Jsem vyděšená. Jako by se na mě koutkem toho bílýho, vypouklýho oka koukala. Jako by se na mě koukala a čekala, až něco udělám. Jenže já nevím co.

	„Tady žádnej Bůh nežije, cvoku,“ řekne Bastard. Hodí dalším kamenem. Ten jen lízne ženiny žlutý šaty a já jsem ráda, že se netrefil.

	„Jdu to říct mámě,“ prohlásí Sbho. Zní to, jako by sejí chtělo brečet. Stína užbdchází, Chipo, Sbho', Bůhví a já jdeme za ním. Bastard chvíli otálí, ale když se ohlídnu, uvidím ho hned za náma. Vím, že nedokáže zůstat sám v buši jen s mrtvou ženskou, i když by chtěl, abysme si mysleli, že se ničeho nebojí. Jdeme, ale najednou před nás Bastard skočí a my kvůli torftu zastavíme.

	„Stát, kdo by si dal čerstvej chlebí?“ řekne a s úsměvem si utáhne triko Cornell na hlavě. Kouknu se na jizvu, co ji má Bastard na hrudi, kousek pod levým prsem. Je skoro růžová, stejně jako vnitřek kvajávy.

	„Kde je?“ řeknu.

	„Takže, všimli jste si, že ta ženská měla skoro nový boty? Kdybysme jí je vzali a prodali je, mohli bysme si koupit celej bochník, možná i další půlku.“

	Všichni se otočíme a jdeme s Bastardem zpátky do buše. A všude kolem cítíme vůni čerstvýho chleba. Přidáme, pak už i běžíme, a pak běžíme a smějeme se a smějeme a smějeme.

	
Miláček na hoře

	> -

	Dneska je den, kdy umřel Ježíš, proto musím bejt tady venku a mejt se ledovou vodou. Nesnáším ledovou vodu a taky nesnáším. když si musím mejt celý tělo, pokud to teda není kvůli něčemu smysluplnýmu. Když skončím a oblíknu si šaty, vyrazíme s Matkou Ostatků do kostela. Ríká, že to je to nejmenší, co můžeme udělat, protože jsme všichni do jednoho strašný hříšníci a Ježíš obětoval život kvůli nám. Jenže pokud jde o-mě, já tam u toho všeho tehdy nebyla, tak jak můžu bejt hříšnice?

	Do kostela chodím nerada, protože vážně nechápu, proc musím sedět na pražícím slunci na tý hoře a poslouchat nudný písničky a modlitby, co nedávaj smysl, a podivný veršíky, když bych mohla dělat mnohem důležitější věci s kamarádama. Navíc, když jsem tam šla posledně, tak mnou ten cvaklej Prorok Zjevení De- hilton Mborro třásl a třásl, až jsem zvracela růžový věci. Myslela jsem, že doopravdy umřu. Prorok Zjevení Debilton Mborro se ze mě snažil vymítat ducha. Lidi říkaj, žejsem posedlá, protože mýho dědečka prej pořádně nepohřbili, protože ho zabili bílý lidi za války, že krmil a schovával teroristy, který se snažili získat naši zem nazpátky, protože jim ji bílí ukradli.

	Když něco kradete, je lepší, když to je něco malýho, co se dá schovat, nebo něco, co se dá rychle spořádat, jako třeba kvajávy. Jen takhle vás neuvidí nikdo, kdo by si mohl vzpomenout, že jste sprostej zloděj a že jste mu tu věc ukradli. Proto v první řadě nechápu, na co bílý mysleli, když neukradli jenom malej kousek půdy, ale hned celou zem. Jak by mohl někdo zapomenout na něco takovýho? Nikdo netuší, kde dědovo tělo je, a tak lidi z kostela tvrděj, že mám jeho ducha uvnitř v sobě a že nezmizí, dokud jeho tělo nebude pořádně pohřbený. Jenže já jsem toho ducha nikdy neviděla ani necejtila, a tak nemůžu'posoudit, jestli je to pravda, nebo ty lidi jenom lžou, což dospělí-někdy dělaj, protože jsou to dospělí.

	„Čau, ty kebule, proc se koupeš?“ zaslechnu, jak na mě někdo pokřikuje.

	„Kdo je to?“ zakřičím, i když se mi nelíbí, když mi někdo říká kebule. Mám obličej celej od mejdla, a tak nemůžu doopravdy otevřít oči.

	„Jdem hrát obíhačku, proč se koupeš?“

	„Jdu s Matkou Ostatků do kostela,“ řeknu. V puse ucítím mýdlo. Začnu si omývat obličej vodou.

	„Nechceš si jít hrát s náma?“ ozve se jinej hlas, dost možná Sbho.

	„Musím do kostela. Nevíte, že dneska umřel Ježíš?“ namítnu.

	„Můj otec říká, že ten váš kostel je blbost a že Prorok Zjevení Debilton Mborro je idio...“ zaslechnu Bastardův hlas.

	„Vy vy futsekani nechte ji bejt vy jedny zasraný mgodoyis, vypadněte, boSatan, beRoma!“ soptí Matka Ostatků v chatrči. Zaslechnu chichot a pak plesk plesk, jak utíkají. Doopláchnu si obličej, otevřu oči a mezitím jsou pryč. Jediný, co vidím, je hnědej pes, kterej leží za chatrčí MaDumane. Annamaria ve škopku koupe svýho albínskýho synka, Bělouše. Když mu zamávám, začne brečet a Annamaria se na mě zamračí a řekne: „Nech mýho syna bejt, ty jedna ohyzdo, nevidíš, že ho děsíš?“

	Uvnitř v chatrči mi už Matka Ostatků přichystala žlutý šaty, který bych si na sebe neodvážila vzít, kdyby tu byla moje máma. Ta jela na hranici prodávat věci, a tak tu musím až do jejího návratu bejt s Matkou Ostatků. Někdy se máma vrátí po několika dnech, jindy po tejdnů, někdy se taky vrátí, že ani nevím, po jak dlouhý době to je. Zrovna teď má Matka Ostatků plný ruce práce s počítáním peněz, což dělá každý ráno, a tak dělám všechno potichu, tak, jak se ode mě čeká. Natáhnu se pod postel pro krém.

	„Buď s tím krémem opatrná, ne ať ho celej vyplácáš, a taky jsem ti říkala, ať si nehraješ s těma špinavejma smradama, maj na tebe špatnej vliv,“ říká Matka Ostatků a já dělám, jako že nic neříkala. Když se domažu, oblíknu se a posadím na kraj postele a ěekám. Nechápu, proč Matka Ostatků musí každej den počítat ty svý peníze, jako by jí někdo řekl, že v noci snesou vejce. Abych si ukrátila čas, začnu počítat vybledlý sluníčka na přehozu na posteli. Je jich přesně dvanáct, jako apoštolů, Simon, Petr, Ondřej a zbylý neznám, možná, že kdyby měli lepší jména, tak bych si je pamatovala všechny.

	Když skončím se sluníčkama, zadívám se na tátu na druhý straně chatrče. Má na sobě podivný černý šaty jako ženská a legrační čtvercovej klobouk a kolem krku a po celý dýlce těch šatů má takový šňůrky. V jedný ruce drží papír a druhou mu potřásá nějakej tlustej chlápek v obleku. Matka Ostatků tvrdí, že ten obrázek vyfotili, když táta dodělal univerzitu, těsně předtím, než jsem se narodila. Tvrdí, že na tý fotce byla taky, ale že ten tlustej chlápek vlezl před ni akorát ve chvíli, když zmáčknuli spoušť, jako by to snad byl jeho vlastní syn, kdo dodělal školu. Táta je teď v Jihoafrický republice. Pracuje tam, ale nepíše, ani neposílá žádný peníze, prostě nic. Vždycky když si na něj vzpomenu, vytočím se, a tak většinu času předstírám, že neexistuje. Je to tak lepší.

	Pak tu ještě máme dlouhej žlutej závěs s krásným potiskem pyšnejch pávů, co mají peří rozevřený jako duhu. Zakrývá jednu stranu plechový stěny. Vůbec nechápu, proč tam Matka Ostatků ten závěs má, když nemá žádný skleněný okna. Vedle závěsů je kalendář, je už starej, ale Matka Ostatků si ho nechává, protože je na něm Ježíš Kristus. Má vlasy jako žena, plaše se usmívá a hlavu má trochu skloněnou na stranu. Je vidět, že na tom obrázku chtěl vypadat vážně hezky. Míval modrý oči, ale já mu je přemalovala na hnědý, jaký mají všichni ostatní, aby vypadal normálně. Ale Matka Ostatků mě za to tak seřezala, že jsem si celý dva dny nemohla sednout.

	Hned vedle Ježíše je fotka bratrance Makhosiho, jak mě nese, když jsme byli malý. Před dvěma lety odjel do Madante dělat v diamantovým fiole, hned jak se na to přišlo a všichni tam vyrazili. Když se Makhosi vrátil, měl ruce zbrázděný jak shnilý klády. Vyprávěl nám o Madante mezi záchvatama drsnýho, hlubokýho kašle, říkal třeba, že když byl pod zemí, na všechno zapomněl. Ríkal, že jediný, co pod zemí vnímal, byly "hrozný rány kladivem všude kolem něj, někdy i uvnitř něj, jako by ho spolknul. Po nějaký době taky odjel do Jihoafrický republiky, stejně jako táta.

	Pod postelí, ve starý otrhaný Bibli, kterou Matka Ostatků nenosí do kostela, je schovaná fotka dědy. Zabili ho, ještě než jsem se narodila, ale poznala jsem ho hned, jakjsem ho prvně uviděla. Bylo to, jako bych se koukala sama na sebe a na Makhosiho a tátu a strejdu Muziho a další příbuzný, jako by byla jeho tvář sevřená pěst a všechny naše obličejíčky byly mince schovaný v tom sevření.

	Na tý schovaný fotce děda mluví a špulí u toho pusu. Na čele má vrásky od mračení a z toho, jak se dívá červenejma očima do objektivu, byste řekli, že ho chce sníst. V nose má prostrčenou kost a v uších náušnice. Za ním je vidět až do pasu vysoký kukuřičný pole, nekonečná zeleň. Nikdo o něm nechce mluvit, je to, jako by nikdy neexistoval, ale jsou chvíle, kdy Matku Ostatků přistihnu, jak si mumlá, a i když to neřekne, mám vždycky pocit, že mluví k němu. Netuší, že o dědově fotce vím.

	„Proč by po mně někdo chtěl, abych vyhodila kufr peněz, to by mě teda zajímalo, a myslím kufr peněz, ne cihel, ale peněz,“ prohlásí Matka Ostatků. Choulí se na podlaze, jako by se modlila, a kufr má u nohou, jak peníze přepočítává, mosazný náramky jí cinkají.

	„Víš, co teda nechápu?“ zeptá se Matka Ostatků. Zvedne hlavu a koukne se na mě, ale neřeknu ani slovo, protože vím, že nemluví na mě.

	„Nechápu, proč za všechny tyhle peníze nekoupím ani zrnko soli, to teda nechápu,“ řekne. V jejím hlase je patrnej hněv.

	„Ať se děje, co se děje, peníze jsou peníze, furt to jsou peníze,“ řekne. Matka Ostatků peníze hladí, jako by to bylo mimino. Jako by se ho snažila uspat.

	„Jsou to starý peníze, Matko Ostatků, jsou už bezcenný, copak to nechápeš? Buď to vyhoď, nebo tím zatop, jako to dělaj všichni ostatní. Ríká se, že se začnou používat americký peníze,“ dodám, ale jen pro sebe, aby to Matka Ostatků neslyšela.

	„A ty americký peníze, co se o nich mluví, kde si jako myslej, že je vezmu, to šije mám nakopat, nebo si snad myslej, že je vykálím?“ řekne Matka Ostatků. Když mluví, vždycky ze sebe slova vychrlí, jako by se bála se odmlčet, aby je něco neodválo. Nejdřív chci vyskočit, protože si myslím, že mě slyšela, i když jsem to řekla potichu, ale vůbec se na mě nekouká, tak zůstanu sedět. Na tváři se jí zračí bolest, jako by se v ní něco zlomilo a krvácelo.

	Obličej Matky Ostatků má stejnou barvu jako chatrč, špinavě hnědou, jako by k sobě schválně ladily. Má na ní hluboký vrásky, když jsem byla malá, myslela jsem si, že někdo vzal rozbitý zrcadlo a řezal do ní a řezal a řezal. Kolem hlavy má omotanej bílej šátek, krk jí obtáčej jako hadi barevný korálky: fialový, oranžový, růžový, modrý. Jejich barvy na bledě hnědý pleti až křičí...

	Dávám si pozor, abych Matku Ostatků při cestě do kostela nepředešla. Kdybych to udělala, pořád by mi říkala, že mám chodit jako žena, což já teda nejsem. Na malejch nožkách má boty, co k sobě nepatřej, jednu nízkou zelenou a druhou červenou tenisku s bílou tkaničkou. To ale neznamená, že by byla blázen.

	Míjíme jednu malinkou chatrč za druhou, jsou na sebe namačkaný jako horký bochníky chleba. Já boty nemám, protože už mi jsou malý, a ty čínský, co mi je máma přivezla od hranic, se rozpadly. Tak jdu opatrně a pečlivě zvedám nohy, abych se vyhnula různejm věcem na prašný cestě: tu rozbitý láhvi, tu hromadě odpadků, hnědavý kaluži čehosi nebo zbytku vykuchanýho melounu. Je brzo ráno, ale slunce už praží do chatrčí. Cejtím na těle, že i mě pěkně peče.

	Mám pusu zavřenou, přesně jak se ode mě čeká, a Matka Ostatků po cestě mezitím křičí pozdravy na lidi kolem. Na matku Svobodnýho, na MaDube, která kamenem zatlouká hřebíky do střechy chatrče, na NaBetinu, která drží svýho vnuka Bezproblémů, kterej zrovna tlačí bobek, na Mai Toncfe, která sedí na stoličce a kouká se do ucha ječícímu dítěti, na NaMgcobhu, co diktuje dopis nějakýmu vysokýmu klukovi, kterýho jsem jěště nikdy neviděla.

	Projdeme kolem starýho Zuzeho, kterej Všechno sleduje sle- pejma očima, a kolem žen, co sedí venku u-chatrčí a zaplétají si vlasy. Nedaleko od nich seděj v hloučku-jako ovce mužský a hrajou dámu pod osamělou žakarandou. Muži jsou pod těma fialovejma květama, ve stínu a bez košil, skoro až krásný. Sedí tam, vyhrbený dopředu jako tygři, jako by nezáleželo na tom, že jim slunce žhne do zad, jako by nevadilo, že jim na nahý ramena kálí ptáci, až se jim to rozpleskává o kůži. Matka Ostatků na ně zavolá pozdravy a zamává, ale muži ani nezvednou oči od vybledlý šachovnice, na níž mají rubem a lícem otočený víčka od lahví.

	Když procházíme kolem lidí stojících ve frontě před chatrčí Vodlozy, Matka Ostatků jen zamává. Tady se křičet nemůže, protože to je chatrč léčitele. Pár lidí jí plaše zamává na oplátku, jako by se jim ani nechtělo. Vypadají, jako že jsou od všech těch nemocí a starostí celý vyčerpaný. Cekají, až se Vodloza spojí s jejich předky, protože vtom spočívá jeho práce. Na velký bílý ceduli stojí tučným anglickým písmem: Vodloza, nejlepčejší léčitel v celým Ráji i celým širým vesmíru a i dál správně vyléčí všechny problematiky na který ve svým životě narazíte: očarování, prokletí, smůlu, kurvící se manželky, když nemáte děti, chudobu, když nemáte práci, AIDS, šílenství, malej penis, epilepsii, noční můry, špatný inanžel- ství/žádný manželství, konkurenci v práci, když vás tero- rizujou mrtvý, když máte problémy dostat vízum do USA nebo Británie, když se vám ztrácej věci v domě atd atd. Beru jen cizí měnu.

	Při cestě kolem hřiště trochu zpomalím, abych si všechno omrkla. Hrajou obíhačku, Bastard skáče pod lanem a ostatní mají plný ruce práce se skandováním: pes jitrničku sežral a tak dále. Zastaví se, aby nás mohli pozorovat, a když přijdeme blíž, Bůhví zakřičí: „Miláčku! Samu tvrdí, že tě zbančí, zmydlíš ji, až se vrátíš? Jo a slyšelas, že příští tejden přijede charita? Půjdeš s náma do Budapeště?“ Jako by nevěděl, že se mnou nemá před Matkou Ostatků takhle mluvit. Už už zvedám ruku ke rtům, abych ho umlčela, když tu Matka Ostatků řekne, aniž by se ohlédla: „Nechej ty malý pohany na pokoji, rozumíš?“

	Kousek od hřiště potkáme Svobodnýho a Posla, jak nesou štos plakátů. Chtějí ve stejných trikách s malýma bílýma srdíčkama vepředu a červeným nápisem Změna hned pod nima vypadat jako dvojčata. Ustoupí, abysme mohly projít.

	„Dobré ráno, Matko Ostatků,“ řeknou najednou, jako by to trénovali.

	„Na lovu ostatků, Matko Ostatků?“ prohlásí Posel. Podívá se na Matku Ostatků a usměje se. Kdyby neměl vepředu jeden černej zub, byl by to i hezkej úsměv. Mně nic nepovědí, tak se jen kouknu na nohy, který mám celý červený od prachu, protože přesně to se s nima stane, když je natřete krémem a nevezmete si boty.

	„Ne, synu, dnes jdu do domu Páně, nevíš snad, co je za den?“ prohlásí Matka Ostatků a vyrazí dál. Ríká synu nebo dcero každýmu, myslím, že to je kvůli tomu, že si je nepamatuje všechny jménem.

	„No, váš Bůh lidem naslouchá, protože ty změny, po kterých všichni volaj, už jsou konečně tády,“ pronese Posel. A zase se usměje. Posel se směje rád, jako by život byl až moc krásnej, jako by snad všechno bylo skvělý.

	„Je to tak, dávejte pozor,“ dodá Svobodnej. Zamává štůskem letáků a já zahlídnu slova „Změna, skutečná změna“ na přední straně. Jeho hlas zní jistě a nebojácně, jako červený písmena na jeho letácích.

	„Zejtra máme na Hlavní třídě demonstraci, přijďte a pojďte s námi bojovat za změnu. Tvořte s námi budoucnost!“ volá za náma Posel. Slyšíme, jak pískají a skandují o změně, a v cukuletu slyším skandovat i dětský hlasy. Ohlídnu se a vidím, že už nikdo nehraje obíhačku a že všichni běží za Svobodným a Poslem. S pěstma nad hlavou. Běží, skáčou a skandujou. Slovo „Změna“ visí ve vzduchu, jako by to bylo něco, co se dá chytit a strčit do pusy a zakousnout se do toho zubama.

	„No ano, i Lofova žena se ohlédla stejně jako ty teď a pak zkameněla,“ prohlásí Matka Ostatků. Okamžitě toho nechám, i když vím, že já, Miláček, se v žádnej solijej balvan proměnit nemůžu.

	„Blázni,“ řekne ještě Matka Ostatků. Trochu přidá do kroku a já už musím napůl běžet, abych jí stačila: „Co si myslej, že dělaj, tahat lva za ocas, copak nevědí, že z nich zbude jen hromádka kostí, jestli v tom budou pokračovat?“ mluví dál. Teď se ohlídne, jako by snad skutečně mluvila na mě.

	„Zejtra se mě zeptáš, zeptáš se mě na to, co teď říkám, zejtra, až z nich opravdu zbudou jen kosti,“ řekne a já se zadívám do nebe.

	Čím dál jdeme, slunce do nás víc pere, pere a pere. Po tváři mi stéká pot a já ho nechám téct, abych ho mohla zkoušet chytat jazykem. Když se mi to povede, je slanej a pichlavej. Zastavíme pod stromem mopane, kde jsme mívali mše ještě nedávno, abych Matce Ostatků zavázala jednu tkaničku. Dělám to tak pokaždý, protože odsud začíná výstup na Fambeki. Na mopane je velká cedule se šipkou, která ukazuje vzhůru, směrem k naší modlitebně. Pod šipkou stojí slova: Svatá veleslavná církev Ježíše Krista - nevede ani zpět, ani stranou, ani kupředu. Přivede vás vzhůru do nebe. Amen! Myslím, že to je z Bible, ale zapomněla jsem, jakej přesně verš to je.

	Matka Ostatků už si zpívá svou oblíbenou nábožnou píseň, tu, co si zpívá při každým výstupu. Zpívá ji špatně, protože nezná správně všechny ty anglický slova, protože nemluví dobře anglicky, protože nechodila do školy. Ale já ji neopravuju, protože dospělým se nemůže nic říct. Pravda je, že se v ní zpívá: „Mé hříchy byly větší než hora, než mě Pán posvětil“ a ne „mi posvítil“, jak to zpívá Matka Ostatků. Já už do školy nechodím, protože všichni učitelé odešli učit do Jihoafrický republiky, Botswany a Namibie a dalších zemí, kde dostanou víc peněz. Ale co jsem se naučila, to jsem nezapomněla. Když se vyškrábeme nahoru na Fambeki, mám už nohy jako z olova a je mi blbě ze sluníčka. Chtěla bych se posadit, jenže Matka Ostatků zpívá, jako by žádnej vejšlap vůbec neabsolvovala. Dokonce přidala na hlasitosti. Vím, že tak chce lidem ukázat, že je dobrá křesťanka. Nahoře jsou jenom tři dospělý. Pan Hové, jeho krásná manželka Mai Shingi a nějakej chlápek v zelený košili, kterýho jsem nikdy předtím neviděla, ale kterej je dost možná nějakej příbuznej pana Hoveho, protože oba mají hlavy velký jak melouny.

	Posadím se na skálu vedle Hoveho dětí, přesně, jak se ode mě čeká, ale když se na mě jejich malej kluk usměje a ukáže mi svýho vojáčka, ignoruju ho, aby mu došlo, že na mě není dost velkej. Na jeho ségru s velkým frňákem se zamračím, abych i jí ukázala, že je mi ukradená.

	„Vida, už jste tady, dneska jste mě porazili,“ řekne Matka Ostatků dospělejm. Řekne to jako žertem, jako pro zasmání, ale kdybyste ji znali tak dobře jako já, pak byste věděli, že je vzteky bez sebe, že se nahoru dostali dřív než ona. Matka Ostatků musí bejt ve všem první.

	Vzápětí se začnou objevovat další lidi a lapají po dechu jako pes, co se právě vrátil z lovu. Jediný, co mě na tak brzkým příchodu baví, je to, že můžu pozorovat, jak se nahoru škrábou tlustý dospělí, co se ve vlajících hábitech, který už dávno nejsou bílý, snaží vypadat jako andělé. Potřesou si rukama a ve jménu Páně se se všema pozdraví a tak dále. Zeny rozprostřou ntsaroz a sednou si na jednu stranu, muži se zas usaděj na druhou. Jsou jako dvě různý řeky, který se nesmí střetnout. Chipo přišla se svou babičkou a dědou a já loktem odstrčila jedno z Hoveho dětí, aby si mohla sednout vedle mě. Pak přijde MaMoyo a do rukou mi vrazí mimino, aniž by se mě vůbec zeptala, jestli ho chci.

	Já mimina nesnáším, takže se ani neusměju, když se na mě MaMoyoino mimčo podívá těma šílenejma vypoulenejma očima. Aby toho nebylo málo, je ještě děsně ošklivý a ve tváři má vyděšenej výraz, jako by zrovna vidělo hada. Kouknu se na ekzém, kterej má na plešatý hlavě, a na nudli, co mu visí u nosu, a je mi jasný, že s ním nechci teda nic mít. Septem se zeptám Chipo, jestli by ho nechtěla držet, ale ta se na mě ani nekoukne.

	Když jsem si jistá, že se nikdo nedívá, začnu na něj dělat obličeje, abych ho vyděsila. Když nebrečí, začnu ho štípat do ruky. Pozoruju, jak krabatí obličejíček, váhavě, jako kdyby se rozhodoval, jestli má vůbec brečet. Když se mi začne zdát, že se rozhoduje nějak moc dlouho, štípnu ho trochu víc. To už se rozbrečí, přesně podle plánu. S Chipo se na sebe koukneme a usmějeme se. Ma- Moyo si pro něj hned přiběhne, protože, žádná ženská nechce, aby jí někdo vynadal před celou kongregací.

	Evangelisti a Prorok Zjevení Debilton Mborro přijdou až úplně poslední, jako nějaká honorace. S hábitama ozdobenejma barevnejma křížema vypadají jinak než ostatní. S těma dlouhejma holema s hákama na koncích, s holejma hlavama lesknoucíma se ve slunci a dlouhejma bradkama. Je jasný, že se opičej po těch chlápcích v Bibli.

	Dneska má Prorok Zjevení Debilton Mborro na sobě úplně novej hábit. Je mléčně bílej a na boku má zelený a červený pruhy. Taky má novou hůl a ta není stejná, jakou mají evangelisti. Je mnohem delší a tlustší a vypadá, že by mohla někoho pěkně zřídit a zranit a udělat mu ošklivý věci. Na konci hole je kříž uprostřed kolečka. Když přijdou evangelisti a Prorok Zjevení Debilton Mborro, je to znamení, že už to doopravdy začalo. Nějaká vysoká ženská se postaví a začne zpívat „Mikoro“ a mně se chce umřít, protože mě ta písnička nudí, jako nevím co.

	Všichni jsou už na nohou. Zpívají, šoupají nohama a kývou se, jako by je snad popadl Duch Svatej. Jestli jo, tak mě teda vynechal. Mě vynechá vždycky. Chi po se kýve taky a rukama si hraje s břichem, ale nezpívá. Já dělám, že zpívám, pro případ, že by se na mě podívala Matka Ostatků, ale ve skutečnosti jen otevírám pusu, protože „Mikoro“ nemá vůbec žádnou jiskru. Pořád se jen opakuje mikoro, mikoro, zatímco ta ženská, která to celý vede, zpívá text. Nemá na to ale vůbec hlas, to i já umím zpívat líp, dokonce i kočka umí zpívat líp. Kouknu se na MaMoyo. Vůbec mě nepřekvapí, že ta písnička to její hnusný mimino uspala.

	Abych si nějak ukrátila dlouhou chvíli, zabloudím očima směrem k Ráji. Když stojím takhle na Fambeki, mám pocit, jako bych byla Bůh, kterej všechno vidí. Ráj je celej plechovej a leží pode mnou nataženej, jako by to byla mokrá ovčí kůže přitlučená k zemi, aby se vysušila. Chatrče mají všechny barvu louží po dešti. Samy o sobě jsou příšerný, ale odsud mi přijdou lepší, skoro až krásný, jako bych se koukala na obraz.

	Potom se podívám nahoru do nebe a vysoko v mracích zahlíd- nu letadlo. Nejdřív si myslím, že to je pták, ale pak vidím, že ne, že to žádnej pták není. Třeba je to taky British Airways, jako to, co s ním teta Fostalina jela do Ameriky.

	„Tím poletím taky, až pojedu za tetou Fostalinou do Ameriky,“ pošeptám Chipo do ucha. Kouknu nahoru, aby viděla, o čem mluvím, a ona se tam podívá.

	„Nechápu, proč do Ameriky musím letět s British Airways. Proč ne s American Airways?“ přemýšlím, ale už nemluvím na Chipo. Mluvím teď sama k sobě, protože si nemyslím, že by tomu Chipo rozuměla. Odsud vypadá nebe hodně blízko, jako by někdo svatej mohl sáhnout seshora dolů a mohl otřít pot z orosenejch hlav Proroka Zjevení Debiltona Mborra a evangelistů. Bůh zjevil Prorokovi Zjevení Debiltonovi Mborrovi ve snu, že má kostel přesunout sem. Možná, že Bůh chtěl, abysme mu byli blíž, stejně jako je to v Bibli se Simonem na hoře.

	Probudí mě řev Proroka Zjevení Debiltona Mborra. Zjistím, že už se přestalo zpívat. Kdyby byl hlas Proroka Zjevení Mborra zvíře, bylo by to zvíře silný a mocný a sráželo by věci kolem sebe. Jednou, když jsme se ještě scházeli pod stromem mopane, nám vyprávěl, že míval hlas slabej a používal ho jen málokdy, protože byl tichej a bázlivěj člověk. A tak tomu bylo až do doby, kdy k němu v noci přišel anděl a řekl „Promluv!“ a on otevřel pusu a z tý vyšel hrom.

	Zrovna teď má Prorok Zjevení Debilton Mborro spoustu práce s hřměním o Jidášovi a Golgotě a kříži a dvou zlodějích visících vedle Ježíše a tak dále, jako by tam snad sám byl a všechno to viděl. Když je Prorok Zjevení Debilton Mborro ve formě, nepostojí na jednom místě. Pochoduje sem a tam, jako by měl pod nohama žhavý uhlíky. Buší rukama, chvílema máchá holí do nebe, chvílema zas^oskakuje, jako by ho něco neviditelnýho svědilo. Každou chvíli nějaká ženská vykřikne „Ježíši!“, nebo „hmmm hmmmmm hmmmm“, nebo „sláva jemu, sláva“ nebo něco podobnýho, což je důkaz toho, že do ní vstoupil Duch Svatej.

	Prorok Zjevení Debilton Mborro je celej zpocenej, hábit se mu lepí k hrudníku a jsou mu vidět prsa »bradavky. Podívám se stranou. Matka Ostatků celou svou bytostí naslouchá, oči má zavřený, hlavu vychýlenou a rukama se drží za břicho, jako by ji bolelo. Všude kolem všichni dospělí zuřivě souhlasně přikyvujou. nebo zas vrtěj hlavou podle toho, jak moc hrozný je to, o čem Prorok Zjevení Debilton Mborro zrovna mluví. Taky vydávají hrdelní a kvílivý zvuky. Kouknu se na Chipo a ta taky přivírá oči. Chystá se dát si šlofíka. Mám tak přesezenej zadek, jako by byl z kamene.

	Prorok Zjevení Debilton Mborro teď čte ze svý anglický Bible, ale zní to, jako když čte prvňák. Jestli chodil vůbec do školy, je podle jeho čtení poznat, že musel bejt pěkně natvrdlej. To i Bůhví čte líp. Prorok Zjevení Debilton Mborro u Bible moc dlouho nezůstane, možná proto, že se bojí, že by mohl narazit na nějaký slovo, který by neuměl vyslovit. Rychle přejde ke kázání, to mu jde dobře. Pak začne mluvit divným jazykem, kterýmu nikdo nerozumí. Lidi kvílí, plácají rukama a úpí.

	Když ho ta ženská, co zpívala Mikoro, přeruší další písní, hřmí dál, jako by ji ani neslyšel. Chvilku spolu jejich hlasy zápasí jako dva divoký kohouti, ani jeden z nich se nechce vzdát. Člověku se motá hlava jen z toho, že to musí poslouchat, když tu najednou Prorok Zjevení Debilton Mborro řekne: „Nakazuji ďáblovi, aby ve jménu Ježíše zmlknul.“

	Když tím tu ženskou zpívající Mikoro umlčí, schovám si hlavu do podpaží a začnu se chichotat, protože se chovala, jak kdyby jí Bůh řekl, že je Celine Dion. Po modlitbě někdo pošle dokola bílou misku na milodary. Matka Osudu začne zpívat „Blessed Are the Singers“. Má jemnej a krásnej hlas. Vzpomenu si na tu ženskou v Budapešti. Takhle nějak by zněla, kdyby uměla zpívat. Hodilo by se to k ní víc než k matce Osudu. Ale měla by něco udělat s tím gulášem, co má v hlavě. Po chvíli se miska vrátí s divnej- ma penězma, jaký jsem ještě neviděla. Matka Osudu dozpívá a na řadu přijde vyzpovídání se z hříchů. Ty z nás, kdo hřešili, se postaví.

	Přemýšlím, co bych řekla, kdybych se teď postavila mezi zpovídající se. Ale pak dojdu k závěru, že žádný hříchy nemám. Prorok Zjevení Debilton Mborro chodí kolem a každýho hříšníka - je jich sedm, všechno to jsou ženy - se dotkne holí na ěele a pak je všechny ještě před zpovědí pokropí svěcenou vodou.

	Posloucháme, jak se Sipiangele zpovídá z toho, že minulej tejden podlehla ďáblovi a vydala se za Vodlozou žádat o pomoc, protože už neví, co si počít se žárlivou sestřenicí. Ta sestřenice je prej taky čarodějnice a posílá jí tokološe, protože si přeje její smrt, aby si pak mohla vzít Simangelina manžela, Milovníka. Někde kousek ode mě zaslechnu hlas: „Tsss, dobře ti tak, si myslíš, že tvý hovno nesmrdí.“ Ohlídnu se, abych se koukla, kdo to mluvil. Constance, sestra Chipo po mně šlehne pohledem, a tak rychle odvrátím zrak.

	Cekáme, že Prorok Zjevení Debilton Mborro vynadá Siman- gele za to, že byla za pohanem, protože tak on o Vodlozovi mluví, když tu zaslechneme zespoda zpod hory ženskej křik. Někteří dospělí se postaví, aby se koukli, co že se to děje, ale Prorok Zjevení Debilton Mborro jim příkře řekne, aby si sedli, a pak vyzve evangelisty, aby ve jménu Ježíše vstali a připravili se, protože mu Bůh řekl, že se blíží ďábel.

	Tím ďáblem je ženská v červenejch šatech, která si rukama přejíždí po stehnech a obnažuje se. Má tak hladkou a bezchybnou kůži, jako by byla anděl. Nese ji skupina mužů a snaží se ji vytáhnout nahoru. Nikdy předtím jsem tu ženskou neviděla, ani nikoho z těch mužů. Je vážně krásná, ani Sbho na ni nemá. Má dlouhý lesklý vlasy, který nejsou její, ale i tak vypadaj dobře, má krásnou pleť a bílý zuby. Podle všeho má dohrou stravu. Jediný, co je na jejím těle špatně, jsou její prsa - nikdo nestojí o prsa, který jsou velký jako hlava nějakýho hnusnýho mimina.

	l aky jsou jí vidět bílý kalhotky s červenýma pusinkama. Jsou

	to moc pěkný kalhotky a není v nich ani jediná díra. Evangelisti a Prorok ještě ani fievědí, co se to děje, a už ječí modlitby. Vrhnou se na ženu a srazí ji dolů. Kope a škube sebou jako ryba na suchu. Očividně nechce, aby ji takhle drželi, ječí, aby toho nechali. Dělám si starosti kvůli jejímu oblečení a kalhotkám, taky se bojím, že bude mít poškrábanou kůži a že bude špinavá. Muži, co ji přinesli, stojí stranou a přihlížejí.

	„Nechte mě bejt, nechte mě bejt, vy sráči! Nic o mně nevíte,“ ječí ta ženská na Proroka Zjevení Debiltona Mborra a evangelisty. Má naštvanej hlas, zní, jako by mohl udeřit a zabíjet. Ale oni ji ani neslyší, jen pořád ječí ty svoje modlitby. „Nechte ji bejt, nechtějí bejt, vy sráči, neznáte ji,“ ale říkám to jen potichu, sama pro sebe.

	Když jim Prorok Zjevení Debilton Mborro pokyne, aby toho nechali, ženy vstanou a postaví se za ním a evangelisty jako nějaká zeď a zpívají a tancují a mávají ve vzduchu Biblemi. Některý se modlí. To je zapotřebí, aby Svatej Duch skutečně přišel, ale musí tak nějak tlumit hlas, aby nezněly jako pohani u Vodlozy. Já ty pohany, jak vyvolávají předky za Vodlozovou chatrčí, viděla - bubny duní, muži řvou a ženský ječí, těla skáčou do vzduchu, těla se svíjí a někdy i odpadává oblečení. Ta krásná žena dál ječí, aby toho ty sráči nechali, a ty sráči pokračujou v tom, co dělají. Snažím se zachytit její pohled, aby viděla, že já s tím vším nemám nic společnýho, že stojím při ní, ale má příliš práce s ječením a kopáním, než aby si mě všimla. Modlitby jsou čím dál hlasitější, někdo se modlí normálně, někdo podivným jazykem, někdo si zpívá.

	Pak Prorok Zjevení Debilton Mborro zvedne obě ruce na znamení toho, že mají všichni ztichnout. Ukáže holí na krásnou ženu a poručí démonovi, kterýho má v sobě, aby už z ní sakra ve jménu Ježíše vypadnul. To je doslovnej citát. Pronese to tak nahlas, jak jen může. Ještě démonovi řekne pár dalších věcí a dokonce ho i urazí. Když se nic nestane, otře si Čelo spodkem rukávu. Pak odhodí hůl stranou, skočí na tu ženu, jako hy byl ten zápasník Ilulkogen, a zmáčkne její tělo pod sebe.

	Prorok Zjevení Debilton Mborro se za tu ženu takhle modlí, tím, jak ji přimačkává a vzývá Ježíše a vykřikuje verše z Bible. Rukama jí sahá na břicho a stehna, taky jí jezdí rukama tam dolé, pak jí to tam začne třít a modlit se u toho, jako by s tím měla něco v nepořádku. Jeho obličej jenom září, je plnej světla. Krásná žena teď vypadá jako cár látky, všechna jeji krása jako by vyprchala, síly jako by ji opustily. Už se jí nesnažím dívat do tváře. Nechci, aby zjistila, že se na ni dívám, když je na tom takhle. Chipo se probudila a rozhlíží se, jako by byla celou dobu ztracená, ale právě se našla.      y ,

	„Tohle udělal, přesně tohle udělal,“ řekne a škubne mi rukou, jako by mi ji chtěla utrhnout. Je to poprvé po hodně dlouhý době, co Chipo promluvila. Možná do ní vstoupil Duch Svatej nebo tak něco. Její hlas mě v uchu úplně zamrazí. Modlitby kolem nás zesilujou, všichni jsou nadšený, že Prorok Zjevení Debilton Mborro tu ženskou zastavil. Muži, co ji přinesli, jsou šťastný, hlavně ten vysokej, co se tváří jako jeji manžel, je šťastnej, všichni lidi z kongregace jsou šťastný, Matka Ostatků je šťastná^ jen já jsem smutná, protože ta krásná žena tam pod Prorokem Zjevení De- biltonem Mborro leží jako Ježíš, když ho v hadrech přitloukli na kříž.

	„Tohle přesně udělal děda. Hráli jsme si na bin Ládina, já pak šla domů a babička tam nebyla a děda tam byl a lehl si na mě a přitisknul se na mě a držel mi ruku přes pusu a byl děsně těžkej,“ řekne Chipo. Chrlí ze sebe ta slova tak rychle, jako by byla Matka Ostatků. Koukám se na ni a ona se tváří tak, jak jsem ji ještě nikdy neviděla, jeji tvář je plná bolesti. Chce se mi smát, že už se jí vrátil hlas, ale jeji výraz mě znejistí, je vidět, že mi chce něco povědět, něco, co je možná důležitý, tak jen řeknu: „Nepůj- dem si nakrást nějaký kvajávy?“

	.Hra na země

	w

	Šanghaj je učiněný šílenství. Stroje vytahujou předměty svejma strašlivejma čel istma, jiný stroje buší do země, drtí skály a vypouštějí oblaka kouře a udusávají zem. Všude samý stroje. Kolem pobíhají Číňani v oranžovejch uniformách a žlutejch helmách, ne teda, že by jich bylo až tak moc, ale jak tam tak pobíhají, máte pocit, že to je pole kukuřice. A pak tam jsou černoši, kteří dělají v normálním oblečení - roztrhaný trika, vesty, šortky, kalhoty ustřižený nad kolenama, montérky, na nohou žabky nebo tenisky.

	Chvíli stojíme u vchodu, pod obrovským červeným poutačem s krásným, ale divným písmem, který neumíme přečíst. Normálně do Sanghaje nechodíme, protože to je daleko, ale dneska nás MaS’banda, babička Sbho, donutila, abysme sem došli a našli toho chlápka Mosheho, kterej tu dělá, a pověděli mu, že má přijít do Ráje, protože s ním chce mluvit. Ale proč, to nevíme. Abyste se sem dostali, musíte projít Budapeští a dát se ulicí Masiyepham- bili, směrem na východ, až narazíte na lom, co už nemá plot, ale kde se ještě nedávno lidi snažili najít diamanty, než je teda vojáci vyhnali pryč. Šanghaj leží na druhý straně lomu, je od něj oddělená buší.

	„Oni už udělali tohle všechno?“ řekne Sbho a v jejím hlase je patrnej úžas. Těžko věřit tomu, kolik toho už udělali. Když jsme tu byli posledně, měli jenom vypálenou trávu a sváželi stroje a věci. Teď už tu je kostra budovy, která vypadá, jako by se chtěla koukat Bohu do tváře.

	„Neříkal jsem vám snad, že Číňani jsou velký zvířata? A kecal jsem snad? Není to velký, tohle všechno?“ pronese Bastard a zní spokojeně. Máchne rukou, jako by to byl on, kdo sem Číňany poslal stavět, jako by to byli jeho muži a byli tu, aby plnili jeho příkazy.

	„A až to budou mít hotový, budou dělat ještě něco dalšího, jen počkejte a uvidíte. A neříkejte pak, že jsem vám to neříkal,“ dodá Bastard.

	„Děláš, jako by stavěli dům tobě,“ řekne Stína.

	„No a co, tak nestavěj. Je to velký, velký, velký,“ odsekne Bastard. Pronáší ty slova, jako by lo- byla nějaká písnička. Liž vyrazil směrem k budově a my ostatní jdeme taky.

	Na staveništi se spolu mužský domlouvají pokřikama. Je to, jako byste poslouchali nějaký hlouposti, jako když se lidi modlej různejma jazykama. Je to čínština, jsou to naše jazyky, je to angličtina míchaná s jinejma věcma, je to randál strojů. Protože si ty muži navzájem nerozumí, často vylítnou do vzduchu ruce a nářadí, aby jim s jazykem pomohly. Dojdeme k chlápkům, co nakládají lopatou hlínu na kolečka. Některý toho nechají, aby se na nás koukli. Vypadají, jako by si celej život hráli v blátě. Mají ho všude, všude po těle, na oblečení, ve vlasech. Nevypadají vůbec tak, jak se většinou dospělí snaží vypadat - jako že to mají pod kontrolou. Je nám jich trošku líto.

	Postavíme se blízko hadic a Bastard křikne, že bysme chtěli mluvit s Moshem. Nikdo nám neodpoví, ale za chvíli na nás zavolá ten, co je černej jak uhel a samej sval, že prej máme jít pryč. „Moshe před pár dnama odjel do Jihoafrický republiky,“ řekne a dá se zas do kopání.

	„To udělal dobře,“ prohlásí Bastard.

	„Kdo jako?“ zeptá se Sbho.

	„Moshe.“

	„Jakto?“

	„No že jel do tý Jižní Afriky. Já bych na jeho místě udělal to samý, než abych dřel na tomhle zasraným místě a byl celej od bláta. Viděli jste, jak vypadaj? Jsou jak prasata,“ řekne Bastard a rozesměje se.

	Ještě tam chvíli stojíme, ale protože se s náma nikdo nebaví, vyrazíme pryč. Když dojdeme až ké stanu, co stojí hned vedle obrovskýho žlutýho bagru Caterpillar, zastavíme se, abysme se koukli, co je vevnitř. Nakukujeme, ale nic-nevidíme, protože je tam tma, když tu ven vyjde jeden takovej tlustej Číňan, zapíná si zrovna pásek, a přistihne nás. Musí to bejthějakej předák, protože je jinej než ostatní, má na sobě normální kalhoty, košili, sako a kravatu.

	Je to pro všechny zúčastněný překvápko - on je očividně zaskočenej tím, že na nás narazil, jak tam nakukujeme, a myjsme zas zaskočený tím, že nás přistihnul, ale ještě víc tím, jakje tlustej. Ostatní Číňani tady nejsou ani poloviční. Tak co to s ním jenom je? A pak, aby tomu ješté dodal, na nás vybafne to svý čin čong čin čong, jako bysme byli někde na zahradě jeho babičky. Furt mele to svý a pak toho nechá, ale takovým tím způsobem, že víte, že čeká odpověď. Chipo se zachichotá.

	„Je to nějakej cvok,“ řekne Stina.

	„Jojo, asi tomuhle valibukovi někdo řekl, žeje tu teď čínština úřední jazyk.“

	„Koukněte se na ten jeho pupek, vypadá, jako by spolknul celou zemi.“

	Ještě tam stojíme, kdvž tu ze stanu vyjdou dvě černošky v úz- kejch džínách, se spletenejma vlasama a v botách na vysokým podpatku. Zapomeneme na tlusťocha a sledujeme je, jak se kolem nás vlní. Modrá kabelka tý hubený mi lízne levej bok. Na krku mají stejný blyštivý přívěsky, co vypadají jako oprátka. Prosmýknou se kolem bagru, kolem hromady štěrku, projdou kolem skupinky mužů, který přestanou pracovat a čučí na ně až do chvíle, kdy ty holky konečně vyjdou ven ze Sanghaje a zmizej za ohybem cesty u hlavní silnice.

	„Takže, chcete něco?“ zeptá se mezitím jinej, normálně stavěnej Číňan, kterej se lámanou angličtinou k tomu tlusťochovi přidal. Tenhle je dělník, má špinavej obličej a je oblečenej do oranžový uniformy a helmy. V jedný ruce drží provaz, v druhý má cigaretu. Koukáme, jak z ní střídavě potahuje a vyfukuje kouř.

	„Co to tu stavíte? Školu? Byty? Nemocnici?“ zeptá se Stína.

	„Stavíme velké nákupní centrum. Uvnitř budou krásné obchody, Gucci, Louis Vuitton, Versace a tak dál. Krásný obchoďák, veliký,“ řekne ten muž, odklepne popel z cigarety a podívá se vzhůru k budově. Zasmějeme se a on taky, i ten valibuk se směje.

	„Dejte nám nějaký šunty. Liž jsme jednou dostali,“ řekne Bůhví, a jde tak rovnou k věci.

	Když jsme tu byli posledně, dali nám černou igelitku plnou věcí - hodinek, šperků, žabek, baterek - ale všechno to byly stejný věci jako ty boty, co mi jednou-koupila máma, všechno levnej šunt, co nám vydržel jen pár dní. Ale pak tam taky byly ty zajímavý hnědý legrační věcičky zabalený do igelitu. Když se do nich kouslo, byly takový křupavý. K našemu překvapení jsme v nich našli nastrkaný papírky. Na papírku, kterej měl Bůhví, stálo: „Pokud sníš celou krabici oplatek štěstí, nic nebude nemožné.“ A na Bastardově zas stálo: „Někdo rozpozná váš talent a náležitě ho ocení.“ Chipo tam měla: „To, co vyndáš ze mě ven, to tě taktéž zachrání.“ Sbho na papírku četla: „Jsi předurčená pro noční život.“ Stina tam zase našel: „Nový pár bot se ti bude hodit, tvá šťastná čísla 7, 13, 2, 9, 4.“ A na mým bylo napsáno: „Čeká tě štěstí a hojnost.“

	„Jednou vám musí stačit. Když se něco dělá v Číně, musí se kvůli tomu pracovat, není to zadarmo,“ řekne ten Číňan.

	„Jenže vy jste teď v naší zemi, a to něco znamená,“ řekne Stina.

	„Chcete, abysme sem přišli v noci a všechno to tu pokadili? Nebo něco ukradli?“ přidá se Bůhví a Číňan se zasměje způsobem, že je jasný, že nerozuměl ani slovu. Pak s tím valibukem začnou řešit tou svou číngčonštinou něco vážnýho a je jasný, že se bavěj o něčem jiným. Stojíme a čekáme a pak nás to přestane bavit a Stina řekne: „Tak teda jdem, tihle nám nic nedaj.“

	Když vycházíme ze Sanghaje, bučíme a křičíme. Kdyby tu tak neřvaly ty stroje, Číňani by slyšeli, že jim říkáme, že mají vypadnout z naší země a jít si stavět tam, odkud přišli, že my žádnej jejich pitomej obchoďák nepotřebujeme, že nejsou žádný naši

	kámoši. Když jdeme okolo těch černochů, ještě pokřikujeme, ale vpřed vykročí ten svalnatej, jako by ho ten Číňan nějak pověřil, a zatarasí nám cestu tím svým obrovským tělem. Nic neřekne, ale z výrazu jeho tváře vyčteme, že by ten chlap mohl i skálu štípnout tak, že by se bolestí zašklebila. A tak zmlkneme a mlčky vyjdeme ze Sanghaje ven.      *

	„No, jo, je to tak. Čína je rudej ďábel, kterej hledá lidi, co by sežral, a diky tomu vyrostl a zesílil. Teď se jen musíme rozhodnout, jestli se vkrádá lidem do domů, nebo je prosté jen přepadá v lese,“ řekne Bůhví.

	„To nedává smysl. Proč by potřeboval růst a sílit, když je to ďábel? Není snad už dávno takovej?“ podivím se.

	Už jsme zpátky v Ráji a snažíme se vymyslet nějakou novou hru. To je důležitý, musíme to udělat, aby nás nepřestaly bavit ty starý a neunudili jsme se k smrti. Ale není to nic snadnýho, protože se musíme dohadovat a vyzkoušet, jestli ta nová věc bude fungovat. Tentokrát je řada na Bastardovi, aby rozhodl, o čem ta nová hra bude, a ten dokonce i po tom dnešním ránu ještě pořád chce, aby byla o Číně. Proč, to teda netuším.

	„Já si myslím, že by Čína měla bejt drak,“ řekne Bastard. Pak to bude skutečná obluda, co bude mít vždycky navrch.

	„A já myslím, že by měla bejt anděl,“ prohlásí Sbho, „jako s nějakejma nadpřirozenejma schopnostma, aby mohla dělat takový suprový věci, že za ní budou všichni chodit prosit o pomoc a budou třeba jako škemrat nebo tancovat, aby na ni udělali dojem, a budou zpívat China China mujibha, China China mo!“ řekne Sbho a tancuje teď na tuhle hloupou písničku, očividně spokojená sama se sebou. Když skončí, udělá dvě hvězdy, až se jí zablejsknou červený kalhotky.

	„Co to provádíš?“ řekne Bastard.

	„Jo, sedni si, to je hovadina, kdo by hrál takovou blbost? Já namaluju hru na země,“ řekne Bůhví a zvedne tlustej klacek.

	Za chvíli už máme plný ruce práce s kreslením hry na země. Povede se nám to skvěle, dneska je půda tak akorát mokrá, pro- tóze včera pršelo. Ke hře na země potřebujete dva kruhy, jeden větší a pak uvnitř ještě jeden menší, kde stojí ten, kdo vyvolává. Vnější kruh rozdělíte podle toho, kolik lidí hraje, na takový pěkný části. Každej hráč si pak jednu vybere a napíše tam jméno země. Proto se tomu taky říká hra na země.

	Nejdřív se ale pohádáme kvůli jménům, protože o některý země stojí každej. Každej stojí o to bejt USA a Británie a Kanada a Austrálie, nebo Švýcarsko a Francie a Itálie a Švédsko a Německo a Rusko a Řecko a tak. To jsou země zemí. Pokud prohrajete, pak si musíte vybrat žeňte jako Dubaj a Jižní Afrika a Botswana a Tanzanie a tak. To nejsou země zemí, ale aspoň se tam žije líp než tady. Nikdo nechce bejt díra, jako je Kongo, Somálsko, nebo Irák, Súdán, nebo Haiti a Srí Lanka, ani tahle země, kde bydlíme - kdo by chtěl bejt něčím, kde je hlad a všechno se rozpadá?

	Dneska mám teda štěstí, protože jsem USA, což je teda země zemí, protože kdo nezná USA, ten je pěknej trouba. Mně přijde, že to je moje země, když tam bydlí teta Fostalina, v Deštroyedmi- chygen. Hned jak dá věci do pořádku, přijede si pro mě a já tam budu žít taky. Když jsme si rozebrali země, hlasujeme pro to, kdo bude první vyvolávač. To je člověk, co stojí v tom vnitřním kruhu a hru zahajuje. Všichni ostatní stojí v tom vnějším, jednou nohou stojí uvnitř svý země, druhou mají venku.

	Vyvolávač potom vyvolá zemi, kterou si vybral, a hra začne. Vyvolávač ale nevyvolá jakoukoliv zemi, musí to bejt taková, o který si je jistej, že ji dokáže odpočítat. Je to jako ve válce, ve válce si taky nezačnete jen tak s někým silnějším, protože by vám to pořádně natřel. Ve hře na země je to stejný, nejlepší je vyvolat někoho, kdo běhá pomalu, když vyvolávač zavolá, rozprchneme se, jako by nás honili policajti, teda až na zemi, která byla vyvolaná. Ta musí běžet do vnitřního kruhu a zařvat: Stop, stop, stop!

	Když se všichni zastavěj, nová země uvnitř vnitřního kruhu rozhodne, kdo se odpočítá a bude vyloučenej. Odpočítávání se dělá tak, že uděláte aspoň tři skoky, abyste se dostali do jedný ze zemí venku. Je nejjednodušší vyloučit zemi, která je nejblíž vnitřnímu kruhu, tedjí toho, kdo nedoběhl až tak daleko - děláte pěkný a stejnoměrný skoky. Tahle země je pak vyloučená a musí sedět a koukat se na hru. Ale když jste ta nová země uvnitř vnitřního kruhu a nedokážete na tři skoky nikohn vyloučit, protože jste nebyli dost rychlý, vyberete dalšího vyvolávače a končíte. Hraje se tak dlouho, až zbude jen jedna>zeíně. Poslední stojící země vyhrává.

	Jsme uprostřed hry a už začíná bejt dost horko, Súdán a Kongo a Guatemala a Irák a Haiti a Afghánistán už jsou mimo a sedí na kraji a dívají se, jak hrajou země zemí. Pádíme zrovna pryč od Severní Koreje, když tu vidíme, jako kolem Fambeki projíždí velikej náklaďák charity a jede směrem k nám. Okamžitě necháme hry a začneme zpívat a tancovat a poskakovat.

	Nejradši bysme se sebrali a běželi za náklaďákem, ale víme, že to nejde. Posledně jsme to udělali a lidi z charity nebyli moc nadšený, jako bysme snad spáchali nějakej zločin proti lidskosti. Takže teď jenom zpíváme a čekáme, až k nám místo toho ten náklaďák sám dojede. To čekání jek nevydržení, koukáme se, jak se ten náklaďák blíží, ale pořád to vypadá, jako by od nás byl šíleně daleko, jako by uvíznul v nějaký jiný zemi. To kvůli těm dárkům vevnitř je tak těžký čekat a dívat se, jak se náklaďák plazí.

	Tentokrát mají lidi z charity zpoždění. Měli přijet patnáctýho minulej měsíc, ale ten měsíc už je pryč a teď tu máme další měsíc. Vyklidili jsme hřiště, protože právě tady zastavěj. Konečně dorazí a jako nějaký rozzuřený zvíře víří prach. To už zpíváme a ječíme jako smyslů zbavený. Ceníme zuby a vyhazujeme do vzduchu ruce. Ryjeme nohama do země. Dřepneme si do prachu a pozorujeme dveře náklaďáku. Cekáme, až vyjdou lidi z charity ven, ale pořád u toho zpíváme a tancujeme. Víme, že když to budeme dělat pořádně, udělá to na ně dojem, možná nám toho dají víc, budou dávat a dávat, dokud jim neřekneme: milí lidi z charity, nezabijte nás těma dárkama.

	Lidi z charity vylezou z náklaďáku, vyleze jich všech pět. Jsou to tři běloši, dvě ženský a jeden chlap, na který se stačí podívat a je hned jasný, že nejsou odsud. A pak tu je sestra Betty, ta je odsud. Sestra Betty mluví našima jazykama a myslím, že má zařídit, abysme my rozuměli bílejm a oni zas nám. Pak mají ještě řidiče, ten je myslím taky odsud. Krom toho, žeje řidič, se nezdá nijak důležitej. Až na řidiče mají všichni brejle. Koukají se na nás, ale do očí jim nevidíme, protože ty mají schovaný za černejma sklama.

	Jedna ze žen se nás snaží pozdravit naší řečí, ale zakoktá tak strašně moc, že se smějeme a smějeme, dokud to neřekne anglicky. Sestra Betty nám vysvětlí, že to je pozdrav, ale my jsme tomu rozuměli. Dokonce i balvan ví, že „Helio, children“ znamená „Ahoj, děti“. Jsme už tak natěšený, že začneme tleskat, ale ta druhá ženská, malá hezká paní, nám pokyne, abysme toho nechali a sedli si. Lesklý věci na jejích prstýnkách se třpytí ve slunci.

	Když se posadíme, ten chlap si nás začne fotit velkým foťákem. Tyhle lidi z neziskovek si nás moc rádi fotí, jako bysme byli jejich skutečný kámoši nebo příbuzný a oni by se pak po návratu domů na ty fotky podívali a ukázali je svejm kámošům a řekli jim naše jména. Nevadí jim, že se stydíme za svoje špinavý a roztrhaný oblečení, že bysme byli radši, kdyby to nedělali. Prostě si nás fotí, dál a dál a dál. Nestěžujeme si, protože víme, že po focení přijdou na řadu dárky.

	Ten s foťákem pak řekne, abysme se postavili, a pokračuje. Neřekne, abysme řekli sýr, a tak to neděláme. Když uvidí Chipo s jejím břichem, je tak zaraženej, že si myslím, že snad ten foťák upustí. Pak si ale vzpomene, proč tady je, a začne zase fotit, tentokrát udělá spoustu fotek Chipo. Jako by z ní teď byla Paris Hilton, prostě samý cvak blesk blesk cvak. Když toho nenechá, Chipo se otočí a postaví se na kraj skupiny. Mračí se. I blbec ví, že Paris paparazzi nesnáší.

	Chlap ten foťák namíří na zadek Bůhvího. Bastard na něj ukazuje a směje se. Bůhví se otočí a zakryje si díry v šortkách rukama, jako to udělal ten nahej člověk v Bibli, ale úplně skrejt svoji nahotu nedokáže. Všichni se Bůhvímu smějeme. Když chlap s foťákem dojde až k Bastardovi, Bastard si sundá čepici a usměje se, jako by byl snad hezkej. A pak začne dělat všechny možný pózy: napne svaly, dá si ruce v bok, udělá prsty véčko, klekne si jedním kolenem na zem.

	„Nemáš se smát nebo usmívat. Nic z těch pitomin, co děláš,“ poví mu Bůhví.

	„Žárlíš, protože jediný, co si z tebe vyfotili, byla tvoje prdel. Tvoje špinavá, popraskaná a posraná prdel/1 prohlásí Bastard.

	„To teda ani náhodou. Na co bych měl jako žárlit? Na tvůj ohyzdnej ksicht jako,“ řekne Bůhví, i když by za tyhle řeči mohl dostat výprask.

	„Můžu si dělat, co chci, ty černá prdeli. A navíc, až se budou tam někde koukat na moji fotku, chci, aby viděli mě. Ne moji prdel, ne mý špinavý šaty, ale mě.“

	„A kdo se bude koukat na tvoji fotku?“ zeptám se. „Kdo se vůbec bude koukat na naše fotky?“ Ale nikdo mi neodpoví.

	Po fotkách jsou na řadě dárky. Nejdřív se snažíme a seřadíme se hezky do fronty, jako bysme byli mravenci, co jdou na svatbu, ale když se otevře zadek náklaďáku, stanou se z nás omámený masařky. Cpeme se a tlačíme a ječíme a pokřikujeme. Ženeme se s nataženejma rukama vpřed. Chceme něco popadnout a uchvátit a nahromadit. Lidi z charity jenom stojej a koukaj. Pak však ta vysoká ženská v modrým klobouku zakřičí: „Promiňte! Klid, klid, prosím.“ Ale my se jenom smějeme a vrháme se dolů a vynořujeme se a strkáme se a řveme, jako bysme nerozuměli mlu- venýmu slovu. Dáváme si pozor, abysme se nedotkli těch lidí z charity, protože víme, že i když nám dávají dárky, nechtějí se nás dotýkat a stejně tak ani, abysme se my dotýkali jich.

	Z chýší vylezli dospělí a stojí stranou, jako by byli vyřazený ze hry na země. Chtějí po nás, abysme se přestali strkat. Nekoukají se na nás výmluvnejma pohledama. Moc dobře ale víme, že kdyby tu ty lidi z charity nebyli, tak by popadli rákosky nebo se na nás vrhli holejma rukama, že kdyby tu ty lidi z charity nebyli, tak my bysme se v první řadě vůbec neodvážili takhle chovat. Jenže lidi z charity tu jsou, a dokud tu jsou, tak naši rodiče nejsou vůbec důležitý. Nakonec je to sestra Betty, kdo nás křikem zarazí, ale udělá to naší řečí, možná proto, aby jí ty lidi z charity nerozuměli.

	„Co to provádíte, masascum evanhu imi? Liyahlanya, myslíte, že tihle bohatí běloši sem přijeli ze zámořský ipapa, aby vás pozorovali, jak se chováte jako hlupáci? Chcete, abych se za vás musela stydět? Futsekani, nebuďte jak kašpaři, začněte se chovat pořádně, nebo hned nastoupíme do auta a okamžitě odjedeme a všechny ty krámy odvezeme,“ řekne. Pak se sestra Betty otočí na ty lidi z charity a usměje se na ně děravým úsměvem. Oni se na ni taky usmějou, jsou spokojený. Třeba si myslí, že nám o nich právě teď řekla něco hezkýho.

	Přestaneme se strkat, přestaneme se prát, přestaneme ječet. Pěkně si stoupneme do fronty a trpělivě čekáme. Fronta se posunuje tak pomalu, že se mi chce ječet, ale nakonec všichni dostaneme svý dárky a jsme šťastný. Každej dostaneme hračku, zbraň, nějaký sladkosti a něco na sebe. Já jsem dostala triko s nápisem Google a taky červený šaty, ty mě ale škrtí v podpaží.

	„Moc děkuju,“ řeknu tý dámě, která mi podává moje věci, aby věděla, že umím anglicky. Mie neřekne, jako bych na ni vyštěkla nebo co.

	Když dostaneme svý věci, je řada na dospělejch. Postaví se do vlastní fronty a snaží se dělat, jako že jim to je ukradený, jako by měli na práci lepší věci než bejt tády. Pravda je, že si v jednom kuse stěžujou na to, že na nás lidi z charity zapomněli, jak by měli jezdit častěji, jak by měli dělat to a tamto, jako by to snad byli jejich rodiče. Za chvíli dostanou dospělí malý balíčky s fazo- lema, cukrem a kukuřičnou moukou, ale z výrazu jejich tváře je patrný, že spokojený nejsou. Dívají se na ty mrňavý balíčky, jako byje ani nechtěli, jako by se za ně styděli a byli z nich zklamaný, ale nakonec se otočí a vydají se s věcmi zpět do chatrčí.

	Jen Mateřská Láska se do fronty na jídlo nezařadí. Stojí si tam stranou jako baobab a pozoruje všechno v tom svým strakatým hábitu se spoustou hvězdiček. Ve tváři se jí zračí smutek. Jedna z dam z charity si sundá brýle a Mateřský Lásce pokyne, ale ta dál stojí, nezamává, neusměje se, neudělá nic. Sestra Betty vezme pár balíčků.

	„Hawu, Mateřská Lásko!“ zakřičí na ni takovým hláskem, jako by přemlouvala hloupý děcko. „No tak, pojď, nevidíš, přivezli jsme vám dárky,“ řekne jí. Lidi i charity vezmou pro Mateřskou Lásku ještě pár dalších věcí, ty dvě bělošky dokonce ukážou zuby, jako křenící se psi. Všichni čekají na to. co Mateřská Láska udělá. Ta se otočí a odkráčí pryč, hlavu nese vztyčenou vysoko vzhůru, náramky na rukou jí chřestí, hvězd* na hábitu žhnou. Ve vzduchu zůstane po jejím odchodu viset citrónová vůně.

	Když náklaďák konečně odjede, vstaneme a rozběhneme se za ním. Dostali jsme, co jsme chtěli, tak už je nám jedno, co po nás chtějí. Máváme ve vzduchu těma hračkama a dárkama a křičíme na ně, co bysme chtěli příště: conversky, míče, mobily, koláč, spoďáry, pití, sušenky, americký dolary. Sténání náklaďáku naše hlasy přehluší, ale my běžíme stejně dál a křičíme. Když doběhneme až k Mzilikazi, zastavíme se, protože víme, že na silnici nesmíme. Sbho vykřikne „vemte mě s sebou“ a my to všichni po ní opakujeme, jako by někdo řekl, že se náklaďák otočí a nabere toho, kdo bude křičet nejvíc.

	Náklaďák je menší a menší, až už je z něj jenom tečka. Když zmizí úplně, vydáme se zpět k chatrčím. Teď, když je náklaďák ten tam, nekřičíme. Mlčíme jako zařezaný, jako dospělý, když se vracejí z pohřbu. Pak Bastard řekne „pojďte si hrát na válku“ a my se rozeběhneme a běháme a zabíjíme se těma našima novej- ma zbraněma z Ameriky.

	
Skutečná změna

	Dospělí se chystají na volby, a tak to teď není v Ráji stejný jako normálně. Když se vzbudíme, mužský už jsou uvelebený pod ža- karandou, ale tentokrát se nehrbí nad dámou. Sedí vzpřímeně, hruď mají vypnutou a hlavu vysoko vztyčenou. Mají na sobě košile, učesali si vlasy a vypadají zas jako skutečný lidi.

	Když je míjíme, usmějou se a zamávají, jako že nás skutečně vidí, možná nás teď i mají rádi, jako bysme byli jejich nový kamarádi. Jsme překvapený, že si ještě pamatujou, jak se takovej úsměv dělá. Ale my se na ně neusmějeme. Jen stojíme těsně vedle sebe a bedlivě je pozorujeme - jak jim vrškem košile vylézají chlupy, pozorujeme jejich čela, co se můžou každou chvíli svraštit, jejich oči, který, když jsou naštvaný, srší blesky, jejich silný ruce, který nám už kolikrát nandaly. Víme, že ten úsměv, co vrhají naším směrem, vůbec nic neznamená.

	Když teď muži mluví, jejich hlasy se nesou do dáli a zažehávají ohně. Slýcháme o změně, o zemi, o demokracii, o volbách a nevím o čem všem dalším.

	Mluví a mluví, ty mužský, olizujou si rty a koukají se na nefunkční hodinky na zápěstí, potřásají si rukama a poplácávají se a smějou se, jako by spolkli hrom. Chvíli je posloucháme, ale pak nás to unaví, ale z tváří mužů a z jejich hlasů je patrný, že to, o čem mluví, má bejt něco dobrýho.

	Když mužský uslyší ženský, chichotaj se. Teď mají všechny ženy v očích něco skoro i krásnýho, podle toho, jak se dívají, je vidět, že ted chtějí bejt krásný. Mají namalovaný rty, načesaný vlasy. Na šatech mají připnutou růžovou stuhu, kousek nad levým prsem. Mají širokej pásek. Na rukou mají náramek udělanej ze zkroucenýho, rezavýho drátu. Některý mají kožešinovej kabát, z nějž už většina kožešiny vypelichala. Jiný mají za uchem zastrčenou květinu nebo vlasy vyžehlený do ru<Ja-rozpálenejma kame- nama, v uších náušnice z různobarevnejch semen, na sobě veselý hadříky sešitý do sukně. Už pěkně dlouho jsme ženy takhle neviděli a jejich krása v nás probouzí touhu milovat je.

	„Co se děje, když jdou dospělí volit?“ zeptá se Bůhví. Máme plný ruce práce s rozdáváním letáků s nápisem „Změna, skutečná změna“, přesně, jak nám nařídili Svobodnej a Posel. Máme dát jeden leták ke dveřím každý chatrče, abysme lidem připomněli, že mají dvacátýho osmýho jít k volbám.

	„Copak jste neslyšeli dospělý?“ zeptá se Sbho, „přijde změna.“

	„No jo, ale co to přesně je, ta změna?“ chce vědět Bůhví. Právě vylepil jeden plakát a ted se na něj kouká, jako by ten plakát měl oči, jako by to byl člověk. Sbho začne mluvit, ale pak se sehne, sebere rozbitý zrcátko a usměje se do něj. Kochá se sama sebou.

	Vylepujeme dál plakáty. Pravda je, že nám je nějaká změna ukradená. Děláme to proto, že nám Svobodnej řekl, že až to doděláme, tak nám dá nějaký čínský peníze. Možná půjdeme do obchodu a něco si za ty jejich jamy koupíme. Čínský peníze jsem nikdy předtím neviděla, vím ale, že jejich boty stojej za prd, měla jsem je na sobě jenom čtyřikrát a rozpadly se.

	„Víte, jednou ze mě bude prezident,“ řekne Bastard. Už jsme vylepili většinu plakátů. Teď zbývají jen poslední chatrče, ty směrem k Nebeský cestě.

	„Prezident čeho?“ řeknu.

	„Prezident země, týhle země,“ prohlásí Bastard. „0 čem si myslíš, že mluvím, ty troubo jedná?“

	„Ale to musíš bejt šíleně starej, abys mohl dělat prezidenta,“ řekne Stína.

	„A to říkal kdo? Jak to víš?“ odsekne Bastard a připlácne plakát na dveře. Udělá to tak prudce, že se plech rozkmitá a hlas uvnitř řekne: „Zničíte mi dveře a já vás donutím utřít si prdel žiletkama, magoři!“

	Koukneme se po sobě a zachechtáme se, rukama si zabejváme pusu. Na to konto Bastard zvedne pěst a dělá, jako že jí chce do chatrče bouchnout. Jeho plakát visí nakřivo, ale on se ho narovnat nesnaží. Otočí se, aby se přes rameno podíval na Stinu.

	„Hele, jak to víš?“ zopakuje Bastard.

	„No prostě to vím,“ odpoví mu Stína. „Viděl jsem v časopise fotku prezidenta. Byl tam s prezidentama Zambie, Malawi a Jižní Afriky a ještě s jinejma prezidentama. Byli všichni starý, musel bys bejt nejdřív děda.“

	Bastardův plakát odpadne, on ho sebere a roztrhne na dva kusy. Natáhne nohu a jeden kousek si poroluje na stehně, jako by to byla cigareta. Vrazí si srolovanej kousek do pusy, sáhne do tepláků a vytáhne krabičku sirek. Všichni ho pozorujeme, jak si to zapálí a kouří.

	„Co to děláš?“ zeptám se.

	„Nevidíš, že trénuje?“ řekne Bůhví.

	„Na tom nesejde,“ prohlásí Bastard. „Je jedno, že budu starej a že budu mít bílý vlasy, hlavně když budu mít peníze. Prezidenti jsou hodně bohatý,“ řekne. Zasměje se, jako se smějou chlapi, potáhne z cigarety, ale z toho kouře se rozkašle, a tak kašle a plive. Nikdo po něm šluka nechce.

	Když jsme hotoví, visí plakát na každý chatrči, teda kromě dveří Matky Ostatků, protože ta řekla, že jestli někdy dáme tu blbinu na její dveře, tak nás zabije. Teď, se všema těma plakáta- ma, vypadá Ráj jako barevný místo. Jsme na sebe pyšný, tleskáme a tancujeme a smějeme se.

	„Pojďte si zazpívat Lady Gagu,“ navrhne Sbho.

	„Ne, pojďte si zazpívat hymnu, jako jsme to dělali na shromáždění ve škole.“

	„Jo, jdeme zpívat, a já, já se postavím dopředu, protože já budu jednou prezident,“ řekne Bastard. U chýše Merjury se hezky seřadíme a zpíváme, co nejlíp umíme, až vylezou malý děcka a shluknou se kolem nás. Vědí ale, že se nesměj přidat.

	„Wáájt, wááájt, wiz nýýýd tu tejk a pikčrr, wér íz máj kamera?“ ječí Bůhví a dělá, ze je ten chlap z charity, a my se smějeme a smějeme a smějeme. Bůhví běží a popadne jednu z cihel, co v sobě mají díry, a fotí a fotí a fotí. Smějeme se a děláme pózy a vypadáme hezky. U toho křičíme „změna, sýýýr, změna!“

	Nespím. Oči mám takhle zavřený, aby si máma myslela, že už spím. Matka Ostatků mi vyprávěla, že zajíc spí s otevřenejma očima, protože ho v jednom kuse někdo honí. Dělá to, aby všechny zmátl. Když má oči zavřený, je ve skutečnosti vždycky vzhůru. Zrovna teď jsem takovej zajíc, musím být opatrná, aby se na to nepřišlo, protože máma pořád pochoduje po celým domě. Rázuje, jako bysme ještě bydleli v domě v Budapešti.

	Nebydleli jsme vždycky v plechový boudě. Předtím jsme mívali dům a všechno možný a byli šťastný. Byl to opravdickej dům z cihel, s kuchyní, obývákem a dvěma pokoji. Opravdický zdi, opravdický okna, opravdický podlahy a dveře a sprcha a kohoutky a tekoucí voda a záchod, na kterej jste si mohli sednout a dělat si tam všechno, co jste chtěli. Měli jsme opravdickej gauč a opravdický postele a stoly a opravdickou televizi a opravdický oblečení. Všechno bylo opravdický.

	Teď máme tak akorát tuhle malou postel, co stojí na cihlách a tyčích. Máma tu postel vyrobila sama. Pomáhala jí Matka Ostatků. Uvnitř je matrace udělaná z igelitu a slepičího a kachního peří a z kusů hadrů a spousty dalších věcí. Je to postel rodičů, ale táta není doma, aby na ní spal, když je v tý Jižní Africe. Nejezdí za náma, nevozí nám věci, proto je máma někdy utrápená a někdy zuří a někdy je z něj zklamaná. Protože, jak si máma stěžuje, táta pro nás nic nedělá. Nezajímá ho plechová chatrč, Ráj, jídlo, co nám chybí, oblečení, který by chtěla, ani nic jinýho.

	Máma teď sedí na posteli, poznám to podle praskání matrace. Matrace vydává různý zvuky, podle toho, v jaký pozici je tělo na posteli. Máma mlčí a já si lámu hlavu, o čem tak může přemýšlet. Někdy bývá takhle zticha, hlavu má jako těžkej meloun svěšenou v dlaních, jako by jí někdo řekl „buď na tu hlavu opatrná, nebo ti spadne na zem a rozbije se ti na rudý nesložitelný kousky“.

	Ozve se tichounký zaklepání na dveře. To je zas ten chlápek. Nevím, jak se jmenuje, ale vím, že je to on a ne někdo jinej, protože vždycky klepe pětkrát, ne čtyřikrát, ne šestkrát, ale pětkrát, a taky potichu, jako by se bál, že udělá v plechu díry. Máma mi přetáhne přes hlavu deku a pak, než otevře dveře, sfoukne svíčku. Ale to netuší, že když se tohle děje, já jsem většinou vzhůru, protože jsem zajíc.

	Dveře zaskřípou a máma něco-tomu muži zašeptá. On jí šeptem odpoví. Neslyším to pořádně, protože šeptají, jako by byli zloději.

	Máma se zasměje. Líbí se mi, když se takhle směje. Takhle se smála, když jsme ještě bydleli v domě. Nevím, co jí ten chlap řekl, že se takhle směje. Ani nevím, jak vypadá, protože jsem nikdy v tý tmě jeho tvář neviděla. Nevím, jak se jmenuje, ale vím, že se mi nelíbí. Nikdy se na mě neptá, jako bych byla nějaká daleká země. Taky nám nikdy nic nepřinese. Jenom se k nám v noci připlíží jako duch a skočí s mámou do postele.

	Máma sténá a ten chlap, ten funí. Postel skřípe jako vlak, kterej je veze s nějakým důležitým poselstvím, co musí být rychle doručený. Zrovna teď vlak zastaví a vyhodí je na igelitovou postel. Z muže se vydere strašlivý zaúpění. Pak jsou matka i ten chlap potichu, už není slyšet nic, jen hluboký oddychování. Možná, že spí, ale ráno už bude ten chlap pryč. Vstane a vykrade se během noci. A až se rozední, bude ten tam, jako by byl něco špatnýho, co nesmí bejt za denního světla vidět.

	Potichu si v hlavě počítám. Takhle neusnu. Nikdo o tom, že někdy nespím, neví. Jsem zajíc. I když se mi chce spát, tak spát nesmím, protože kdybych usnula, zdál by se mi ten sen, a já nechci, aby ten sen přišel. Bojím se těch buldozerů a těch chlápků a policie, bojím se, že když ten sen přijde, vylezou z něj a všechno bude doopravdy. Zdá se mi o tom, co se stalo v našem domě, předtím, než jsme přišli do Ráje. Snažím se to potlačit a potlačit, ale ten sen se pořád vrací, stejně jako včely, stejně jako déšť, stejně jako hroby na Nebeský cestě.

	V mým snu, kterej není skutečnej sen, protože se ty věci doopravdy staly, se of)jeví spousta rozpálenejch buldozerů. Ale ještě dřív, než jsou vidět, jsou slyšet. Já a Tomu a Josephat a Ncane a Mudiwa a Verona si venku hrajeme s novým fotbalovým míčem Moreho, když tu uslyšíme burácení. Pak Ncane řekne „co to bylo?“ a Josephat na to „to je déšť“. A já na to „ng^tďjsou letadla“. A pak se po Freedom Street přiřítí dědeček Manění, bez hole, a křičí: „Už jsou tady, Ježíši Kriste, už jsou tády!“ Všichni stojí na ulici, napínají krky, chtějí to vidět. Pak máma zaječí „miláčkuokamži- tědovnitř!“ a to už jsou buldozery blízko, jsou veliký, žlutý a hrozný, mají ocelový zuby a víří prach.

	Mužský, který sedej na buldozerech, se smějou. Slyším dospělý říkat: „Proč, proč, proč, co jsme udělali?“ Pak přijížděj náklaďáky s policajtama, ti mají zbraně a obušky a my utíkáme a schováváme se v domech, ale schovávání nemá smysl, protože buldozery začínají bourat a bourat a my ječíme a ječíme. Muži hrozí rukama do vzduchu jako ženský a říkají hnusný věci a kopou do kamenů. Ženský vyvolávají jména dětí, aby věděly, kde jsme, a pak nosej věci z domů: talíře, oblečení, Bible, jídlo. Popadnou všechno, co můžou. Z bořících se zdí je všude prach, dostane se nám do vlasů a pusy a nosu a my kašleme a kašleme.

	Mužský zbořej náš dům a dům Ncane a Josephat a Bongi a Sibo a další domy. Buch buch buch: mužský jedou na želez- nejch strojích, železo bouchá do cihel, cihly se bortí. Když dorazí k domu Mai Tari, vrhne se před buldozer a řekne: „Kwete! Nejdřív mě budete muset přejet, abych vás nechala zbořit svůj dům, vy sráči.“ Jeden hnusnej policajt na ni namíří zbraň, aby vypadla, ale ona řekne: „Tak mě zabij, zabij mě, nemáš v sobě žádnej stud, klidně bys zabil a sežral svoji matku!“ Ale policajt Mai Tari nezabije, jen ji tou zbraní praští do hlavy, protože se na něj všichni dívají a on dost možná musí udělat nějaký gesto. Mai Tari crčí z hlavy krev a barví policajtovy boty na rudo.

	Když buldozery konečně odjedou, je všechno rozbořený, rozbitý, v troskách. Všichni jsou nešťastný, všude poletuje dráždivej prach, všude jsou rozvalený zdi a rozbitý cihly. Na tvářích všech lidí se lesknou slzy. Gayigusu bosýma nohama kope do rozbitejch cihel. Roztrhne si košili a ukáže na strašlivou jizvu, co se mu táhne přes celý záda až k plicím: „Tohle mám z války o nezávislost, salilwelilizwe leli, bojovali jsme za tyhle zasraný lizwe mani, dali jim moc a dneska je jasný, že jsme si hřáli na prsou hady,“ odplivne si. Otec Musy tam stojí s rukama v kapsách a nic neříká, ale kalhoty má vepředu mokrý. Malej Tendai na něj ukáže a rozesměje se.

	V tý chvíli běží od autobusový zastávky v rudejch botách na vysokým podpatku Nomviyo. Zrovna se vrací z města. Vidí všechny ty rozbořený domy, hodí nákupy a tašky na zem a křičí: „Můj syn, můj syn! Co se stalo? Nechala jsem tam spát Svobodnýho.“ Potom všichni pomáhají odhrabat rozbitý bloky a nakonec se objeví Makubongwe. Nese Svobodnýho, jeho malý tělíčko je bezvládný, celý od prachu. Je to spíš věc než dítě. Nomviyo se na tu věc, co je zároveň jejím synem, podívá, vrhne se na zem a válí se a válí a strhává ze sebe šaty, až na ní zbude jenom černá podprsenka a kalhotky. Matky ječí, abysme si rukama zakryli oči, uděláme to, ale já roztáhnu prsty, abych viděla. Nomviyo brečí, tluče hlavou a rukama o zem, až ji někdo zabalí do šedý deky a odnese ji pryč.

	Později se přijedou podívat hdi s kamerama, maj na sobě trika s nápisem BBC a CNN, kroutí hlavou a fotí si nás, jako bysme byli pěkný. Jeden z nich řekne: „Jéžiš, to je, jako by tu udeřilo tsunami, jako kdyby tudy prošlo zasraný tsunami.“ Řeknu Veroně „co to je zasraný tsunami?“ a ona řekne „zasraný tsunami chodí po vodě, jako Ježíš, jenom je to zlo, nevidělas to tuhle v televizi, jak vystoupilo z vody a zabilo v tamtý zemi všechny lidi?“

	Je to fakt hnusnej sen a já fakt nechci, aby zase přišel, proto si hraju na toho zajíce. Ten chlápek od mámy chrápe, nesnáším hdi, co chrápou, protože to je ošklivej zvuk, jak u toho máme spát? Venku si zpívá Mateřská Láska. Nikdo jinej takhle v Ráji nezpívá. Je to hlas jako šťavnatý víno, co si můžete dát do pusy a vychutnávat si, jak je sladký. Když Mateřská Láska zpívá, víte, že má její knajpa otevřeno a vy tam můžete přijít a dát si pití.

	* * *

	Ten den, co jdpu dospělí volit, stojíme na okraji Ráje, u hřbitova, a pozorujeme je, jak odcházejí. Jdou mlčky, žádný tlachání jako ty dny předtím. My jsme taky zticha, protože jsme je ještě nikdy potichu neviděli, ne teda takhle. Chtěli bysme, aby otevřeli pusu a promluvili. Aby mluvili o volbách, demokracii a nový zemi, jak to dělali celou dobu. Chtěli bysme, ahy^sefohlídli přes rameno a řekli nám, že vědí, co budeme dělat, až oni budou pryč. Chtěli bysme, aby něco řekli, ale oni prostě mlčí, jako by si náhle nebyli jistý, jako by na ně něco během spánku vlezlo a vyřízlo jim jazyky.

	Když zmizí dole na Mzilikazi, nepádíme do Budapešti, i když bysme si teď mohli dělat, co chceme. Nejdeme ani do Nebeský cesty, abysme si četli jména mrtvejch, ani nezapalujeme oheň, ani nelezeme dovnitř do chatrčí, abysme si zkoušeli oblečení dospělejch anebo blbli s věcma. Nehrajeme ani na chytání bin Ládina nebo hru na země, nehrajeme ani obíhačku ani nic podobnýho. Jen tiše sedíme pod žakarandou, celý ráno i celý odpoledne.

	„Třeba se vůbec nevrátí,“ řekne Bůhví. Nikdo mu neodpoví, což znamená, že na to, že by se dospělí nevrátili, nechceme myslet.

	„Třeba mají nějakej večírek a zrovna teď někde vesele hodu- jou a tancujou,“ řekne Bůhví. Vyhlížíme až ke hřišti, kde by se měli dospělí objevit. Není tam nic než stromy a suchá tráva a hnědá hlína a pak Fambeki a prázdno.

	„Možná, že ještě volí. Možná, že pro změnu šli volit všichni dospělý z celý země a je jich tam tolik, že stojí v nekonečný frontě. Možná, že se ta fronta vůbec nehejbe, jako když čekáte u doktora. Možná, že ta fronta nikdy neskončí,“ prohlásí Bůhví.

	Něčí žaludek hlasitě zakručí a já si uvědomím, že mám hlad. Hlad máme všichni, ale zrovna teď je nám to fuk. Chceme jenom, aby se dospělí vrátili, jako bysme je po návratu chtěli sníst.

	„Oni přijdou. Možná jsou jen na druhý straně Fambeki a objeví se každou chvíli,“ řekne Bůhví. Postaví se a oběma rukama si drží svou vejcovitou hlavu. Vtom začne pršet, jako by Bůhví ten déšť spustil svým mluvením. Je to jen lehounkej deštík, takovej ten, co vás olizuje. Sedíme v něm a čicháme vůni hlíny všude kolem nás.

	„Já, já chci mámu,“ fňukne po dlouhý době Bůhví. Hlas se mu v dešti zadrhává a já se mu podívám na obličej. Má ho mokrej, ale nevím, co z toho jsou slzy a co déšť. Myslím na to, že bych taky chtěla mámu, my všichni bysme chtěli mámy, navzdory tomu, že když tu jsou s náma, vlastně se o ně nezajímáme. A potom, ještě dřív, než úplně promokneme, přestane pršet a vyjde slunce a zaěne hřát, jako by chtělo ukázat dešti, kdo je tu pán. Sedíme tam a necháme do sebe pražit.

	Když se dospělí vrátí, už jsme z čekání celý zničený. Když uvidíme prvního z nich vynořit sé zpoza Fambeki, vstaneme. Jdou, jako by pluli vzduchem, a u mluvení gestikulujou rukama, je vidět, i takhle hodně na dálku, že jsou šťastný. Zapomeneme na to, že nejsou doopravdy naši kamarádi, a běžíme jim naproti. Narazíme do nich a oni nás popadnou rukama špinavýma od ěer- nýho inkoustu, protože právě tak se volí, pomocí otisku prstů, jak nám vysvětlí. Chytnou nás a vyhodí nás do vzduchu, tak vysoko, že je modro tak blízko, že kdybysme vyplázli jazyk, mohli bysme ho ochutnat.

	Tý noci nikdo nespí. Všichni se vypravíme do chatrče Mateřský Lásky, což je největší chatrě v celým Ráji, dospělí se v ní ani nemusí hrbit. Mateřská Láska přes den vaří v obrovským kovovým kotli pivo a v noci k ní lidi chodí pít. Chatrč je vymalovaná veselejma barvama, a když se setmí, barvy září jako něco živýho. Vždycky čekáme, až se v noci rozsvítí, a když se tak stane, koukáme směrem k tomu světlu a zadržujeme dech, jako bysme byli pod vodou. Dojdeme k chatrěi, dotkneme se jí koneěky prstů a pak běžíme nazpátek, stejnou cestou, kudy jsme přišli, a jeěíme „oheň! oheň!“

	Jsme v chatrči Mateřský Lásky namačkaný jako sardinky, je tam dusno a horko a je tam cítit dospěláckej pot a podpaží a pivo. Dospělí si ho posílají dokola, dají i nám, protože, jak říkají, změna přichází. Nepijeme to, protože nás to štípe do pusy a píchá do nosu, a tak tam jenom stojíme, s rukama založenýma, a sledujeme dospělý, jak si vypalujou krky a smějou se a mluví a mluví.

	Pak se Mateřská Láska postaví vedle obrovskýho plakátu s Ježíšem a dá se do zj)ěvu. Nejdřív tam je ticho, jako by lidi nevěděli, na co hudba je, ale potom se všichnřzačnou vlnit. Za chvíli už se točí a kroutí a svíjejí a šoupou nohama a kolébají se. Mateřská Láska má hlavu nachýlenou, jako by pila hustej vzduch, a oči má zavřený. Pusu má otevřenou jen trošinku, mysleli byste si, že vůbec nechce zpívat, ale hlas se z ní úplně ři rie a prostupuje celej prostor. Potom nás dospělí obejmou a víří spolu s náma vzduchem. Cítíme, jak mají zpocenou a teplou kůži.

	„Připravte se, připravte se na příchod nový země, už nebude žádný takovýhle Ráj,“ říkají, když nás zase postaví na nohy. Slovo Ráj pronášejí, jako by ho už nikdy neměli vyslovit. „R“ řeknou, jako by to bylo něco, co vyčnívá, rotují jazykem o něco dýl, „á“ řeknou samostatně a čelisti nechají otevřené. A „j“ skoro až zasyčí, jako když autobus vypouští vzduch. A když už to pronesou, začne se jim to líbit. Rááááj, víme, že to je místo, který už brzo opustíme, jako v Bibli, jako když lidi odešli z toho hroznýho místa a ten stařec s bílou bradkou, jako má Santa Claus, pak praštil holí do cesty a udělala se za nima řeka.

	
Jak se objevili

	Do Ráje nepřišli. Kdyby tam přišli, znamenalo by to, že si mohli vybrat. Nejdřív se podívali do slunce, posadili se se zkříženýma nohama, šťourali se v zubech a přemítali, jak se rozhodnout. Pak se dlouze dívali na svůj odraz ve velkejch zrcadlech, snad aby si uhladili vlasy, utáhli opasky, koukli se na hodinky na zápěstí ještě před tím, než se zadívají na červenou cestu a oznámí: tak, už jsme na to připravený. Kdepak, oni nepřišli, oni se tu zjevili.

	Zjevili se jeden po druhým. Byl jich úplnej zástup, bylo jich jako mravenců. Byla jich hejna jako much. Dorazili v běsnících vlnách jako rozbouřený moře. Objevili se brzo ráno, odpoledne, ale i uprostřed noci. Dorazili s prachem ve vlasech ze svejch pobo- řenejch domů, měli ho i na kůži a na šatech, takže připomínali přízraky z jinýho světa. S oteklejma kotníkama a puchýřema na chodidlech po dlouhý cestě vypadali, že každou chvíli omdlí. Objevili se, v ruce klacky, kterýma dělali na zemi značky, kde bude začínat a končit chatrč, a opatrně si je předávali a rozdělovali novou zem rukama, co se jim třásly, jako by někoho zabili. Jak tak dřepěli a dělali do země značky, vypadali zničeně - byli jako kusy roztříštěnýho skla.

	Objevili se a měli s sebou plech, kartónový krabice, igelit, hřebíky, nebo jiný věci, ze kterejch by se dalo stavět. Když stavěli chatrče, snažili se působit klidně, přibíjeli plech k plechu, pěkně kus za kusem, když statečně pohlíželi k nebi a snažili se namluvit sobě i ostatním, že tady, na tom neznámým novým místě je obloha pořád stejně modrá a že je to na znamení toho, že všechno půjde dobře. Ale až příliš mnoho jich'přišlo bez věcí, se kterejma měli dorazit.

	„Ženská, kde je ta černá stolička po dědovi?“

	„Cože, zbláznil ses, ty starej cvoku? Já nemám dost oblečení pro děti a ty mi tu vykládáš o stoličce po děčk>vi?“

	„Měla zůstat v rodině - můj dávnej praděd Sindimba ji předal svýmu synovi Salilemu, ten zas svýmu synovi Ngalovi, ten svýmu synovi Mabhadovi, a ten ji předal mně, Mzilawulandelwovi, abych ji zase já předal svýmu synovi Vulindlelovi. A teď je pryč! Co mám teď jako dělat!“

	„Tak já nezabila ani Ježíše, ani Mbuyu Nehandu, proč nejdeš za těma, který s tím maj co do činění?“

	„Chci jen říct, že ta stolička v sobě nesla celej můj příběh...“ Takhle nějak oplakávali dávnou minulost.

	Některý přišli a mlčeli. Neměli slov. Dlouho chodili kolem dokola mlčky, jako by se zrovna vrátili ze země mrtvejch. Ale postupně si vzpomněli a pusu otevřeli. Hlas se jim vracel jako zlodějům, co v noci tiše našlapujou, a prohlásili tohle:

	„Tohle nám neměli dělat, to teda neměli. Salilwelilizwe leli, my bojovali za to, abysme tuhle zemi osvobodili.“

	„Nebylo to přesně takový před nezávislostí? Pamatujete, jak nás bílí vyhnali z naší země a dali nás do těch hroznejch rezervací? Já tam byl, vy taky, nebylo to snad stejný?“

	„Kdepak, to byli zlý běloši, který nám ukradli naši zem a udělali z nás v naší vlastní zemi žebráky.“

	„Copak teď nejsme žebráci? Nejsou snad ti černoši stejně zlí, když nám srovnali se zemí naše domy a nic nám nenechali?“ „Všichni se pletete. Je mnohem lepší, když vám tohle provede bílej zloděj než váš vlastní černej bratr. Bílej zloděj je mnohem lepší.“

	„Je to totéž a není to totéž. Ale to je fuk, teď jsme tady. Jsme tady v Ráji a nemáme nic.“ A oni nic neměli, teda samozřejmě až na vzpomínky, jejich vlastní a ty, co jim předaly mámy a mámy jejich mám. A taky vzpomínky celýho národa.

	Některý přišli a v náručí nesli děti. Spousta přišla s dětma, který vedli za ruce. Děti vypadaly dost zaskočeně, nechápaly, co se jim to přihodilo. Rodiče si děti tiskli k hrudi a hladili je ztvrdlýma dlaněma po zaprášenejch neučesanejch hlavičkách, jako by je konejšili, ale ve skutečnosti sami nevěděli, co říct. Postupně to děti vzdaly, přestaly se ptát a jejich výrazy byly prázdný, jako by jejich dětství odlítlo a nechalo za sebou jenom kostnatej přízrak.

	Mateřská Láska se objevila s obrovskejma sudama, ve kterejch vaří silnej alkohol, po němž dokážou lidi zapomenout. Taky přišla se zpěvem, na sobě svý nejbarevnější šaty. Navzdory situaci se odmítla objevit jako nějaká šmudla.

	Muži se obecně snažili působit silně, šli vzpřímeně, hlavu nesli vztyčenou, ruce po boku, nohy rovně jako stromy. Silný, neoblomný, jako hradby Jericha. Ale když šli do buše, aby si ulevili, a nikdo se nedíval, sesypali se jako bortící se věž a brečeli ze žalu jako zapuzený konkubíny.

	A když se pak vrátili před svý ženy a všechny ostatní, vrazili si ruce do roztrhanejch kapes tak hluboko, až cítili sežehlý stehna, odkopávali z cesty malý kamínky a opět se vztyčili jako zdi. Ale ženy, co ovládaly všechny podoby pláče a věděly, jaký to je se zhroutit, jim na to neskočily. Tiše vstaly od ohniště, setřepaly si prach ze sukní a postavily se jako skály před svý muže a děti a chatrče. Teprve tehdy začalo všechno vypadat alespoň jakž takž snesitelně.

	
Ch tě lo by to. nový jména

	Dneska se hodláme jednou provždy zbavit Chipina pupku. Zaprvý se nám takhle blbě hraje, zadruhý, pokud bude mít mimino, prostě a jednoduše umře. Slyšeli jsme, jak si věera ženský povídaly o Nosizi, tý malý hubený holce, která si vzala MaDumanina manžela, když MaDumane odešla sloužit do Namibie. Nosizi umřela při porodu. Porod vás totiž zabije.

	Vyplížily jsme se z chatrče opravdu opatrně, aby dospělý nevěděli. Nechaly jsme tam i kluky, Bastarda, Bůhvího a Stinu, protože to je vážně jen holčičí věc, proto jdeme jen já, Sbho a Milost. Milost teda není úplně kámoška, protože její rodina dorazila do Ráje teprve nedávno - proto je cizí. Navíc ani není jako my, pokud se na ni podíváte vážně zblízka, zjistíte, že má světlou pleť a vlasy že se jí kroutěj jenom trochu. Možná se jen narodila jiná, možná že se Bůh neuměl rozhodnout, jestli ji udělat bílou, černou, nebo dokonce albínku. Pořád se ještě Milost snažíme rozklíčovat. Dneska jde s náma, protože Sbho a já potřebujeme dalšího člověka, protože Chipo sama nám nepomůže.

	Uděláme to za stromem mphafa za Nebeskou cestou, pod tím stromem je pěknej stín. Sbho začne tím, že pod stromem rozprostře matčino ntsaro. Neřekne, kde ho vzala, ale je jasný, že ho ukradla. Žádná matka v Ráji by nikomu nedala nic ze svejch věcí, aby se pak válely v prachu. Chipo nemarní čas, asi proto, že se bojí umřít. Rychle si vleze na ntsaro a lehne si na záda. Oči mhouří proti slunci.

	Začnu sbírat malý kamínky. Když jich mám nasbíráno asi sedm, změním názor. Zahodím je a začnu sbírat větší kameny. Ještě jsem nevymyslela, co s těma kamenama uděláme, ale protože se nikdo na nic neptá ani mě nezarazí, pokračuju ve sbírání. Prostě sbírám a sbírám. Možná s nima budeme bouchat do břicha. Nevím. Brzo už mám u Chipo nasbíranou pěknou hromádku, hned u jejího ramene. Poklepu na hromádku, abych se ujistila, že drží.

	Milost našla zrezivělý ramínko na šaty. Horečně s ním něco kutí. Neptáme sejí, na co to jet Já-se opřu o strom a koukám se, jak ho rozdělává. Kouše se do spodního rtu a rozplétá drát, kterej se jí kroutí v rukou. Sbho se vynoří ze křoví, nese zmačkanej plechovej hrnek, polovinu hnědýho pánskýho koženýho pásku a cosi kulatýho a fialovýho, o čem nevím, na co to je. Vyskládá ty věci vedle mejch kamenů. Všechno to takhle pohromadě vypadá jako hodně důležitá sbírka. Chipo se na nás usmívá a víme, žeje šťastná, že nebude muset umřít. A taky víme, že ji umřít nenecháme.

	„Nechce se ti čůrat?“ řekne Sbho a koukne se na mě.

	„Ne, nevím. Proč?“ zeptám se jí.

	„Protože potřebujeme moč,“ řekne.

	„Potřebujeme moč?“

	„No, já se vyčůrat můžu,“ prohlásí Milost, ale Sbho se na ni ani nepodívá.

	„Já čůrala, než jsme vyrazili, takže v sobě nemám nic,“ řekne Sbho.

	„Říkala jsem, že já můžu,“ zopakuje Milost, tentokrát nahlas. Už se jí skoro povedlo rozdělat ramínko.

	„Já tě slyšela, myslíš, že jsem hluchá? Musí to bejt moč moje nebo Miláčka, víš, ještě tě neznáme,“ nedá se Sbho a já se usměju, protože mám radost, že to Sbho Milosti řekla.

	„Tak já se vyčůrám,“ navrhnu. Přijdu si důležitá. „Už se mi docela chce.“

	„Načůrej sem,“ nakáže mi Sbho a podá mi pokroucenej hrnek. Vevnitř je pavouk a pavučina. Najdu si klacek, abych ho rozmáčkla, ale pak se rozhodnu hodit hrnkem a vytřást ho nárazem o skálu. Pavouk vyleze ven a já klackem vyndám pavučinu. Položím hrnek na zem, dřepnu si nad něj, jsem k nim otočená zády, abych se při chrání nemusela koukat nikomu do očí.

	Nejdřív jen malý kapky, přesně tak to je -6 chráním, když se někdo kouká, prostě to nejde. Vymáčknu ze sebe pár dalších, je to, jako když vymačkáváte citrón. Pevně zavřu oči a soustředím se.

	„Proč ti to tak trvá?“ řekne skoro až podrážděně Milost. Jako by byla někdo důležitej.

	„Nech ji bejt, chrá snad tvojí pipkou?“ vyštěkne Sbho. Když už si myslím, že se mi to vážně nepovede, spustí se to. Otočím se a vrhnu na Milost významnej pohled, jako ať zkusí něco říct, ha ha. Potom opatrně zvednu hrnek, je teď teplej a do půlky je v něm pěna. Podám ho Sbho, která do něj naháže hlínu a zamíchá to klackem. Pak hrnek podá Chipo, která si sedne a hrnek od ní vezme a vypije ho, aniž by se na cokoliv zeptala.

	Sbho řekne Chipo, aby si zas lehla, potom si klekne a zvedne Chipo šaty a vyhrne jí je až na hrudník. Je tak vidět její rostoucí břicho. Po šatama má Chipo klučičí khaki šortky. Na stehně má dlouhou jizvu, od toho, jak se napíchla na zlomenou větev, když jsme kradli kvajávy a najednou se tam objevili majitelé, vyhnali nás ze stromu a hnali nás po ulici. Sbho a já začneme Chipo bouchat do břicha. Vepředu ho má tvrdý, jako by spolkla kameny, zboku měkký.

	„To lechtá,“ vypískne Chipo, která už teď zase mluví. Zakryje si obličej rukama a zahihňá se tak, že toho nechám a zajedu jí do podpaždí, kde vím, že to lechtá doopravdy. Chipo se směje a směje, až jí v očích vytrysknou slzy. Pak ale Milost prohlásí: „Pšššt, děláte moc rámus, takhle nás najdou.“ Přestanu Chipo lechtat a propíchnu Milost pohledem. Kdo si jako myslí, že je?

	Sbho se dala do masírování, tak to začnu dělat taky. Hněteme a hněteme svaly, až z toho Chipo zavře oči. Z koutku pusy jí skane slina. Řeknu jí, aby si to utřela, protože je to nechutný.

	„Přesně takhle to dělaj v Pohotovosti,“ řekne Sbho. Co to je, ta Pohotovost? pomyslím si. Nevzpomínám si, tak jsem radši zticha. Ani Milost nic neříká - je mi jasný, že to taky neví.

	„Viděla jsem to v telce v Harare, když jsem tam byla na návštěvě u Sekuru Godi. Pohotovost je to, co dělaj v Americe v jedný nemocnici. A abysme to dělali správně, budeme potřebovat nový jména. Já jsem doktorka Bulletová, ta je krásná, a ty jsi doktor Ross, ten je velkej,“ prohlásí Sbho a kývne na mě.

	„Tys řekla doktor, ale já nechci bejt chlap,“ namítnu.

	„Pamatuju si jenom jeho. Buď budeš on, nebo nebudeš nikdo,“ řekne Sbho a udělá pohyb, jako by řezala napříč přes Chipino břicho.

	„A ty, ty budeš doktor Carter,“ řekne Sbho Milosti. Milost si odplivne a Sbho ignoruje.

	„A kdo jsem já?“ zeptá se Chipo.

	„Ty, ty jsi pacientka. Pacientům se prostě říká pacient,“ vysvětlí jí Sbho.

	Doktor Carter právě skončil s rozplétáním ramínka a snaží se ho teď narovnat. Myslím na to, jak jsme já a doktorka Bulletová spolu sbíraly kameny, plechovej hrnek a pásek, co máme nataženej mezi sebou, a jak teď třeme pacientěino břicho bez přispění doktora Cartera. Napadne mě, že se možná snaží vyhnout pomáhání.

	„Jak to, že ty nic neděláš?“ zeptám se doktora Cartera.

	„Cože? Nevidíš, že mám plný ruce práce s tímhle?“ odpoví a ukáže ramínkem přímo na mou hlavu, jako by mi jím chtěla vypíchnout oko. Skousnu zuby a odplácnu ho rukou pryč.

	„Cože, tomu neříkám něco dělat,“ povím jí, „koukni, co všechno už jsme já a doktorka Bulletová udělaly samy, koukni, co děláme zrovna teď.“

	„No, ramínko potřebujeme, abysme se zbavily toho břicha.“

	„A to ti řekl jako kdo?“ diví se doktorka Bulletová.

	„To není pravda, kecá,“ protestuju.

	„Je to pravda. Bez ramínka to nejde, to ví každej. Dokonce i ty šutry tady to vědí. To je jasný,“ řekne doktor Carter.

	Pacientka se zvedne a opře se o lokty. Mhouří oěi na doktora Cartera, ale nic neřekne. Pak si zase lehne a zadívá se vzhůru, možná na větve, možná do nebe. Doktor Carter zvedne kámen, jde k placatýmu kameni a začne bušit do drátu, aby ho ještě líp vyrovnala. Lítají z folio jiskřičky. *>•

	„Co přesně hodláš dělat s tím ramínkem?“ vyzvídám.

	„Zbavit ji břicha,“ řekne doktor Carter. -

	„No to víme, ale jak?“ pokračuje doktorka Bulletová.

	„Uvidíte,“ odpoví doktor Carter. ^

	Už mě z masírování pacientčina břicha bolí ruce, tak toho nechám a jen tak si sedím na zadku. Doktorka Bulletová ale pokračuje, masíruje dál a dál. Pak k břichu přiloží ucho. Neptám se jí, proč to dělá, proč ho takhle poslouchá.

	„Kéž bych měla stetoskop,“ řekne doktorka Bulletová. Já teda nevím, co to je.

	„Chtěla bych panenku,“ řekne pacientka. „Opravdickou panenku na baterky, co můžeš vypnout, když chceš, aby nebrečela.“

	„Až odjedu bydlet do Ameriky k tetě Fostalině, panenku ti pošlu. Maj tam spoustu krásnejch věcí,“ řeknu. Pacientka se na mě koukne, jako bych vůbec nic neřekla.

	Doktor Carter dodělá to ramínko a položí ho vedle pacientky. Vypadá rovně, jako by nikdy nebylo ohnutý. Pak si klekne a začne stahovat pacientce klučičí šortky.

	„Počkej, co to děláš?“ zeptá se pacientka a chichotá se, ale doktor Carter dál tahá za šortky. Pacientka se posadí a natáhne si je zpátky.

	„Říkám, co to děláš?“ zeptá se znova. Teď už má ve tváři aspoň nějakej výraz.

	„Sundávám ti šortky. Musíš bejt nahá,“ prohlásí naprosto vážně doktor Carter.

	„To teda nemusím. Když si sundám šortky, tak mi to tam bude vidět,“ řekne pacientka a zkříží nohy. Koukne se na doktorku Bulletovou a na mě, jestli si taky myslíme, že si má sundat šortky. Já se zamračím a zavrtím hlavou, jako že ne. Tak si stáhne šaty pěkně dolů přes stehna.

	„Proč to chceš tam dole vidět? To nemáš svoji vlastní, aby ses na ni koukla, když chceš tak nutně nějakou vidět?“ prohlásí doktorka Bulletová.

	„Protože přesně tohle se musí udělat. Ramínko se strčí do ní, zatlačíš na něj, až zmizí, vrazíš ho hluboko do břicha, tam kde je dítě, zahákneš ho tím ramínkem a pak ho vyšťourneš. Vím to, protože jsem slyšela, jak se o tom, jak se to dělá, bavila moje sestra a její kámoška,“ řekne doktor Carter. Drží ramínko ve vzduchu a strká a otáčí ramínko tak, aby nám ukázala, jak se to celý dělá. Chvíli mlčíme, jen se díváme na ten drátěnej tanec a celý to vstřebáváme. Na tváři doktorky Bulletový není nic poznat, tak nevím, jestli do toho půjdeme nebo co jako. Zadívá se do stromů, rty má semknutý, možná přerjiýšJ í.

	„A bolí to?“ zeptá se nakonec doktorka Bulletová.

	„Jak to mám vědět? Nikdy jsem to nedělala. Ale nebudeme do nikoho řezat, tak jak by to mohlo bolet,“ odpoví doktor Carter.

	„Kecáš,“ řekne pacientka. Stehna má semknutý k sobě, tvář zkroucenou, jako by v sobě už to ramínko měla. Všimnu si, že má oči strachy dokořán. Vzpomenu si na oči tý oběšený ženy, tý, který jsme vzali boty.

	„Fajn, chceš, nebo nechceš umřít?“ zeptá sejí hlasem ve stylu přestaň už plácat blbiny doktor Carter.

	„Copak nechápeš, že když použiješ to ramínko, poteče jí krev? Nemůže jí týct krev, lidi by to poznali,“ řekne doktorka Bulletová.

	„No, tak co teda?“ zeptá se doktor Carter. Zvedne ramínko a bodá s ním do země. Z díry vyletuje hlína, až mně na šaty. Smetu ji ze sebe. Doktor Carter vstane a odejde. Pozorujeme, jak se zastaví u keře, roztáhne nohy a začne čůrat.

	Neviděla jsem, jak Mateřská Láska přišla, ale najednou jsem ucítila citrón, a tak jsem vzhlídla a ona se tyčila nad náma a její dlouhej stín všechno přikryl. Zamračila se, rozhlídla a nakrčila nos. Na zeleným hábitu jí poletovali žlutý motýlci. Začaly jsme vstávat, ale nařídila nám, abysme se nehejbaly.

	„Ježíši, co to tady provádíte?“ zeptá se nás Mateřská Láska. Koukám, že Milost už dočůrala a chce utéct pryč, ale Mateřská Láska ji zavolá a ukáže na zem, hned vedle Sbho. Milost si tam sedne jako pes, kterej dostal povel. Já si jen mnu zápěstí a pře-

	myslím, co se stane, až nás Mateřská Láska všechny požene do chýší a poví to našim mámám. Byla' bych radši, kdyby mě spráskala sama, hned teď a tady, místo mámy. Byla bych radši, kdyby mě místo mámy spráskal kdokoliv, i samotnej Satan. Máma mě mlátí, jako by ze mě chtěla vymlátit krev a zpřerážet mi kosti, jako by mě chtěla zabít a pohřbít na Nebesky cestě.

	„Řekne mi někdo, co se to tu proboha děje?“ zeptá se znova Mateřská Láska. Přejíždí z jedný tváře na druhou. Uhnu pohledem, kouknu se na lidi, který jdou na Famheki na odpolední mši. Skoro si až přeju, aby se za mě modlili, abych tomuhle unikla.

	„Koukej na mě, když s tebou mluvím, holka,“ řekne Mateřská Láska. Přitáhne mi tvář k tý svý, jako by mi snad chtěla dát pusu. Má velký oěi s bělmem, co vypadá, jako by bylo namočený do mlíka. Je krásná, ale to, jak se teď dívá, ji dělá ošklivou.

	„Takže, co je tohle?“ řekne a zamračí se. „A nesnažte se mi lhát, mám důležitější věci na práci než poslouchat výmysly.“

	„Ani jsme ještě nic nedělaly,“ řekne Milost. Sbho kreslí palcem u nohy obrazce do prachu. Chipo začne brečet.

	Mateřská Láska se skloní a zvedne ramínko. Hábitem zametá zem a dělá v ní čáry.

	„Co je tohle?“ zeptá se ještě jednou.

	„To je ramínko na šaty,“ řekne Sbho, „ale já s ním tohle neudělala.“ Koukneme se se Sbho na Milost, abysme tím mlčky naznačily, že to byla ona.

	„No jen - my jsme chtěly Chipo pomoct od břicha,“ řekne Milost a kouká se dolů na ntsaro. Pak propukne v pláč. Chipo přidá a začne kvílet.

	Mateřská Láska zakroutí hlavou a potom žuchne tělem dolů, jako by byla nějakej pytel. Neječí. Nefackuje nás a ani netahá nikoho za ucho. Ani neřekla, že nás zabije nebo že to poví mámám. Kouknu sejí do obličeje a spatřím strašlivej obličej někoho, koho jsem nikdy předtím neviděla. V tom cizím obličeji se zračí bolest, je to výraz, jakej mají dospělí, když někdo umře. V očích má slzy a svírá si hrudník, jako by v něm měla oheň.

	Pak se Mateřská Láska natáhne a obejme Chipo. Všichni se koukáme a nevíme co dělat, protože když dospělí breěej, nemůžete se jich zeptat, co se děje, nebo jim říct, aby byli zticha. Na slzy dospělejch se nedá říct nic. Pak Chipo přestane brečet a obejme Mateřskou Lásku, i když ve skutečnosti nedosáhne úplně kolem ní. Na hlavu si jí sedne fialovej motýl, a když odlítne, Milost ho začne honit. Potom se já a Sbho zvednem a vyrazíme za Milostí a honíme všechny motýla a šťastně na sebe pokřikujeme.

	> -

	
*■      k. • Pššššt

	Po mnoha letech, co na nás nemyslel, neposílal nám peníze, nemiloval nás, nenavštěvoval nás, nic pro nás nedělal, se otec vrátil zase k nám do chatrěe. Nemůže se hejbat, nemůže pořádně mluvit, nemůže vůbec nic, jen zvrací a zvrací. Jen zvrací a Jéžiš, posírá se, smrdí to u nás, jako by tam bylo něco zdechlýho, zdech- lýho, co hnije. Tělo má jako ěernej hnusnej kus větve. Prostě jsem se vrátila jednou ze hry na bin Ládina a on tam seděl.

	Prostě tam byl. Zaparkovanej. V rohu. Na mámině posteli. Tak hubenej, jako by jedl připínáky a dráty, tak hubenej, že ho v první chvíli nebylo pod přikrývkama ani vidět. Lezu si na postel, abych si vzala švihadlo, abysme mohli hrát obíhaěku, když do p... - zvedl hlavu a já ho poprvý uviděla. Samá kost. Drsná kůže. Krokodýlí zuby a oěi žlutý jak vejce, leží tam, skoro se v posteli topí.

	V první chvíli jsem ani nevěděla, že to je táta, běžela jsem ven a ječela a ječela. Matka mě uvítala fackou a řekla „pššt“ a odtáhla mě zpátky do chatrče. Šla jsem, jednou rukou jsem si hladila bolavý místo, druhou, sevřenou v pěst, měla strčenou do pusy. Než jsme došly ke dveřím, už jsem pochopila, aniž by máma cokoliv řekla. Pochopila jsem, že to je táta. Vrátil se, vrátil se po všech těch letech, co na nás nemyslel.

	Hlas má, jako by ho něco spálilo a sežehlo mu krk. „Synku, synku,“ řekne. Slyšet ho je zraňující. Chci si zacpat rukama uši. Takhle zblízka je jako nějaká obluda, chce se mi znovu utéct, ale máma, jak tam tak stojí v červenejch šatech, nahání hrůzu. „Synku,“ opakuje pořád, ale já mu neřeknu, že jsem holka, neřeknu mu, aby mě nechal bejt.

	Pak zvedne ty svý kosti a vytrčí ke mně pařát, nechci na to sáhnout, ale máma se kouká. Dívá se, jako se na vás dívá Ježíš na kalendáři Matky Ostatků, tak radši nehřešíte. Zůstanu stát, dokud mě máma nepostrčí zezadu za krk, tak se zapotácím dopředu a skoro na ty hnusný kosti spadnu. Pařát je tvrdej, potí se mi v ruce a já rychle ucuknu. Jako bych sáhla na oheň. Potom se sama sebe nechci tou rukou dotknout, ani s ní nechci jíst a vůbec nic s ní dělat. Nejradši bych tu ruku vyhodila a sehnala si nějakou jinou.

	„Synku,“ řekne zas. Neohlídnu se, protože se na něj nechci ani koukat. Pořád jen říká „synku, synku“, až nakonec řeknu: „Nejsem žádnej kluk, zbláznil ses? Jdi pryč, vypadni z naší postele a táhni, odkud jsi s těma svejma hnusnejma kostma přišel, jdi pryč a nech nás na pokoji.“ Ale říkám to jenom sama pro sebe, vevnitř v hlavě. Dřív, než stihnu říct všechno, co jsem chtěla, táta se posere a my máme pocit, že jsme se ocitli uvnitř záchodu.

	Máma v první řadě vůbec nechtěla, aby táta odešel do Jižní Afriky. Jenže tehdy do Jihoafrický republiky nebo jinejch zemí odcházeli všichni, některý se vydali blízko, některý dál, některý hodně, hodně daleko. Odjížděli, po skupinách, a táta chtěl jet taky, chtěl odjet a nikdo mu v tom nemohl zabránit.

	„Koukni, jak se tu všechno rozpadá, Felisto,“ řekl jednoho dne, když si rozvazoval tkaničky. Seděli jsme venku před chatrčí a máma vařila. Táta se vrátil odněkud, odkud, to nevím, a byl naštvanej. Tehdy byl naštvanej pořád, bylo to, jako by ten laskavej a zábavnej člověk, co se v jednom kuse smál a byl samá historka, ten člověk, co byl dlouhý roky můj táta, najednou odešel a zůstal tu místo něj tenhle cizinec. Postupně jsem se tohohle naštvanýho cizince, co měl bejt můj táta, začala bát.

	Máma míchala v hrnci na ohni a radši si ho nevšímala. Tehdy člověk věděl, kdy na tátu mluvit a kdy radši ne, poznalo se to podle toho tónu jeho hlasu, zapínal se a vypínal jako světlo. V tuhle chvíli ho měl zapnutej. •>*

	„Měli jsme odejít. Měli jsme z týhle zpropadený země odejít, když to všechno začalo, když nám Mgcini nabídnul, že nás převede.“

	„Bude to lepší,“ pronesla nakonec májna. „Není noci, která by nakonec neskončila svítáním. Takhle to nebude nafurt, no ne? Navíc teď ze země odejít nemůžeme.“

	„No ano, tvá žena má pravdu, bude to lepší, synku, Bůh je s námi a neopustí nás, protože nás miluje,“ prohlásila Matka Ostatků a mnula si ruce, jako by si je myla, jako by se za něco omlouvala, jako by venku byla zima. Matka Ostatků řekla to „Bůh“, jako by Boha znala osobně, jako by dokonce Bůh nebyl nic většího než obloha, ale nějakej malej hezkej chlapeček s říd- kejma vlasama, co se daj spočítat na prstech jedný ruky, chlapeček, kterýmu chybí knoflíky na triku z Harvardu, kterej koktá a hraje s náma na bin Ládina. Přesně takhle to působilo, to, jak Matka Ostatků vyslovila slovo Bůh.

	Na to se otec rozesmál, ale nebyl to opravdickej smích.

	„Vy to fakt nechápete, co? Kvůli tomuhle jsem chodil na univerzitu? Proto jsme bojovali za nezávislost? Dává to smysl, že tády takhle žijeme? Řekněte!“ řekl otec.

	„Jediný, co můžu s jistotou říct, je, že se nehodlám kodrcat přes hranice, abych žila někde, kde mi budou říkat kwerekwere. Nebyl tu snad před dvěma dny Nqobile z Hillbrow, a nevyprávěl snad, jaký to tam doopravdy je?“ zeptala se matka. Zamíchala do hrnce ještě víc kukuřičný mouky.

	„Navíc, mám tu rodinu. Co moji stárnoucí rodiče? Co tvoje matka? A ty, ty jedna pitomá holko, zmiz a jdi si hrát s kamarádama, než ti uříznu ty tvoje velký uši, co máš co poslouchat?“ řekla mi jako už tenkrát tolikrát, jako vždycky, když si dospělí povídali nebo se hádali. A tenkrát se hádali hodně.

	Otec odešel chvíli potom. A později, když od něj nepřišly žádný fotky, ani dopisy, ani peníze, ani oblečení ani věci, který nasliboval, jsem se snažila uchovat si ho v paměti. Dívala jsem se do tváří mužů v Ráji, do tváří otců mých kamarádů. Pečlivě jsem se jim koukala do tváře a přemýšlela, jaký z gest by asi tak mohl udělat, jakej hlas by použil, jak by se zasmál. Kolik vlasů nebo chlupů by kde měl.

	„Pššššt, nesmíš to nikomu říct, tím myslím NIKOMU, posloucháš mě?“ řekla máma a dívala se na mě, jako by mě chtěla sníst. „To, že se táta vrátil a že je nemocnej.“ Když máma domluví, podívám se na ni. Neřeknu jo, ani nekejvnu, neudělám nic. Protože odteď budu muset tátu hlídat, jako by byl nějaký mimino, a to znamená, že když tu máma nebo Matka Ostatků nebudou, nebudu si moct hrát s kámošema a budu si muset vymýšlet, proč nemůžu přijít.

	Nejdřív to dělám tak, že když pro mě přijdou k chatrči, postavím se před dveře a zívám tak moc, jak jen to dokážu, jako že jsem unavená. Pak jim řeknu, že mě hrozně bolí hlava a nemůžu se toho zbavit. Příště tvrdím, že mám chřipku. Pak průjem. Nemám špatnej pocit kvůli tomu, že lžu, ale kvůli tomu, že lžu kamarádům. Vadí mi, že si s nima nemůžu hrát, a nerada jim lžu, protože jsou pro mě nejdůležitější v životě, a když nejsem s nima, tak si nepřijdu jako já.

	Jindy zas stojím u dveří a vystrkuju ven hlavu s tím, že mám spalničky. Nevím, jak mě to napadlo, ale to slovo ze mě najednou vylítlo, samo se ocitlo na jazyku. Spalničky.

	„Bolí to?“ zeptá se Sbho. Kouká se na mě, hlavu skloněnou na stranu tak, jak ji má mít matka, když jí vyprávíte něco důležitýho.

	„Jojo, bolí,“ odpovím, „a taky to svědí. Brzo z toho budou boláky, takže nějakou dobu nebudu moct ven, abych si s váma hrála,“ dodám. Výraz na Stínově tváři nedokážu rozklíčovat, ale Bůhví na mě čučí s pusou otevřenou dokořán. Bastard jen mhouří oči a dívá se na mě, jako bych něco kradla. Sbho má obličej zkřivenej, jako by snad měla spalničky ona sama. Chipo sedí a kreslí si klackem obrazce.

	„A co mistrovství světa?“ řekne Bůhví. „Ty si nebudeš hrát na mistrovství světa? Našli jsme v Budapešti opravdickej koženej míč, někdo ho tarS Zapomněl.“ v

	„Možná do tý doby, než bude mistrovství, ty spalničky skončej, tak pak přijdu a budu Drogba,“ odpovím a poškrábu se na krku, jako že mě to svědí.

	„Fakt?“ zeptá se Bůhví.

	„Přísahám na hrob svý babičky,“ řeknu.

	„Fajn, ale Drogba bejt nemůžeš, nevidíš, že Drogba už jsem já?“ namítne Bůhví.

	„Lhářko. Kecáš,“ vyjede po mně Bastard, „žádný spalničky nemáš, ani nejsi nemocná a nikdy jsi nebyla.“ Stojí jako kohout na jedný noze a žužlá stéblo trávy. Kouká se mi do očí a vím, že po mně chce, abych něco řekla, aby mi pak mohl říct ještě něco horšího. Stojíme tam všichni a čekáme, že na to Bastardovi něco povím, ale já už pusu neotevřu.

	Zůstaneme tak. To ticho je dusivý a tíživý, leží mezi náma jako něco, čeho se můžete dotknout, když tu se ozve kašel. Je hlasitej a hlubokej a děsivej. Nejdřív mě to zaskočí. Vystartuju, ale pak si vzpomenu, že v chatrči je on. Teď už je ale pozdě, abych to nějak zamaskovala, všichni se mi koukají do očí a čekají, že něco řeknu na vysvětlenou.

	Nemůžu na nic přijít, tak tam jen stojím, potím se a poslouchám, jak ten kašel boří zdi, buch a buch a buch, a v duchu si říkám „nech toho, prosím, nech toho, přestaň, přestaň, přestaň, prosím“. Ale on kašle dál a dál a dál a já se teda jen otočím a zabouchnu dveře. Za mnou se však ozve hlas.

	„Co to tam máš? Co tam máš?“

	Bastardův hlas je slyšet blízko u dveří, jako by se chystal otočit klikou a vejít dovnitř. Zastrčím západku a poslouchám, co vykládá a jak mi říká, abych otevřela a nedělala fóry. Když nakonec ztichne, sesunu se k podlaze a prostě tam jen sedím a cítím se unaveně. Zadívám se do rohu a on mě pozoruje těma očima, jako by byl zvíře, který přistihli ve světlech silnice Mzilikazi. Dívá se na mě s tou svojí scvrklou hlavou, s růžovejma rtama a s tím puchem nemoci.

	Ještě trochu zakašle a já naslouchám tomu strašnýmu zvuku prořezávajícímu vzduch. Jeho tělo se kašlem pokaždý rozvlní a zlomí, ale mně ho není líto, protože si myslím „kvůli tomuhle tě nesnáším, kvůli tomu, žes jel do Jihoafrický republiky a pak se vrátil nemocnej a samá kost, nesnáším tě, protože si kvůli tobě nemůžu hrát s kamarádama“. Když kašel konečně ustane, je celej zpocenej a zadýchanej, jako by ho honil někdo celou cestu až z Budapešti a pak ještě nahoru a dolů po Fambeki. Když pak řekne slabým hlasem „vodu“, dělám, žejsem ho neslyšela, protože ho nesnáším za to, že mi takhle-zasáhl do života. V hlavě se mi honí umři, umři, abych si zas mohla hrát s kamarádama, umři ted, protože tohle není fér. Umři umři umři. Umři.

	Otec nedokáže vylézt sám na Fambeki, protože je nemocnej, tak Matka Ostatků poprosí Proroka Zjevení Debiltona Mborra, aby se za něj přišel pomodlit do chatrče. My zatím s mámou a Matkou Ostatků sedíme v koutě a koukáme se. Prorok Zjevení Debilton Mborro otce pokropí svěcenou vodou a potom zapálí čtyři svíčky: jednu červenou, možná za otce, jednu bílou, asi za Syna, jednu žlutou - asi za Ducha Svatýho a jednu černou, tu nevím za koho, možná za černou většinu, tak jako to máme na naší vlajce. Prorok Zjevení Debilton Mborro se krčí a po celou dobu si sám pro sebe brouká, a když to nakonec dodělá, rozprostře na podlahu bílou látku, klekne si na ni, Bibli si položí vedle sebe a začne hřímat.

	Nejdřív mám zavřený oči, přesně tak, jak se to má při modlitbě dělat, ale pak už mě to přestane bavit, protože Prorok Zjevení Debilton Mborro jen hřímá a hřímá. Aby mi ěas líp ubíhal, počítám do stovky, a když skončím, on ještě pořád jede. Mele dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál a dál: „Varuju tě, ve jménu Ježíše, démone - otče, očisti jej - ty mocný lve, ty, který léčíš choré - dávám se ti tu, Jehovo.“ Já tam jen sedím a koušu se do pusy, až ucítím krev.

	Otec má oči otevřený a výraz v nich značí čekání. Ceká na zázrak. Uhnu pohledem. Matka Ostatků má oči zavřený a hořec- ně se modlí. Na celeji naskočila žíla. Máma má oči otevřený. Nedívá se na mě ale ta£, jako by mě za to', že mám během modlitby oči otevřený, chtěla zabít. A tak takhle zůstanu a koukám se.

	Máma má unavený oči, i celá její tvář je unavená, od tý doby, co se táta vrátil, s ním má plný ruce práce. Stará se o něj, vaří mu, krmí ho a dělá si o něj starost. Myslím nato, že bych se měla za ni pomodlit, aby z ní ta únava spadla, ale pak si vzpomenu, že jsem se rozhodla, že modlit se k Bohu je plýtvání časem. Modlíte se a modlíte a modlíte a nic se nezmění, jako když jsem se modlila za opravdickej dům a hezký oblečení a kolo. Modlila jsem se dlouho, ale nic z toho se nestalo, ani jedna malinká věcička. Proto vím, že všechny tyhle modlitby k Bohu jsou jen hra.

	Hodně jsem o tom přemýšlela, o modlení, jako chci říct, že jsem o tom vážně hodně hloubala. Napadlo mě, že to možná lidi dělají špatně. Místo toho, aby Boha pěkně prosili, by ho měli žádat a ptát se ho a hrozit, že ho přestanou uctívat. Možná že by pak uvažoval jinak a snažil se dělat věci správně, jak by taky měl. Dokonce i v Bibli stojí, požádej o něco a dostane se ti toho, no, a kdo to asi řekl?

	Po strašně dlouhý době Prorok Zjevení Debilton Mborro nakonec řekne „ámen“ a otevře oči. Otře si zpocenej obličej a hlavu rukávem a poví Matce Ostatků, že mu Bůh vyjevil, že duch mýho dědečka, který byl celou dobu ve mně, konečně odešel. Když to uslyším, usměju se. I když jsem nikdy neměla pocit, že by ve mně něco bylo, přece jen mě otravovalo poslouchat, jak Prorok Zjevení Debilton Mborro furt říká, že jo.

	Dál řekl Matce Ostatků, že to neznamená, že by duch úplně odešel, protože vstoupil do táty a teď požírá jeho krev a tělo a může za to, že nemá sílu. Prorok řekl, že k přemožení ducha a uzdravení otce je třeba 500 dolarů, a kdyby nebyly dolary, tak budou stačit eura. Když to řekne, máma jakože naštvaně vstane a vyrazí ven z chatrče. Práskne za sebou dveřma.

	„Bůh mi ještě zjevil, že manželka je taky posedlá, ale třema démonama. Jeden může za to, žeje věčně nešťastná, jeden je duch psa a jeden může zajejí hroznou povahu, dělá z ní nebezpečnou ženu. Ale teď musíme řešit manžela, je jasný, že je to velice urgentní případ,“ prohlásí Prorok Zjevení Debilton Mborro a ukáže holí na tátu.

	Když otevřu dveře, všichni stojí v hloučku před chatrčí. Máma odjela na hranice prodávat a Matka Ostatků se na Fambeki modlí, protože se postí za tátovo zdraví. Nemá ani dvě neposkvrněný kozy, ani pět set dolarů, který chtěl Prorok Zjevení Debilton Mborro, v nemocnici nejsou žádný doktoři ani sestry, protože v jednom kuse stávkujou, takže Matce Ostatků nezbývá než dělat tohle, postit se, vylézt na Fambeki a modlit se a modlit se a modlit se, i když na ni Bůh bude stejně kašlat.

	„Máš tam uvnitř tátu. Víme, že má tu Nemoc,“ prohlásí Bůhví.

	„AIDS nemá smysl zatajovat,“ dodá Stina. Když tu nemoc pojmenuje, zatají se mi dech. Rozhlídnu se, abych se podívala, jestli jsou někde na doslech ještě nějaký jiný lidi.

	„Je to jak ukrývat v pytli věc s ostnama. Jednou se ty ostny začnou klubat skrz pytel a vylezou ven a všichni je uviděj,“ řekne Stina.

	„Kde to chytil, v Jihoafrický republice? Když odcházel, ještě nemocnej nebyl, nebo jo?“ zeptá se Bůhví.

	„Kdo vám to všechno řekl?“ zeptám se a přejedu z obličeje na obličej. V hlavě se mi zas honí, jak moc ho nenávidím, ale teď k tomu mám jinej důvod. Nenávidím ho proto, že mě dostal do týhle situace, kdy to musím vysvětlovat kamarádům a už nevím, jak to mám dělat, protože jsem ze všeho toho lhaní unavená.

	„Všichni to vědí, ty obludo,“ pokračuje Bastard, „chceme se jít dovnitř kouknout.“

	„Není tam nic k viděni,“ namítnu. „Nikdo tam není.“ Uvědomím si, že šeptám, jako bych mluvila sama k sobě.

	„Viděli jsme odjíždět tvou mámu a babička mrhá časem na tý pitomý hoře, tak nás pusť dovnitř se kouknout,“ řekne Bastard. Už už otevírá dveře a cpe se dovnitř, jako by tu snad bydlel. Všichni se tam vmáčknou a já jdu za nima, jako by to byla jejich chatrč a já tam byla jenom na návštěvě.

	Klekneme si kolem postele, kolem táty, kterej tam hřaduje jako odcházející král. Tohle je prvně» co'jsem k němu šla tak blízko, aniž by mě máma přinutila. Cekám, že se tátově vychrtlostí budou všichni smát, ale nikdo nevydá ani hlásku, jako bysme byli v kostele a právě vešel Ježíš a dvakrát zakašlal. Dávám si pozor, abych se nikomu nepodívala do tváře,jřrotože nechci, aby na mně viděli, jak se stydím, a taky nechcPvidět, jak maj v očích výsměch.

	Nemluvíme. Jen civíme v mdlým světle na tu hromádku kostí, na seschlou hlavu, na vlnitý vlasy, z nichž většina vypadala, na tvář, co je samá špička a hrana, jak z ní vykukujou kosti, na rů- žovorudý rty, na ošklivý boláky, na kůži napjatou na kostech, jako by ji někdo vyžehlil, na ruce a nohy podobající se pařátům. Došlo mi, že to, co dělá z lidský tváře člověka, je maso. Když ale to maso zmizí, zbude někdo, koho ani nepoznáte.

	Bastard chytne ruku ležící vedle táty, co vypadá jako klacek, jako by ji tam někdo zapomněl, když si šel hrát. Pochová ji v tý svý, jako by to bylo vejce, a řekne: „Jak se daří, pane otče od Miláčka?“ Nikdy jsem Bastarda takhle mluvit neslyšela, je pozornej a laskavej, jeho slova jsou jako peříčka. Všichni se nakloníme a díváme se, jak se ty tenký rty pohybujou. Snaží se něco zamumlat, ale pak to vzdají, protože mu slova uvíznou na bolákách uvnitř rtů. Má jazyk tak oteklej, že mu vyplňuje celou pusu. Sledujeme ho, jak ten boj s mluvením nakonec vzdá. Přemejšlím o tom, jaký to musí bejt nemoct udělat tak obyčejnou věc jako otevřít pusu a mluvit, jaký to musí bejt, když vám vyschne hlas. Je to děsivá představa.

	„Kam myslíš, že půjde?“ zeptá se Sbho.

	„Nevidíš, že je zaseklej tady a že už odsud nikdy nevyleze?“ diví se Chipo.

	„Myslím, jako až umře,“ pokračuje Sbho.

	Otočím se na ni a ona pokrčí rameny. Vím, že je táta nemocnej, ale pomyšlení na jeho smrt a na to, že odejde, mě děsí. Nebude to stejný, jako by byl v Jihoafrický republice, protože to bysme mohli říkat, stejně jako bysme mohli říkat i jinejm lidem, že nevíme, kam přesně odešel a že se dost možná jednoho dne vrátí. Smrt taková není, je to konečná, stejně jako byla pro tu holku, co visela na stromě. Z dopisu, co měla v kapse, jsme později zjistili, že taky měla tu Nemoc a přišlo jí, že bude lepší se vším skoncovat a zabít se. Tak je mrtvá a už není, a Mavava, její máma, ji už nikdy neuvidí.

	„Do nebe. Můj táta půjde do nebe,“ řeknu, i když si ve skutečnosti nemyslím, že by nebe existovalo. Prostě se mi jen nelíbí představa, že by nikam nešel. Slyším sebe sama, jak říkám „můj“, jako by byl nějaká moje oblíbená věc, jako by byl můj, jako by mi patřil. Vypadá jako dítě, jak tam furt leží a nemůže vůbec nic dělat. V tu chvíli si přeju, abych byla velká a mohla ho vzít a pochovat v náručí.

	„Tak proto je Matka Ostatků furt na tý hoře a modlí se? Modlí se k Bohu, aby si ho vzal do nebe?“ zeptá se Sbho.

	„Já nevím, asi jo,“ souhlasím.

	„Nebe je nuda, copak jsi to neviděla v tý obrázkový knížce, když jsme chodili do školy? Je to jenom rovina a -všude bílo a nikde nic barevnýho a všechno je děsně upravený. Jako by tam byli samý bláznivý dozorci, co by ti furt jen říkali ,dělej tohle, nedělej tamto, kde máš boty, zastrč si triko, pššt, tohle Bůh nemá rád, potrestám tě, mluv potichu, nebo vzbudíš anděly, jdi se umejt, jsi špinavej1,“ prohlásí Bastard.

	„Až já umřu, tak tam chci. Je tam hodně jídla a hudby a nikdy nekončících večírků a budeme tam zpívat tu Jobho písničku,“ řekne Bůhví.

	Když Bůhví začne zpívat Jobho, Sbho se k němu přidá a my je chvíli posloucháme, jak zpívají, ale pak se začneme všichni škrábat a zpívat, protože Jobho je písnička, která vás donutí škrábat se stejně, jako to dělal ten nemocnej Job v Bibli. Ležel tam a škrábal si svědivý rány, zatímco Bůh měl plný ruce práce s tím ho mučit, jen aby si s ním pohrál, jestli má v sobě dost víry. Jobho vás nutí volat k nebi, i když víte, že Bůh má plný ruce práce s lepšíma věcma a ani se nekoukne vaším směrem. Jobho vás nutí namířit ukazovákem k nebi a zpívat naplno. Svědí nás to a my se

	drbeme a ukazujeme a zas se drbeme a celá chatrč je plná naší písničky.      ‘

	Pak se Stína natáhne a vezme tátovi ruku a začne s ní hejbat do rytmu a Bastard mu začne hejbat tou druhou. Já se taky natáhnu a dotknu se ho, protože jsem se ho vlastně od doby, co se vrátil, doopravdy nedotkla. A teď to udělat rrtusím, protože jak by to vypadalo, kdyby se ho všichni dotýkali a já ne? Díváme se na sebe a usmíváme se, protože se ho dotýkáme, dotýkáme se ho po celým těle, jako by byl nějaká krásná hračka, kterou jsme právě zachránili v Budapešti z popelnice. Pod rukama mi přijde jako vyschlý dřevo, ale v propadlejch očích má zvláštní světlo, jako kdyby spolknul slunce.

	
Black Powe r

	Sezóna kvajáv pomalu končí, tak pročesáváme Budapešť, jako bysme lovili zvěř. Pečlivě projíždíme ulici za ulicí, očima upřeně rentgenujeme stromy, až z toho máme krky celý vytahaný. Nemluvíme o tom, ale vím, že všichni do jednoho myslíme na konec sezóny, až pro nás v Budapešti nic nebude, myslíme na ty dlouhý, nudný měsíce do začátku další sezóny.

	„Mohli bysme se přesunout dovnitř do domů,“ navrhne Bastard. Mluví fakt pomalu a s rozmyslem.

	„Ne, nejsme zloději,“ odpálí ho Bůhví a já mu skorem až zatleskám, že pro jednou mluví rozumně.

	„No to teda nejsme,“ přidá se Sbho.

	„Hele, jste fakt mimo,“ řekne Bastard a obličej má celej napjatej, jak vážně se tváří.

	Jdeme po Queens a pod nohama nám úplně žhne rozpálená silnice. Na toho chlápka narazíme, když na rohu Mandely zabočíme. Podle uniformy je poznat, že je to hlídač. Předtím jsme ještě v Budapešti nikdy žádný hlídače neviděli, tak nejdřív nevíme, co máme dělat. Pokyne na nás černým pendrekem, a protože jsme u něj moc blízko, neotočíme se, ale jdeme směrem k němu.

	„Co vás do těchto míst přivádí?“ řekne ten hlídač. Jsme hned vedle něj, ale křičí na nás, jako bysme byli nahoře na Everestu. Přejede po nás naštvaným pohledem a my mu to vrátíme, ale neodpovíme, jen se na něj koukáme a čekáme, co z něj vypadne.

	Nedokážu říct, jestli se mračí, nebo je prostě jen tak ošklivej.

	Je vysokej a modrá uniforma působí, jako by ji na něj právě na- vlíkli. Na levý ruce má opranou bílou iiášivku s barevným obrázkem pušky a se slovem „Security“ vyraženým červenejma pís- menkama. Na prsou má odznak siónský církve. Kalhoty mu sahaj tak tak po kotníky a boty nemá vyleštěný. Na hlavě má černou vlněnou čepici a k tomu stejný látkový rukayicfe, horko nehorko. Všechno na něm je jak ze špatnýho vtipu a my víme, že je mar- nej - kdybysme nebyli takhle blízko, asi bysme mu nadávali a házeli po něm kamení.

	„Nařizuji vám, abyste se okamžitě otočili a vrátili se po vlastních stopách. Opusťte tuto lokalitu a vraťte se do té díry, z níž jste ráčili vylézt. A za žádných okolností ať vás již nikdy nemám tu čest spatřit, pochopili jste to?“ prohlásí ten hlídač a ukáže na cestu. Mluví tónem, jako by mu to tam patřilo, ale víme, že ani ten pendrek, co má v ruce, není jeho, že kdyby nebyl tady na tý ulici, je úplná nula.

	„Proč mluvíte takhle? Chodil jste na univerzitu? Můj bratránek Freddy taky chodil a taky umí mluvit takhle vznešenou angličtinou,“ řekne Bůhví. Ale hlídač se na něj ani nekoukne.

	„Jste snad neslyšící?“ zeptá se hlídač zvýšeným hlasem. Pak se trochu ohne, takže má obličej ve stejný úrovni, jako my máme svý obličeje. „Okamžitě se vydejte na cestu, hned na této křižovatce,“ nařídí nám, ale my tam dál stojíme a ani se nehneme.

	„My vás neznáme,“ pronese Bastard a odplivne si. To je poslední kapka. Hlídač se začne tvářit jako zvíře. Jako by byl pes a někdo ho zatahal za ocas.

	„Kdo vám udělil povolení provádět nepravosti na této ulici? Kdo?“ zeptá se. Rychle křivým prstem ukazuje na Bastarda, pak na plivanec a pak zase na Bastarda.

	„Co, to si jako stěžujete jenom kvůli plivnutí? Naše kámoška tady na ulici už dřív zvracela,“ prohlásí Bůhví s pýchou v hlase. „A proč vám nedali zbraň, nebo hlídacího psa? Co kdybysme byli ozbrojený, anebo třeba nebezpečný?“ dodá Bůhví.

	„Nářizuju vám, abyste to hned setřeli,“ řekne hlídač Bastardovi. Tváří se smrtelně vážně.

	„Máte vůbec pouta?“ chce vědět Bůhví.

	„Setřeli co?“ nechápe Bastard.

	„Svoji špínu. Myslíte si, že si sem můžete přijít a znesvětit to tady, jak se vám zlíbí? Víte, že vás mohu zadržet, a to teď hned, a odtransportovat vaše prohnilé duše do vězení? Opravdu chcete vidět celu zevnitř, no vážně, co třeba ty, ty jedna velká hlavo? Žadoníš o to, co? Chceš, abych tě tam vzal?“ řekne ten hlídač. Kráčí směrem k Bastardovi a doprovází všechny výhrůžky pohybem pendreku, jako by se ho chystal použít.

	„A jak ho chcete odvézt;do-vězení? Kde máte auto? A máte řidičák?“ ptá se Bůhví.

	„Ty, ty zavři klapačku, ty vzdorovitý hlupáku, nehraj si se mnou. Tebe můžu zatknout taky,“ řekne hlídač a napůl se k Bůh- vímu obrátí a předvede šťouchanec pendrekem. Myslí si, že si z něj Bůhví dělá legraci, ale ten to myslí vážně.

	„Tak kde máte pouta a auto, nebo na to zavoláte policajty? A kde máte vysílačku, můžu ji vidět? Je pravda, že vás tam ve vězení můžou zabít?“ vyptává se Bůhví.

	„Když za náma jel minulej tejden Sekuru Tendai, tak ho policie zastavila u zátaras,“ řekne Sbho.

	„Dali mu pouta? Je ve vězení? Zmlátili ho?“ chce vědět Bůhví.

	„Ne, jenom po něm chtěli úplatek a pak ho pustili,“ odpoví Sbho.

	„Vy, ukončete veškeré konverzování, okamžitě, oba dva, slyšíte mě? Zdržte se užívání svých řečových orgánů do té doby, než budete tázáni,“ řekne hlídač Bůhvímu a Sbho. Potichu se zahihňání. Pak se hlídač obrátí znova na Bastarda.

	„Mladíku, myslíš si, že tohle je ulice tvého otce, viď? Vidíš nápis Mandela a domníváš se, že je to tvůj otec, je to tak?“

	„Ale ten plivanec už uschnul, koukejte,“ nedá se odbýt Stina a ukazuje na místo, kde přistál Bastardův plivanec. Všichni ječíme a tleskáme a smějeme se.

	„Takže vám přijde, že tu jsem pro vaši zábavu, co? Myslíte si, že ráno vstanu a vezmu si tuto uniformu čistě pro vaše povyražení? Máte za to, že nemám žádnou jinou činnost, již bych mohl vykonávat, než se starat o vaše vylomeniny, co?“ řekne hlídač a máchá dlouhýma^ rukama a pendrekem, aby dodal svým slovům na váze.

	„A odkdy jste jako začal tohlencto místo, hlídat? My vás tu nikdy neviděli,“ přisadí si Bastard a podívá se na nehty. Poslední dobou si je nechává růst, proč teda, to netpšfm.

	„Od té doby, co vaši nekulturní otcové začali terorizovat okolí. To vaši tátové sem chodí a parazitují na potu úctyhodných občanů, je to tak? No, je to tak. A vy to tu teď obhlížíte místo nich, co? Takže, já vám něco povím. Ať přijdou a já je srovnám do latě. Dojděte pro ně, a ne zítra, ne za tři hodiny, ale teď hned, chci je tu mít,“ nakazuje nám hlídač. Potí se na nose a u pusy se mu dělá pěna. Přejíždí pohledem z tváře na tvář, jako by si vážně myslel, že na něj máme čas. Začínám se nudit a chtěla bych, abysme se zase dali do hledání kvajáv.

	„Ne, tak ale vážně, kolik vám platěj?“ zeptá se Bastard. Jde k bráně, jako by mu snad patřila, a opře se o ni.

	„Nech toho, nechej toho, ty jeden otrapo, slyšíš mě? Neopovažuj se - hni se, vypadni, hned teď!“ sykne hlídač.

	Sledujeme ho, jak rychle přiskočí k bráně, pendrek vztyčený nad hlavu, připravený udeřit. Hned se dáme do křiku a bučení. Vrhne se s pendrekem na Bastarda, ale ten se skloní, rozeběhne se a postaví se do bezpečný vzdálenosti. Hlídač se za ním pustí, uklouzne mu to, krátce se zapotácí, jako by chtěl upadnout, ale podaří se mu zase postavit. Stojí tam a dívá se na Bastarda, kterej se baví, protože má takovýhle věci rád. Z výrazu na hlídačově tváři je vidět, že toho začíná mít dost, že kdyby na Bastarda mohl vztáhnout ruku nebo pendrek, že by to udělal.

	„Já tě chytnu a pak si budeš přát, aby ses nikdy nenarodil, ty jedna žalostná, fatální hříčko přírody,“ řekne a ústa se mu přitom chvějí. Pak se obrátí i na nás, jako by se právě upamatoval, že tam jsme taky.

	„Jděte, hned vypadněte. Tohle vás učí ve škole, co? Abyste se chovali jako zvířata? Pohyb, odchod!“ řekne.

	„My už do školy nechodíme. Učitelé odešli, copak vy vůbec nevíte, co se děje?“ řekne Bůhví. Hlídač začne něco říkat, ale pak tam už jen stojí, jako by ho všechny slova opustily. Je vidět, že doopravdy neví, co si s námi počít.

	Když se zezdola z ulice přiblíží malý červený auto, hlídač vyrazí směrem k druhý bráně. My mu aplaudujeme a tleskáme, a pak sledujeme auto, jako by to byla nevěsta. Na rozdíl od Stíny toho o autech moc nevím, jako že se nedokážu podívat na auto a říct, o jaký auto jde. Ale tády i já poznám, že to auto je zajímavý. Je nízký, že by ho mohlo řídit i dítě, má takovej zvláštní design, samý špičky a rohy a prolákliny. Zblízka to zní, jako by mu uvnitř pod plechama něco bzučelo. Stína pokejvá hlavou, zahvízdá a rozesměje se. Kdyby mohl k tomu autu běžet a obejmout ho a promluvit si s ním, udělal by to.

	Hlídač už je u brány krémovýho domu s obrovským satelitem a velikým pozemkem. Sledujeme ho, jak ji otevírá. Stojí tam, celej v pozoru a nafouklej, jako by ještě vyrostl a za těch pár minut mu nabyly svaly. Jako by byl ve skutečnosti majitelem toho auta on sám a někdo, ať to byl kdokoliv, co si ho půjčil, mu ho teď vracel. Když nás auto míjí, zahlédneme mávající ruku. Hlídač zamává na oplátku a usměje se. Mává a směje se ještě dlouho potom, co zadek auta zmizel na obrovským dvoře. Naším směrem se ne- koukne. Víme, že se nám vyhejbá.

	„Ok, tády už se nedá nic dělat,“ řekne Sbho.

	„Jo, pojďme odsud, jinak nás zatkne,“ souhlasí s ním Bůhví a my se rozesmějeme.

	„Tak, to tam, to bylo Lamborghini Reventón,“ prohlásí Stina.

	„Až odjedu za tetou Fostalinou, tak přesně takový auto budu řídit, viděli jste, je tak malý, jako by bylo udělaný právě pro mě,“ řeknu na to. Prostě to vím, protože to cejtím v kostech, že to auto na mě v Americe čeká, a tak zaječím: „Mý Lamborghini, Lamborghini, Lamborghini Reventón!“ Můj hlas se nese po prázdný ulici a já se směju a skáču a poskakuju.

	„Hele, zmlkni, ty jedná,“ řekne Bastard.

	„Pojďte se mrknout po kvajávách a toho šaška si nevšímejte,“ navrhne Bůhví.

	Na Julius Street konečně najdeme strom s kvajávama. Není jich až tolik, ale pořád jich je dost. Kdýž jsme tak v polovině česání, ozve se ten šílenej zvuk. Podíváme se a po Julius Street se valí rozzuřená černá řeka. Okamžitě pochopíme, že byla chyba chodit dneska do Budapešti. Najednou jsou všude, běží, protestujou, pěsti sevřený, v rukách mačety a nože a hole1 a všechny možný zbraně. Ve vzduchu máchají národníma vlajkama. Budapešť se chvěje zvukem jejich naštvanejch hlásil:

	„Zabijte Búry, farmáře.“

	„Zasejte strach do srdce bílýho muže!“

	„Bílej muži, pro tebe tu není místo, vrať se, vrať se domů.“ „Afrika Afričanům, Afrika Afričanům.“

	„Zabijte Búry, farmáře.“

	„Oni nás zabijou,“ hlesne Sbho. Nevidím jí do tváře, protože je na větvi hned za mnou, ale z toho, jak sejí chvěje hlas, poznám, že jí tečou po tváři slzy a stékají jí do pusy.

	„Nechci umřít. Chci mámu,“ řekne. Teď začne naříkat doopravdicky, je to, jako když zesílíte na rádiu zvuk.

	„Drž zobák, co to vyvádíš, chceš, aby nás zabili?“ sykne Bůhví. „Pššt, Sbho, poslouchej. Když nebudeme dělat rámus, když tu prostě zůstaneme a budeme potichu, tak nás neuviděj. Prostě jen přejdou a my potom půjdeme taky,“ zašeptá Stína, a zní, jako by byl něčí miloučká máma. Sbho přestane brečet, ale je pořád slyšet, jak popotahuje.

	„A co jako, nic nám neudělaj. Já se třeba vůbec nebojím,“ řekne Bastard a my se všichni podíváme dolů na něj. Sedí na silný větvi, jednou rukou objímá strom, popraskanýma nohama pohupuje ve vzduchu. Vypadá, jako by pózoval a čekal, až si ho všimne někdo s foťákem.

	„Neslyšíte, že hledají bělochy? Povídám vám, nás se nedotknou, nejsme bílý,“ řekne. Koukáme se na něj, jak si odplivne, natáhne se po kvajávě, otře ji o obrázek duhy, kterej má vepředu na triku, a pak se do ní rychlýma kousancema pustí.

	„A co když žádný bělochy nenajdou?“ zeptá se Bůhví, „pak si přijdou pro nás.“

	Dav se rozdrobil do skupinek. Dal se do rozkopávání bran a začal přeskakovat prefabrikovaný zdi, aby se dostal na dvory. Tam buší do dveří a řve, aby lidi vyšli ven. Všichni v davu jsou rozzuřený, skandujou a ječej a křičej a křičej a ceněj zuby a máchají zbraněma ve vzduchu. Vzpomenu si na dav, co si přišel pro Svobodnýho. Probíhalo to úplně stejně. Jedna skupinka se vydá naším směrem. Prokopnou bránu a projdou přímo pod náma. V tý chvíli si všimneme i hlídače. Vzali mu pendrek a svázali mu zápěstí za zády. Je teď bosej a vypadá jako úplná nula, což teda ve skutečnosti vlastně i je. Kdybysme nebyli takhle nahoře, smáli bysme se mu.

	Jeden z těch lidí se zastaví, odloží zbraň, a zatímco přemejšlí- me, co se bude dít, rozepne si kalhoty, vytáhne svýho klacka a začne čůrat na náš strom. Sedím tam jako přibitá a chvěju se. I když vím, že to nemá žádnej smysl. Taky už jsem se dvakrát pomodlila, nejdřív k Bohu a pak k Ježíšově matce, to pro jistotu. V puse mám kvajávu, leží mi tam jak hořká pecka, nemůžu ji spolknout, ale ani vyplivnout. Hlavou se mi honí všemožný myšlenky, jako třeba „co budeme dělat? Co když vzhlídne? Co nám udělají, když nás najdou?“.

	Když muž dočůrá, zapne si kalhoty, posbírá si zbraně a přidá se ke zbytku. Musím se dost držet, protože mám pocit, že každou chvíli omdlím.

	„Fíha. Viděli jste, jak ho měl velkýho?“ zašeptá Bůhví. Neodpovíme.

	„Až budu velkej, budu ho mít taky takovýho,“ řekne.

	„Otevřete! Jestli neotevřete, rozbijeme dveře. Otevřete, ted hned otevřete. Teď, teď, teď, teď, otevřete,“ řvou tam dole pod náma. Potom ten vysokej, co má na sobě červený montérky a ohání se sekerou, vyrazí směrem k velkýmu oknu. Slyšíme zvuk tříštícího se skla.

	„Rozbili okno,“ vyjekne Bůhví.

	„Pšt, drž zobák,“ zašeptá někdo.

	Pak se jeden z těch lidí vrhne s mačetou na dveře a řeže do nich a řeže a ostatní se přidávají se svejma zbraněma. Hlídač stojí stranou, jako by se nechtěl nechat chytnout při páchání nějaký špatnosti. Zajímaloíiy mě, jak se teď tváří, jaký vznešený slova by na tohle tady použil. Pokraěujou s tím svým mlácením, bušením, sekáním, ale dřív, než se jim podaří dveře prorazit, se ty dveře rozlítnou a oni začnou jásat. Z domu vylezou dva běloši, muž a žena. Vypadají jako dvě krysy, co je vytáhli z-díry.

	Muž je vysokej a tlustej, na sobě má khaki šortky a khaki triko a khaki klobouk, jako by to byl nějakej školák. Je bosej. Je to prvně, co vidím nějakýho bělocha naboso, jako by se snažil říct, že si nemůže dovolit boty. Má tak chlupatý nohy, že by si je mohl česat. Zena, která jde za ním, je hubená. Možná jí ten chlap sní všechno jídlo, nebo má možná taky Nemoc. Na sobě má černý šaty a bílý boty. Když jsme sem přišli, nevěděli jsme, že to je bě- lošskej dům.

	Pak se ozve ten zvuk a z domu za párem vyjde malá bílá věc, co vypadá jako hračka.

	„Co to je?“ zeptá se Bůhví. Nejdřív nikdo neodpoví, protože se všichni na tu věc díváme a snažíme se přijít na to, co to je.

	„Má to čtyři nohy, má to ocas, štěká to, i když teda nějak divně,“ řekne Stina.

	„Je to pes!“ zvolá Sbho, „jasan. Je to pes!“

	Pak mi pomalu dojde, že to je určitě pes, že ten zvuk má bejt štěkot. Jen je to podivnej štěkot, jako by si ten pes hrál, nebo dokonce nebyl zvyklej štěkat. Je to ten nejmenší pes, jakýho jsem kdy viděla. Začnu se smát, ale pak si uvědomím, kde jsem a co se děje. Pes pádí směrem k lidem, jako by hodlal někoho schramstnout, ale pak se najednou zarazí a jen tam stojí a štěká tím svým bláznivým štěkotem. Dav se může utlouct smíchy. Když je tak posloucháte, jeden by si myslel, že se zrovna probudili a řekli si, že přesně tohle by potřebovali dneska dělat: zvrátit hlavu dozadu a pěkně dlouho a nahlas se smát. Podle toho zvuku byste neřekli, že u toho mávají věcma, který můžou člověka seknout tak, až crčí krev.

	„Jenže to nevypadá jako pes, vypadá to jako hračka, a ani to neumí štěkat. Jak to může někoho kousnout nebo zabít? Jak to loví?“ diví se Bůhví.

	„Je to bělošskej pes, tak musí bejt divnej,“ řekne Bastard.

	„To já bych se ho teda nebál,“ prohlásí Bůhví.

	Pak se ta běloška sehne a chytne toho psa do náručí. Chová ho na prsou, jako by chovala dítě. Dav znovu propukne v smích. Pořád čekáme, že složí zbraně a poplácají se a chytnou se za břicho, nebo tak něco. Pak nějakej chlápek v růžovým triku psa popadne a někomu ho hodí, ten ho chytne a hodí ho dalšímu. Chovají se, jako by hráli přehazku. Při každým dalším hodu se ozve jásot.

	Zena rozhořčeně šermuje rukama. Vypadá, jako by něco říkala. Přes ten rámus ji není slyšet, aleje poznat, že žadoní, aby toho psa nechali jít. Potom jeden z nich psa chytí a ustoupí pár kroků od skupiny, směrem k našemu stromu.

	„Jde sem, uvidí nás,“ zašeptá někdo. Ale jak tak uvažujeme o tom, co se stane, muž se zastaví. Hodí mačetu na zem a chytne psa za jednu tlapku, takže visí ve vzduchu jako cár látky. Pak ho pozorujeme, jak o pár kroků ustoupí a zatřepe nohou. Pak nohu natáhne dopředu a dozadu a my víme, že se chystá kopnout.

	„Chce ho...“ - vyletí z někoho, ale než to dokončí, mužova noha vykopne a dopadne. Ozve se „bum“ a pes vyletí do vzduchu, jako by si někde půjčil křídla. Letí a letí, až nakonec zmizí za prefabrikovanou zdí. Pak je slyšet žuchnutí a vyjeknutí. Muži v davu poskakujou nahoru a dolů, hvízdají a jásají a pokřikují „góóól!“.

	„Co chcete?“ křičí ten běloch. Kdyby jeho hlas mohl kousat, byl by zničující. Pak zahlédneme jednoho z těch lidí, kterej jako jedinej nemá zbraň. Popojde vpřed a podá tomu bělochovi kus papíru. Udělá to jako nevěsta, pomalým a důstojným způsobem, pořádně, přesně jak se s bělochy má jednat. Pozorujeme, jak ten běloch papír popadne, otevře ho, chvíli do něj kouká a pak jeho obličej ještě víc zbrunátní, jako by ho někdo vařil.

	„Co to je? Co to je?“ řekne ten běloch a píchá do papíru prstem. Z jeho hlasu čiší vztek, jako by v sobě měl uvězněnýho lva. Tyčí se nad všema, hlavu vytrčenou dopředu, jako by se k něčemu chystal. Zena stojí vedle něj a lomí rukama.

	„Neumíte číst? To vy jste do týhle země přitáhli angličtinu a teď po nás chcete, abysme vám to vysvětlili, ve vaší vlastní řeči? To se nestydíte?“ zeptá se jeden z ni'ch. Hlídač šoupe nohama, jako by snad chtěl, aby ho někdo požádal, aby z toho papíru předčítal. Myslím, že přesně to by se mu líbilo. ~

	„To je naprostá hovadina! Tohle je nelegální, já tuhle zasranou nemovitost vlastním, mám na to doklady,“ rozčiluje se ten běloch. Lev v něm začíná vystrkovat drápy.

	„To my víme, pane. Omlouvám se, ale taková je doba, však víte. Vse se mění, víte. Možná že jednou pochopit*', že se to muselo udělat, víte,“ ozve se novej hlas. Je konejšívej, jako hlas nějaký ženy. Natahuju krk, abych viděla, co za muže takhle mluví.

	„Ty, přestaň s těma lidma vyjednávat, furt ti to říkám! A zapomeň na tu zasranou koloniální mentalitu, proč mu říkáš pane, je to snad tvůj fotr? Hodláš se chovat jako támhleten zaprodanec?“ prohlásí ten chlápek v červenejch montérkách, co vypadá, jako že tomu tady velí. Ukáže na hlídače, aby bylo jasný, koho myslí tím zaprodancem, a hlídač se celej schoulí.

	„A ty, hloupej bělochu, tobě na to serem, slyšíš nás? Jestli sis tuhle zem nepřivezl s sebou lodí nebo letadlem odtamtud, odkud pocházíš, tak ti na to serem,“ řekne ten kápo. Máchá sekerou tomu bělochovi před obličejem.

	„Poslouchejte...“

	„Cože? Slyšíte ho, synové země, slyšíte ho vůbec?“ řekne ten kápo a otočí hlavu směrem k davu.

	„Typickej běloch. Má koule na to, aby vykládal černochovi vjeho vlastní zemi, že ho má poslouchat. Někdo tomu bělochovi tady laskavě řekněte, že není v žádný zasraný Rhodesii,“ pokračuje ten kápo. Pak se zas otočí směrem k davu a mluví přímo k nim, sekeru v ruce. Tvář má natočenou tak, jako by mluvil i k nám. Má obyčejnou tvář, kůži barvy hlíny. Obrátí se zas na bělocha a začne znova máchat sekerou.

	„Tak poslouchej, ty zasranej kolonisto, odteď už černý poslouchat nebudou, jasný? Tohle je země černejch a černý to tady maj na povel. Afrika Afričanům,“ řekne kápo za doprovodu bouřli- výho potlesku.

	„Kdo jste?“ řekne ten běloch a přejíždí kápa pohledem od hlavy dolů. Z jeho hlasu je cítit, že jím pohrdá, že pohrdá jima všema. Kdyby viděl nás tady nahoře, pohrdal by i náma.

	„Ty ho neznáš? To je zastupující policejní komisař Obey Mariina a dej si bacha na tón, jakým s ním mluvíš, bělochu, protože takhle s ním mluvit nebudeš, takhle, jako bys na něj sral,“ ozve se nějakej chraplák.

	„Ne, to vy poslouchejte,“ řekne ten běloch, jako by neslyšel, jak ho kápo varoval, že nemá černejm říkat, že ho mají poslouchat.      >■ -

	„Já jsem Afričan,“ pokračuje. „Tohle je i moje země, narodil se tu můj otec, narodil jsem se tu já, stejně jako vy.“ V jeho hlase se zračí tolik bolesti, jako by ho hluboko v krvi něco sžíralo. Lev už vytasil drápy. Žíly z boku na krku má vylezlý jako provázky, obličej má celej černej hněvem. Nikdo si ho ale nevšímá. Odcházejí a vrhají se dovnitř do domu. Vzduchem se nese skandování Afrika Afričanům. Běloch s běloškou zůstanou jako nějaký smutný rostliny stát u hlídače, jen tam stojí a dívají se za davem. Možná se bojí zbraní, a proto se ty lidi nepokusili zastavit, nebo za nima jít dovnitř.

	„Co to přesně je ten Afričan?“ zeptá se Bůhví.

	„Pššt, koukej,“ řekne Bastard.

	Běloch začne trhat ten papír v ruce, trhá ho a trhá a trhá a pak kousíčky hodí na zem. Pak po nich začne dupat a rychle hýbe těma svejma obrovskejma nohama. Zvedne se malinkej obláček prachu. Hýbe se, jako by tancoval, dup-dup-dup, jako by někde v hlavě slyšel bubnování. Žena ho pozoruje, ale nic neudělá.

	Potom, jako by toho ještě nebylo dost, se ten muž sveze na zem a buší do těch kousíčků pěstí, prostě buší a buší a já si vzpomenu na Proroka Zjevení Debiltona Mborra, jak bojuje s démonem. Představuju si, jak tomu bělochovi teče z pořezanejch kotníků krev a jak se pak vpíjí do hnědý země. Když konečně přestane, možná proto, že se unavil, zůstane na všech čtyřech. Zlatou hlavu má svěšenou, jako by už nikdy neměl vzhlídnout. Žena klečí u něj a ruku má položenou na jeho širokejch zádech, jako by se za něj chystala modlit. Pak sejí začnou otřásat ramena a třesou se a třesou, jako by brečela za celej svět. Hlídač tam jenom stojí a dívá se. Sbho pak začne zas popotahovat.

	„Co, ty bulíš kvůli bílejm? Jsou to snad tvý příbuzný?“ řekne Bastard.

	„Jsou to lidi, ty sračko,“ pronese Sbho, drsným, rozčileným hlasem, jakej jsme u ní nikdy nezažili. Málem spadnu ze stromu, protože takhle Bastardovi ještě nikdy nikdo neřekl. Jako fakt nikdy. Cekám, co udělá, ale on se jen dívá na Sbho a tváří se zmateně.

	„Co chtěj ty lidi uvnitř udělat?“ zeptá se Bůhví. Když tu otázku vypustí z úst, ozve se zvuk, jako když se něco rozbíjí. Běloch s běloškou dál klečí, jako by žádnej rámus ani neslyšeli, ale hlídač kolem nich nervózně pochoduje. Netuším, proč neuteče, nohy na rozdíl od rukou svázaný nemá.

	„Možná rozbíjejí věci,“ napadne Bůhvího. Odpověděl si tak sám. Sedíme tam a posloucháme, jak se věcí rozbíjejí, jak je srážejí, jak padají a jak se bortí.

	„Já bych taky chtěl bejt tam vevnitř a rozbíjet věci,“ řekne Bastard a rozesměje se. Vytáhl si kapesní nůž a bodá jím do stromu. Dělá mu tetování.

	„Já jdu teda domů, měl jsem tam zůstat s Chipo, jdu domů, a to hned,“ oznámí nám Bůhví a zní jako někdo, kdo už má hraní plný zuby.

	„Počkej, počkej, dokud neodejdou,“ řekne Stína. „Navíc ty běloši jsou pořád ještě tam dole, uviděj nás.“

	„Mně je to fuk, já jdu. A ani už nikdy nepůjdu do Budapešti,“ prohlásí Bůhví. Už se chce hnout, ale Stína jako had sklouzne k němu na větev a natáhne se po něm a popadne ho za triko s nápisem Nebuď paličák, mysli zeleně. Ozve se zvuk trhající se látky. Mlčky sedíme a čekáme a Stina drží Bůhvího za triko, jako by byl zuřivej pes, kterýho nesmějí pustit. Bastard už skončil s tetováním stromu. Stojí tam: „Bastad“, zapomněl na r, ale pochybuju, že to vůbec ví.

	Po hodně dlouhý době, když už jsme ze sezení na stromě celý uondaný, se přestane ozývat rozbíjení a dav vyjde z domu ven. Vepředu kráčí ten kápo, sekera se mu houpe u boku. Lidi už nedělají tolik rámusu a dokonce vypadají trochu unaveně. Jako by tam byli vyhánět ďábla a démony. Na bělochy nepromluví, jen je popadnou a spolu s hlídačem vedou pryč. Zenou je jako dobytek. Když přecházejí pod naším stromem, žena vzhlédne, jako by jí Bůh pošeptal, aby to udělala. Po její skoro až krásný tváři se přežene černej stín. Vypadá jako chameleon, kterej se snaží změnit barvu na tu naši.

	Nemůžu spustit zrak z očí jtý ženy, ale stydím se za to, že nás viděla na tom stromě. Stydím se taky za to, že jsme je viděli, jak je takhle odvádějí. Černej stín jí na tváři zůstane a ona se dál dívá, jako by nás chtěla tím pohledem strhnout ze stromu. Mám pocit, že pod tím pohledem musíme spadnout. Protože oči uměj mluvit a z toho pohledu poznáme, že nás nenávidí, a to ne jenom trochu, ale hodně moc. Nic neřekne - odvedou ji dál a my si oddychneme.

	„Kam je vedou?“ zeptá se Bůhví. Už zní zas normálně.

	„Možná je chtěj zabít,“ odpoví si rovnou sám. „Možná je odvedou do lesa, aby nebylo slyšet jejich volání o pomoc, a tam je zabijou.“

	Když už jsme si jistý, že jsou pryč, rychle slezeme ze stromu dolů a zamíříme rovnou do domu. Je to prvně, co se dostáváme do bělošskýho domu, tak se u dveří zarazíme, jako bysme nevěděli, jak jima projít. Bůhví, kterej jde první, si otře nohy o rohožku, na který se píše „Otřete si tlapky“, ale pak dál stojí. Zezadu přijde Bastard, odstrčí Bůhvího stranou a vejde dovnitř jako skutečnej majitel domu, kterej má klíče. Všichni se tam nahrneme za ním.

	V domě nás omráčí ledovej vzduch. Chytneme se rukama za nahý ruce a cítíme, jak nám naskočila husí kůže.

	„Jak to, že je tu zima, když je venku takový horko?“ zašeptá Sbho, ale nikdo neodpoví, protože nikdo neví. Kolem nás je všechno rozházený a rozbitý. Židle, televize, obrovský rádio, krásný věci, který neznáme. Stojíme mezi těma troskama, nikdo to nevysloví, ale jsme z toho zbytečnýho ničení zklamaný, jako by to byly naše vlastníte«, který tady zničili.

	V obýváku si stoupneme před velkou masku, co visí na zdi, a civíme na ten černej obličej s vypouklejma očima. Je to dlouhá, hubená tvář, obočí a rty má bíle orámovaný. Celo má vysoký, trochu vystouplý. Je rozdělená žlutýma tečkama na dvě poloviny. Nos má dlouhej a zakulacený rty má otevřený, jako by z nich vycházelo zavytí. Seshora z hlavy trčí roh.

	Bastard se prodere troskama a sundá masku ze zdi. Dá si ji na obliěej a začne štěkat jako ten bělošskej pes.

	„Tohle dělaj pohani, nosej takovýhle masky, říkal to Prorok Zjevení Debilton Mborro v kostele,“ řeknu Bastardovi, ale on si masku nechá na obličeji a dál štěká a štěká a štěká. Není to vtipný, tak se nikdo nesměje. Odejdeme z obýváku a dojdeme do další velký místnosti, s dlouhým stolem, kterej je teď rozbitej, a s mnoha židlema, co leží všude možně. Z prostředku stropu visí velký světlo, část má rozmlácenou.

	„Na co mají dva obýváky?“ řekne Bůhví.

	„Tohle není obývák,“ rozohní se Bastard. „A uhni mi z cesty a přestaň se tak blbě ptát.“ Procházíme se po pokoji a pak se zastavíme na jednom konci zdi, abysme se koukli na obrázky, který zůstaly nedotčený.

	„Proč běloši rádi fotí?“ diví se Bůhví.

	„To proto, že jsou krásný,“ odpoví mu Sbho.

	„Ty obrázky?“

	„Ne, běloši.“

	Na fotkách jsou ženy v dlouhejch šatech a legračních kloboukách. Nějakej kluk jede na černým koni. On vypadá šťastně, ten kůň teda moc ne. Nějakej chlápek stojí u veliký skály a míří zbraní. Soustředěně si kouše spodní ret, jako by měl snad zácpu a snažil se to ze sebe vytlačit. Jinej chlápek má na sobě vojenskou uniformu a na hlavě červenej baret. Jeho levý prso se leskne blejskavej- ma ko vo vejma věcičkama. Dívá se do foťáku, jako by nevěděl, kam se koůkat. Muž v khaki stojí před polem kukuřice. Nějakej muž a žena mají svatbu, kolem nich stojí samý šťastný lidi s pitím v ruce.

	„Je to jako muzeum,“ řekne Sbho. „Přesně tohle se dělá v muzeu, kouká se na obrázky a věci.“

	„Tomu se říká galerie,“ namítne Stína.

	Na obrovským obraze, kterej zabírá valnou část zdi, je nějakej vysokej, hubenej chlápek. Má prošedivělý vlasy učesaný na pěšinku a na sobě má oblek, co mu ladí s jeho modrýma očima. V jedný ruce drží hrníček s podšálkem. Volnou ruku má malinko zved- lou, jako by jejím prostřednictvím mluvil. Dole na tý fotce stojí: „Ctihodný lan Douglas Smith - Rhodésané nikdy nezemřou“. Na další fotce je zas batole, co stojí a drží se za ruce s opicí. Mají na sobě stejný modrý oblečky, takový napůl trika, napůl tílka, jako by byli dvojčata.

	Na další fotce, hned vedle dvojčat, je nějaká žena s kulatou tváří, co se usmívá. Celá se třpytí: na hlavě má blyštivou korunu, k ní má ladící náhrdelník a náušnice. Obrázek není nijak zvlášť zajímavej a ona ani nijak zvlášť krásná, ale všichni tam stojíme a upíráme na ni oči, jako bvsme se koukali na vlajku.

	„Proč vypadá takhle?“ podiví se Bastard.

	„Jako jak?“ řekne Sbho.

	„Jako tak, že ta věc je těžká,“ pokračuje Bastard.

	„Tý věci se říká koruna,“ řeknu, „a tý ženský se říká královna. Já ji znám.“

	„Jak ji můžeš znát?“ zeptá se Bastard.

	„Byla u nás doma. Už je to dávno.“

	„Lžeš, co by běloška dělala ve vašem pitomým domě,“ řekne Bastard.

	„To teda náhodou byla. Pod postelí, pod postelí Matky Ostatků.“

	„Královna že byla pod postelí tvý bábinky?“ zeptá se Bůhví.

	„Tssss.“ Sbho sykne mezi zubama a protočí oči.

	„Její obličej je na anglickejch penězích, který měla Matka Ostatků schovaný pod postelí v Bibli. Proto ji znám.“

	„A ta koruna na její hlavě je hodně těžká, proto se takhle usmívá, jako by snědla celej koš nezralejch kvajáv. Je těžká, protože je vyrobená ze zlata,“ řekne Bůhví.

	„Já myslela, že jsou koruny z trnů. Viděla jsem takovej obrázek v Bibli, když zabíjeli Ježíše,“ pokračuje Sbho.

	„Možná jsi viděla jinou Bibli, v tý, kterou jsem viděl já, měl Ježíš opravdickou korunu, taky ze zlata. Vždyť jeho Otec vlastní celej svět,“ řekne Bůhví.

	„Oba lžete, zlato není těžký a stejně?byšte ho nenosili na hlavě,“ rozčílí se Bastard.

	„Jak to víš?“ zeptá se Bůhví.

	„Ríkal mi to strejda Jabu. Dělal v dolech, nepamatuješ si? Ríkal, že je žlutý a že se třpytí, ale neříkal nic o tom, jakje těžký. Chtěl nám ho přinést ukázat, ale pak ho tam ty zasraný vojáci zastřelili,“ řekne Bastard a hlas se mu dme důležitostí.

	„My tu historku známe, už jsi nám ji vyprávěl,“ odsekne mu Sbho.

	„Jo, ale neřek jsem vám, jak chtěli schovat jeho tělo. Bylo to všude v novinách,“ řekne Bastard, jenže my už jsme na cestě do další místnosti. Myslím na ruce svýho bratrance Makhosiho, jak byly plný štěrku, když taky dělal v dolech. Když se ohlídnu, Bastard má plný ruce práce s ohlazováním svýho afra, jako by měl snad nějakou korunu, kterou by si tam chtěl umístit.

	V ložnici je taky všechno rozbitý, ale i tak hupsneme na postel a skáčeme na ní, teda s výjimkou Sbho, která se postaví před rozbitý zrcadlo a maluje si rudě rty a stříká na sebe voňavku z modrý lahvičky. My skáčeme a skáčeme a skáčeme a vyhazuje nás to tak vysoko, že zvedneme ruce a pokaždý, když letíme nahoru, se skoro až dotýkáme stropu. Když už nás skákání unaví, vlezeme pod přikrývky a zavřeme oči a děláme, že chrápeme. Postel je měkounká a voní tak hezky, že se mi z ní ani nechce vylézt. „Jsme jako Zlatovláska,“ řeknu zpod deky. „Tři medvědi už jdou,“ řeknu, ale nikdo neodpoví a já vím, že to je kvůli tomu, že tu pohádku tehdy ve škole nikdo z nich nečetl.

	„Pojďte se chovat jako dospěláci,“ navrhne Sbho a zachichotá se. Její rty vypadají, jako by pila krev, a voní po luxusu. Koukneme se na sebe, stydlivě, jako bysme se viděli prvně. Bastard si vleze na Sbho. Pak si na mě lehne Bůhví, ale setřesu ho, protože na sobě chci Stinu a ne Bůhvího s děravým zadkem. Stína si na mě vleze a klidně leží a my se chichotáme a chichotáme. Cítím, jak mi těžkým tělem drtí břicho, a myslím na to, co bych dělala, kdyby mi prasklo břicho a všechno mi z něj vyteklo ven.

	Ležíme si tam a chichotáme se a děláme na bělošský měkoun- ký posteli ty dospělácký věci, když tu zaslechneme zvonění. Vyskočíme a rozhlídneme se. Nevíme, co dělat.

	„Co je to?“ zeptá se Bůhví.

	„To je telefon,“ řekne Stina.

	„Telefon! Telefon, telefon!* ječíme a vyběhneme za zvukem ven z ložnice. Hledáme telefon v jídelně a najdeme ho pod ručníkem. Stina ho zvedne a otevře a řekne: „Haló.“ Pak se zasměje a podá ho Sbho, která se zasměje a dá ho Bastardovi, kterej se zasměje a dá ho mně. Já mluvím anglicky nejlíp, a tak řeknu: „Haló! Jak se daří, jak vám mohu dnes odpoledne pomoci?“ „Kdo je to tam?“ řekne hlas na druhým konci drátu. Je překvapenej, takovým tím způsobem, když se stane něco, co nečekáte.

	„To jsem já,“ řeknu.

	„Cože? Kdo?“

	„Miláček.“

	„Miláček?“

	„Jo, Miláček.“

	„Aha, to je jako nějaký vtip? Jak ses dostala k telefonu?“

	„Ne, to není žádnej vtip a telefon mi podal Bastard,“ řeknu. „Bastard? Aha, počkat, můžeš dát ten telefon majitelce?“ „Majitelka tu není.“

	„A kde je? Kde jsou?“

	„My nevíme. Oni je odvedli.“

	„Co? A kdo je to ,my‘? Kdo je odvedl?“ Z hlasu je poznat, že se ta ženská asi mračí. Taky si vzpomenu, že jsem ji neoslovila madam, jak nás učili ve škole, tak bych byla nejradši, kdybych mohla celej ten hovor začít znova, abych to řekla správně.

	„Dav, madam,“ odpovím, tentokrát správně.

	„Jaký dav?“

	„Dav lidí, co měli zbraně a vlajky, madam.“

	„A kam je odvedli?“      *■'

	„Já nevím, madam.“

	„Jéžiš, Dane, nemůžeš zjistit, co se tády děje? Právě volám mámě a tátovi a nějaký podivný africký dítě má v ruce mámin telefon,“ řekne ta žena někomu, kdo se jmenůje Dan.

	Ted’ se na mě všichni koukají, jako že jsem někdo, a já jsem na sebe pyšná, protože konečně mluvím s někým bílým, což jsem ještě nikdy v životě nezažila. Ne takhle. Pak pokračuje jinej hlas, mužskej. Když na mě začne mluvit mojí řečí, rozesměju se, ještě nikdy jsem nikoho bílýho mluvit naší řečí neslyšela. Zní to legračně, ale jsem trochu zklamaná, protože bych chtěla dál mluvit anglicky.

	Ten běloch se mě zeptá, co se stalo, a já mu všechno povím, ale to o kradení kvajáv mu neřeknu. Na konci mi nařídí, abych telefon vrátila a že bysme měli z domu vypadnout, protože to není náš dům a že nemáme právo v něm být. Zavřu telefon a dám ho zpátky pod ručník, kde jsme ho našli, ale ostatním o tom, že muž řekl, že máme odejít z domu, nic neřeknu. Myslím na to, kolik lidí z Ráje by v tomhle velkým domě mohlo bydlet. Možná pět rodin, možná i osm.

	V kuchyni teče z puštěnejch kohoutků voda. Vypneme ji. Stůl a židle jsou převrácený, po zemi jsou všude talíře, hrnečky a různý přístroje. Když otevřeme lednici, zjistíme, že je nedotčená. Jsme překvapený. Vrhneme se na chleba, banány, jogurt, pití, kuře, manga, rýži, jablka, mrkev, mlíko a cokoliv dalšího, co v ní najdeme. Jíme i věci, který jsme nikdy předtím neviděli, věci, o nichž ani nevíme, jak se jmenujou.

	„Kachlete na tchý lidi, kachlete na tchý lidi,“ řekne Bůhví s plnou pusou. Zní jako běloch a my se zachichotáme. Vystartuje směrem ke skříňce a hrabe se tam a hrabe a hrabe a pak se vrátí s lesklejma vidličkama a nožema a my jíme jako opravdický bílý lidi. Když se netrefíme do pusy, rozesmějeme se a pak ty věci odhodíme a jíme dál rukama. Cpeme se a cpeme, až nemůžeme dýchat.

	„Chci kadit,“ řekne Bůhví a všichni vyrazíme z kuchyně hledat záchod. Máme tak plný břicha, že hy nám mohly vybuchnout. Protože jsme těžký, valíme se jako sloni. Jsme z toho jídla unavený. Záchod najdeme na konci dlouhý chodby. Je tam velká bílá věc, ve který se koupají, a pak je tam taky skleněná sprcha, mejdla a různý udělátka a věcičky. Hrozně to tam smrdí, a tak se koukneme na druhou stranu a tam, vedle záchodu uvidíme velkej nápis „Black Power“ napsanej hnědým hovnem na velký koupelnový zrcadlo.

	
D.oo p r a vd i cky

	Zpěv se ozývá z takový dálky, že zní jako hlasy pohřbený pod zemí, který se teď snaží dostat ven. Cekali jsme na to celý odpoledne, takže když to zaslechneme, necháme hry a úprkem pádíme k velikýmu stromu, co stojí uprostřed Ráje. Vylezeme na strom hrozně rychle, nahoře jsme za pár minut. Dobře se chytnu, najdu si dobrou silnou větev, o kterou se můžu opřít, a ujistím se, že jsem dobře krytá listím.

	„Koukněte, támhle už jdou,“ zvolá Bůhví a my už vidíme truchlící, jak se noří zpoza velikýho mraveniště a kráčí směrem k Nebeský cestě. Jsou tu, aby pochovali Svobodnýho, i když jim řekli, co se stane, když někdo zjistí, že to udělali. Koukáme se takhle odsud, protože na pohřby nesmíme, děti mají Nebeskou cestu zakázanou. Alc dospělí už nevědí, že kdykoliv se na takovejhle pohřeb chceme dívat, vplížíme se dovnitř. Je to stejný, jako když se tam chceme jen tak potulovat, nebo si tam dokonce hrát.

	Nebeská cesta jsou jen hromady a hromady červený hlíny, jako by sc lidi sklízeli, jako by smrt snad čekala za skálou s velikým pytlem plným jídla zadarmo a jako by lidi spěchali, padali jeden přes druhýho, aby to jídlo nedošlo. Tak to je, právě tak mrtví přicházejí a přicházejí.

	A na těch červenejch hromadách leží věci připomínající mrtvý: rozbitý talíře. Rozbitý hrnky. Dřevěný hole. Hromady kamenů. Větve stromu mphafa. Všechno vypadá smutně, nešikovně a nehezky. Nechápu, proč se lidi nesnaží to místo udělat nějak hezký - mrtvý to sami už udělat nemůžou. Kdybych byla mrtvá já, udělala bych to. Aby byl můj hrob hezkej, ne tenhle hnus.

	Dřív jsem se hřbitovů a smrti a takovejch věcí bála, ale teď už se jich nebojím. Když člověk bydlí tak blízko hrobů, je blbost bát se, to je, jako by se jazyk bál zubů. Moje oblíbená část hřbitova jsou kříže, na kterejch jsou jména mrtvejch. Když se nekoukáme na pohřby, chodíme někdy po hřbitově a ty jména si čteme. Snažím se vždycky představovat si, žejsem ty lidi znala, a vymýšlím si o nich v hlavě příběhy, nebo jim vyprávím, co se stalo za dobu, co jsou pod zemí.

	Když se díváte na ty jména a data, pochopíte, že to jsou skutečně jména mrtvejch. A jestli ovládáte matematiku tak dobře jako já, dokážete si spočítat věk mrtvejch a pochopíte, že umřeli mladý. Ze žili tak krátce jako domácí myši. Člověk má žít naplno, žít dlouho a zestárnout stejně jako třeba Matka Ostatků. Zabíjí je ta Nemoc. Nikdo ji neumí léčit, a tak si prostě dělá, co se jí zlíbí - zabíjí a zabíjí a zabíjí, jako nějakej šílenec, co mačetou seká do nezralý cukrový třtiny.

	Nejdřív jdou muži s rakví, pochodujou vepředu před ostatníma truchlícíma. Projdou přímo pod naším stromem, rakev mají na ramenou, vysokejma botama, co je maj rudý od hlíny, duní do země a zvedají je přesně ve stejnou dobu - nahoru, dolů, levá, pravá, nahoru, dolů, levá, pravá - jako by ty nohy hrály na xylofon ukrytej pod rudou, mozolnatou kůží země.

	Přesně takhle se pohybujou: šest mužů s kamennejma tvářema a bleskama v očích a absolutně nulovým vychýlením z rytmu chůze - nahoru, dolů, levá, pravá, nahoru, dolů, levá, pravá. Je to hezký, jak takhle pochodujou, a tak se po sobě podíváme a usmějeme se. Rakev Svobodnýho je zabalená do vlajky s černejma, žlutejma a zelenejma pruhama a vepředu je na ní bílý srdce. Poslední dobou jsme už takovejch rakví pár viděli. Byli v nich lidi ze Změny a byli stejně jako Svobodnej tam v rakvi.

	A pak už přichází hrozen truchlících. Je to prvně, co v Ráji vidíme tolik lidí. Všude samý těla, ucpávají úzký uličky. Hodně z nich má na sobě černý trika, co maj vepředu bílý srdce a nápis Změna. Ale tyhle nejsou jako truchlící; který jsme viděli předtím. Tyhle nebrečí, ani nenaříkají. Neklopí oči k zemi, nedrží si ruce za zády. Ani neodměřujou kroky. Tyhle spěchají za rakví. Pískají, zdvihají pěsti. Skandujou jméno Svobodnýho, jako by chtěli, aby se před nima zas objevil. Tyhle truchlící jsou naštvaný.

	Mezi mořem těl jsou i některý dospělí z Ráje. Je tam máma, MaMoyo, dokonce i Matka Ostatků. Mateřská Láska. Důstojnost. Chenzira. Soneni. Muži. Lidi z kostela. Jsou tam skoro všichni dospělí, ale teď nevypadají jako smrtelníci. Vypadají jako kosti, z nichž jste odkousali maso.

	V dnech, co následovaly po volbách, po tý párty v chatrči Mateřský Lásky, se v Ráji nespalo. Dospělí zůstali vzhůru mnoho nocí, byli celý neklidný a nervózní očekáváním, nevěděli, jak v klidu sedět, jak se shýbat v chatrčích, nevěděli, jak spát, nevěděli, jak vůbec něco dělat, cokoliv, kromě postávání u ohňů a řečnění o tom, jak budou žít nový životy, který na ně teď čekají.

	„Uplně nejdřív ze všeho si seženu dům, kde se budu moct úplně postavit. Jo, opravdickej dům pro chlapa, jako jsem já.“

	„Já si půjdu dodělat poslední rok na univerzitě. A vytáhnu děti z těch hnusnejch ulic, jo a zavolám zpátky ty, co jsou v cizině, a řeknu jim, aby se vrátili domů. Budeme zase rodina, budeme jako lidi, chápeš?“

	„Začneme žít. Všechno bude jinak. Přijď, změno, přijď.“

	Takhle řečnili, byli vzhůru noc za nocí a čekali na změnu, která byla nadosah. Cekali a čekali a čekali. Ale to čekání nemělo konce a nic se nedělo. A pak si pro Svobodnýho přišli ti chlápci. A to byl konec, konec dospěláckýho řečnění o změně. Bylo to, jako by se volby a párty a všechno to, co se stalo, vůbec nikdy nestalo. Dospělí se prostě jen tiše vrátili do chatrčí, aby zjistili, jestli se ještě pořád umí pořádně shýbnout. Zjistili, že to jde, šlo jim to líp než větvi obtížený hn ¡jícíma kvajávama. Teď je všechno zas jako dřív, až na dospělý teda. Když se jim podíváte do tváře, je to, jako by něco, co tam mívali, prostě vstalo, vzalo si svoje věci a odešlo.

	Mezi truchlícíma je i Posel, ve tváři se mu zračí tolik hněvu a bolesti, že skoro ani není poznat, že to je on, skoro ani není poznat, že to vůbec je nějaká tvář. Kdyby teď Posel otevřel pusu, jeho hlas by zněl děsně zraněně. Všechnu tu bolest má přímo tam, ve svým obličeji. Vůbec netuším, co si teď bez Svobodnýho počne, všude chodili spolu a všechno dělali dohromady, jako by byli pár uší.

	Nakonec jdou dva chlápci s čepicema BBC. Jeden se na všechno dívá přes takovou věc a druhej má plný ruce práce s focením. MaDube, máma Svobodnýho,'' má na sobě oblečení barvy krve. Když někdo umře, má se nosit černá, ne červená ani žádná jiná barva. Černá znamená mrtvej, červená symbolizuje nebezpečí. Svíjí se a kvílí jako zraněnej lev. Trpí, můžete se sami přesvědčit, že tohle je skutečná bolest. Ostatní ženy MaDube podpírají, jako by si myslely, že ten lev vyskočí do nebe a roztrhá slunce na krvavý cáry.

	Truchlící se zastaví a udělají kolo. Rakev postavili vedle hrobu. Přes všechny ty těla je blbě vidět, a tak vylezu až do samý koruny stromu. Když si stoupnu na jednu větev, zapraská. Stína se na mě podívá a zamračí se, prst na rtech. Já se na něj taky zamračím, aby mě nechal na pokoji, přes všechno to listí nás nikdo neuvidí ani nás přes ten kravál neuslyší.

	Nějakej vysokej muž s hřívou se postaví k hrobu a začne mluvit. Truchlící utichnou, ale pořád je slyšet, že za tím tichem něco je. Něco jako hněv. Muž křičí a jeho hlas stoupá jako kouř, stoupá kolem nás, k Bohu. Muž mluví o zemi a útěku a hrdinech a demokracii a vraždě a svobodě a lidskejch právech a blá blá. Když to truchlící slyší, rozčílí je to, jako by je někdo právě urazil. Ten chlápek z BBC foťákem cvaká a cvaká jako šílenej.

	Truchlící jsou teď neklidný a neovládají se. Cosi mumlají a při- kyvujou hlavama. Křičí a dupou do země. Točej se a tancujou, nohama udusávají zem, jako by ji chtěli rozervat. Pak Prorok Zjevení Debilton Mborro zvedne Bibli a začne předčítat svatý věci. Truchlící se upokojí. Prorok Zjevení Debilton Mborro přečte verš a řekne modlitbu a o Svobodným mluví jako o Mojžíšovi, kterej se snažil vést svý lidi do Kanaánu. Řekne ještě další svatý věci a mluví dál a cfál, až začnu přemýšlet o tom, jestli už ho to trochu neunavuje mluvit furt s Bohem, kterej se ani neobtěžuje udělat něco, aby dokázal, že je Bůh.

	Ve dnech, co následovaly po volbách, provozovali Prorok Zjevení Debilton Mborro a Svatej Jezdec vigilj§ ha Fambeki a modlili se za změnu a za zemi. Byl na ně úžasnej pohled, a když byli v nejlepší formě, hluk, co dělali, se nesl po Fambeki jako světlo zapálenýho keře. Písně a chvalozpěvy a kázání a modlitby stoupaly k nebi, aby se pak jako balvany řítily dolů a metly z cesty vše, co se jim tam připletlo. A když se potom žádná změna neudála, hlasy modlících se zavřely jako motýlí křídla a modlící stekli jako polámaný kosti z Fambeki dolů a odtáhli pryč. Ale teď se vrátili, jako by se na ně Bůh tehdy nevykašlal.

	Truchlící jsou teď neklidný, začínají se vrtět a mumlat, a tak Prorok Zjevení Debilton Mborro proslov ukončí, možná proto, že se bojí hněvu lidí. Začne vlastní pohřeb. Ve chvíli, kdy muži Svobodnýho rakev spustí do hrobu, lev v MaDube se promění v běsnícího býka. Oslepenej nervydrásající červenou svejch šatů ten býk v ní zařve: „Zabili mi syna! Zabili mi mýho jedinýho syna. Kdo mě teď pohřbí, když jsi teďkonc pryč!“ Býk řve a řve a bojuje proti těm, co ho drží, a snaží se vrhnout k rakvi. Kouknu se na Bastarda a vidím, že má slzy v očích. To mě teda překvapí. Když si všimne, že se na něj koukám, zamračí se a odvrátí obličej.

	Truchlící hodí každej svou hrst hlíny a pak svižně lopatama nahází zeminu do hrobu. Tahle část proběhne rychle, možná proto, aby ten běsnící býk neutekl a nedostal se tam a neproměnil se v červa, co by se hluboko zavrtal a odmítal vylézt ven. Už jsem viděla lidi, co chtěli skočit dovnitř, nebo dělali jiný podobný bláznivý věci. Když uplácají hlínu do úhledný hromádky a když tam dají cedulku se Svobodnýho jménem, MaDube se sveze na kolena, jako by se modlila. Teď, když už se uklidnila, ji nechají být. Sedí na stehnech a holýma rukama začne uplácávat hrob, jako by bylá malá holka, která si dělá z bláta bábovičky. Pak začnou truchlící zpívat smuteční píseň.

	Tshiya lumhlaba, lentozawo, thabath ’ isphambano ulandele, ngcono ngiz ’ hambele mina ngalindlela, tshiya lumhlaba, lentozawo -

	Ve chvíli, kdy v písni zazní lentozawo, vyskočí býk do vzduchu a rozeběhne se přes hřbitov. MaDube běží a po celou dobu volá svýho syna. Sbho se začne smát, ale Bastard ji okřikne: „Drž ten svůj hnusnej zobák, nevidíš, že to je pohřeb?“ Lidi začnou na MaDube volat, aby toho nechala a vrátila se. Volají ji jménem, ale ona pádí dál, paty má skoro až u hlavy. MaDube běží.

	Když všichni lidi odejdou - některý se vydali za MaDube a některý prostě jen odcházejí, protože nemaj co jinýho na práci -, slezeme ze stromu dolů. Na Svobodnýho hrobě jsou vidět otisky MaDubinejch rukou - tucet vrásčitejch dlaní pěkně seřa- zenejch vedle sebe do hezkýho vzorce. Na cedulce na Svobodnýho hrobě stojí: „Svobodný Lizwe Tapera, 1983-2008, odpočívej v pokoji náš hrdino. Zemřel pro ZMĚNU.“

	„Co se stane, když někdo umře?“ zeptá se Bůhví.

	„To nevíme, ještě nikdy jsme neumřeli. Koho se to jako ptáš?“ vyštěkne Sbho.

	„No jo, jdi se zeptat svý mámy,“ řekne Bastard.

	„Když lidi umřou, protože je někdo zabije, stanou se z nich duchové a potulujou se po zemi, protože nemůžou v klidu odpočívat,“ ozve se Stína. Otočíme se, abysme se na něj podívali. Stojí tam a dívá se upřeně na hrob.

	„Slyšel jsem, že duchové shazujou žhavý uhlí a pálí věci,“ řekne Bůhví. „Možná, že jestli teď je Svobodnej taky duch, tak najde všechny ty lidi, co ho zabili, a spálí je.“

	„Mýho dědu zabili, ještě než jsem se narodila. Možná, že je duch...,“ spustím, jenže ten trouba Bastard mě přeruší a řekne: „Jsem Svobodnej. Zabte mě.“

	Nejdřív tam jen tak stojíme a díváme se na hrob, jako by nám měl dát instrukce, jak se hra na mrtvý hraje, protože tu jsme ještě nikdy nehráli. Bůhví začne vydávat houkavý a kvílivý zvuky a my poznáme, že dělá náklaďák, kterej přivezl ozbrojence, co si přišli pro Svobodnýho. Dělá to čím dál víc nahlas a my se pohneme. Rychle si posbíráme naše hole a mačety a nože a sekery a naskáčeme do náklaďáku. Stína si sundá svý triko s nápisem „Co by udělal Ježíš“ a mává s ním, protože teď to je vlajka země a my na ni ukazujeme svejma zbraněma a zjAváme prezidentovo jméno.

	Bůhví je skvělý auto. Sténá a houká a chrlí prach a potom zaparkuje, abysme z něj mohli vystoupit. To už se stane jedním z nás. Sundá si triko Arsenálu a mává s ním jako s vlajkou ve vzduchu. My se smějeme a skandujeme a zpíváme válečný písně a mácháme zbraněma. Jsme opojený zápalem ze hry, jsme jako zvěř, co lační po krvi.

	Ale nejdřív tancujeme. Zvedneme zbraně nad hlavy a zpíváme a skandujeme a hvízdáme. Skáčeme do výšky, dupeme do země a víříme prach. Kolébáme tělama, jako by to byly věci, a bušíme zbraněma do vzduchu. Tváře máme stažený, koukáme se na sebe. Stali se z nás divoký a ošklivý chlapi. Stína má pusu tak otevřenou, že mu je vidět růžový v krku. Máchá sekerou a předvádí kousání těma svejma psíma zubama. Rozesměju se.

	Po tanci chytneme Bastarda, kterej je teď jako Svobodnej. Ječíme mu do obličeje a šijeme do něj.

	„Pro koho děláš?“

	„Zaprodance.“

	„Kdo tě platí? Amerika, nebo Británie?“

	„Proč nezavoláš Ameriku, nebo Británii, aby ti pomohli?“ „Kamarádíčku kolonizátorů.“

	„Zaprodáváš zemi bílejm.“

	„Myslíš, že si můžeš volit, koho chceš?“

	„Tak vol teďka, chceme to vidět, ty zaprodance jeden.“ „Chceš Změnu, tak my ti ji dneska ukážem.“

	„Tady máš tu svoji demokracii, ty svý lidský práva, jen si je sežer, sežer si je.“

	Pak Bůhví máchne přímým pohybem kladiva ve vzduchu. Dopadne zezadu na Svobodnýho hlavu. Slyším, jak něco prasklo.

	Sbho máchne sekerou a sekne ho z boku, nad uchem. Dál se mu zasekne mačeta do obličeje a rozpůlí ho od oka po bradu. A pak už jsme na něm všichni. Mlátíme ho, bijeme ho, bušíme do něj a sekáme. Mlátíme ho sekerama do hlavy, kopeme ho do žeber a nohou, holema ho bušíme všude možně. Když takhle všema našima zbraněma jdeme po jediným člověku, vypadá to, jako bysme mlátili zrnko písku, je to až moc zbraní na jednoho jedinýho člověka. Ale my se jenom smějeme a dál ho bijeme. A dál a dál a dál. Po celou dobu nevydá Svobodnej ani hlásku.

	Všude je krev, tolik krve, samá krev. Pak toho bušení necháme a někdo řekne: „Vstaň a jdi. Vstaň.“ Ale Svobodnej vstát nemůže. Plazí se po zemi, pomalu, pooomaaaalinku, jako vypasenej, otrá- venej šváb.

	„Tak co, jak se ti teď líbí ta tvoje změna?“

	„No tak, vstávej, musíš vstát a jít volit.“

	„Jak chceš něco změnit, když tády jen tak ležíš a nic neděláš?“

	Jásáme a smějeme se a pustíme se zas do bití.

	Chipo, která s náma nemohla na strom, je teď Svobodnýho matka, MaDube. Je stranou, válí se po zemi. Sbho běží, aby ji držela, ale MaDube sebou hází jako ryba na suchu, jako posedlej had, a jeěí a ječí. Neustále ječí.

	„Pusťte mě, pusťte mě zachránit mýho syna. Proč nikdo z vás nezachraňuje mýho syna? Proč tam všichni stojíte a díváte se? Vy sráči, proč tam jenom tak stojíte a přihlížíte?“ MaDube ječí na hroby, který představujou lidi v Ráji, který stojej a nic nedělaj.

	„MaDube, prosím, tohle nedělej, chceš, aby tě zabili?“ Sbho se stala jednou laskavou ženou s konejšivým hlasem.

	„Pusťte mě. Pusťte mě. Radši, aby zabili mě, než aby zabili mýho syna. Radši kdyby...“

	A pak, přímo tam, vystříkne gejzír krve a všechno pokropí. MaDube vyletí ruce do vzduchu a ona omdlí.

	Ale bití neustává. Skandujeme a zpíváme hlasitěji a hlasitěji. Dupeme do země a víříme další a další prach. Svobodnej je teď už napůl nahej a vypadá jako nějaká odrbaná, zakrvácená věc a nějako člověk. Pořád ještě nehlesl, jako by se snažil dělat Ježíše,

	ale já myslím, že ani Ježíš by tohle nevydržel, protože v Bibli stojí, že Ježíš plakal.      k’

	Lidi z Ráje ani nedutaj. Panuje mezi nima velký, černý ticho, jako by se dívali na něco posvátnýho. V očích dospělejch se však zrcadlí hněv. Mlčí, aleje tam. Jenže k čemu je hněv, když je drženej uvnitř, jako srdce, nebo jako krev, když s nínůriio neuděláte, když ho nepoužijete na to, abyste udeřili, ri o bolíš po ň zaječeli? Takovej hněv je na nic, ten se nepočítá. Je jako velkej, strašnej, bezzubej pes.

	Nakonec toho necháme. Jsme unavený. Chraptíme. Máme vysušený obličeje. Zbraně nám visí u boků, celý od krve. I oblečení máme od krve. I vlajka naší země je celá od krve.

	„Oni ho zabili,“ zašeptá někdo. „Jéžiš, on je mrtvej.“

	Naskáčeme do náklaďáku a Bůhví nás odváží pryč. Houká a úpí.

	„Co je tohle za hru?“ zaslechneme za sebou hlas. Otočíme se a vidíme ty dva chlápky od BBC. Vrátili se. Pozorujou nás těma svejma věcma. Stojí tam mezi hrobama. Foťák párkrát cvakne a vyfotí nás. Pak se nás ten vysokej, co má všude vlasy a na obličeji učiněnou džungli, zeptá ještě jednou. „Co jste to hráli za hru?“ Bastard si oblíkne triko a odpoví mu: „Nevidíte, že to je doopravdický?“

	
Jak odešli

	Jen se na ně podívejte, jak houfně odcházejí, děti této země, jen se na ně podívejte. Hranice přecházejí ti, co nic nemají. Hranice přecházejí ti, co mají jěště sílu. Hranice přecházejí ti, co mají ještě ambice. Ti, co mají ještě naději. Ti, co něco ztratili. Ti, co zažili bolest. Stěhují se, utíkají, emigrují, jdou, dezertují, odcházejí, prchají, zdrhají, berou roha - do celého světa, do zemí blízkých i dalekých, zemí, o nichž nikdy neslyšeli, do zemí, jejichž jména neumějí vyslovit. Odcházejí v celých houfech.

	Když se věci pokazí, děti této země se rozeběhnou a rozprchnou jako ptáci, co ulétají před hořící oblohou. Utekli ze své vlastní proklaté země, aby utišili hlad v nějaké cizí zemi, aby si otřeli v neznámých zemích slzy, aby si v dalekých zemích ovázali rány, aby v temnotách podivných zemí šeptali vášnivé modlitby.

	Podívejte, jak děti této země houfně odjíždějí, opouštějí vlastní zemi s těly, která jsou poseta krvavými ranami, a se šokem, který se zrcadlí na jejich tvářích, a s krví v srdcích a s hladem v žaludcích a s bolestí, kterou pociťují při každém kroku. Doma nechali své matky a otce a děti, nechali tam pupeční šňůry ukryté pod zemí, nechali tam kosti předků zakopané pod zemí, nechali tam všechno, co je činí jimi samými, protože už nebylo možné zůstat. Už nikdy nebudou stejní, protože člověk už nemůže být stejný, když někde nechá to, čím je, pak prostě už nemůže být nikdy stejný.

	Podívejte, jak houfně odjíždějí, ač vědí, že je v těch zemích přijmou jen s výhradami, v těch zemích, kam nepatří. Vědí, že budou muset sedět^jen na půl zadku. »Nesmí sedět pohodlně, aby jim nemohli říct, že mají vstát a jít. Ač vědí, že budou muset mluvit tlumeným šepotem, protože nesmí svým hlasem přehlušit majitele půdy. Ač vědí, že budou muset našlapovat po špičkách, aby na nové zemi nenechali otisky, protože'-jinak by si o nich mohli myslet, že chtějí tu zemi zabrat. Podívejte se na ně, jak houfně odcházejí, ruku v ruce s prohrou a ztracení, jen se podívejte, jak všichni odcházejí.

	
Destroyedmichygen

	Když přijdete sem, kde stojím já, a kouknete se ven z okna, neuvidíte žádný muže pod kvetoucí žakarandou, co by tam hráli dámu. Ani vás nebudou Bastard, Stina, Bůhví, Chipo a Sbho lákat, abyste si s nima šli hrát do Budapešti. Ani neuslyšíte pouliční prodavačku, jak vyvolává zboží. Ani neuvidíte nikoho hrát si na země nebo honit lítací mravence. Některý věci se dějou jenom v mý zemi a tohle tady není moje země. Nevím, či je. Ten tlustej kluk, TK, kterej má taky bejt můj bratranec, i když jsem ho teda nikdy předtím neviděla, říká: „Tohle je Amerika, tady nic z těch africkejch sraček neuvidíš, ty jedna krávo.“

	Když přijdete sem, kde stojím já, uvidíte sníh. Sníh na stromech bez listí, sníh na autech, na silnicích, na dvorkách, na střechách - všude samej sníh, co na všem leží jako písek. Je bílej, jako čistý zuby, ale děsně, děsně studenej. Je to taky dost nenasytná obluda, no jen se koukněte, jak všechno spolkla. Kde je zem? Kde jsou kytky? Tráva? Kameny? Listí? Mravenci? Odpadky? No, kde jsou? Pokud jde o zimu, nikdy jsem ji takhle nezažila. Takovou zimu, co se tváří, jako že vás chce zabít, zimu, která jako by vám tím sněhem říkala, že máte padat zpátky tam, odkud jste přišli.

	V obýváku horečně rázuje teta Fostalina. Chodí a chodí. Je divný, jak chodí pořád na jednom místě. Možná, že kdyby tu nebyl všechen ten sníh, chodila by venku, tak jak to člověk normálně dělá. MaDube taky takhle chodila, jen chodila a chodila a chodila, i když ve skutečnosti nikam nešla. Ale to bylo proto, že se

	MaDube poté, co jb zabili syna, Svobodnýho, zbláznila. Jakje to s tetou Fostalinou, to teda nevím. Netuším, co má za problém.

	Když chodí, máchá rukama zepředu dozadu jako cvok a k tomu si počítá. Tři, čtyři, pět, šest a jdi a jdi. 'Strejda Kojo, TKho táta, kterej je jako Fostalinin manžel, ale ne opravdickej manžel, protože si nemyslím, že jsou doopravdický mánželé, přijde z práce a řekne: „Fostalino, ještě furt hrajou Lions proti Giants, nebo ne?“ Strejda Kojo zní, jako by mu v puse slova něco honilo a ty se celý třásly strachy. Ale teta Fostalina neodpoví. Musí držet krok s ženskýma v telce, čtyři pět šest, jdi a jdi.

	Tohle jsem já na fotce, mám na sobě růžový triko a ještě jsem bydlela ve svý zemi. Teta Fostalina tu fotku udělala, když si pro mě přijela. „Na památku, jednou ti zbudou už jen tyhle fotky,“ řekla. Tohle je Bastard, tohle Bůhví, tohle Chipo a tády je Stína a kolem jde Stinova ségra, S’bahle. Netuším, kde byla Sbho, když se tohle fotilo. A na tomhle obrázku je máma a teta Fostalina. Jsou dvojčata. Teta Fostalina je hezká, ale máma je mnohem hezčí. Kdyby se narodila tády, tak by byla možná modelka nebo tak něco. Teda, co jsem viděla, tak některý modelky nejsou vůbec krásný. Vůbec nechápu, co dělají v televizi, koukám se na ně, jak choděj po molu, a myslím si: „Kdyby ses narodila v mý zemi, tak bys byla úplně obyčejná, chodila bys tak akorát po hranici a prodávala bys věci, jak moje máma.“

	Když jsem odjížděla, máma mi nechtěla pustit ruku, myslela jsem si, že mi ji snad utrhne. Matka Ostatků se na mě podívala s něhou, což bylo prvně, co se na mě vůbec takhle podívala, a pak řekla: „Nevím, nevím, dítě, možná tě teď vidím naposledy, nevím, jestli tu ještě budu, až se vrátíš, co za život tohle je, když se všichni rodíte, abyste se pak houfně rozprchli po cizích zemích, co z týhle země zbude, trosky?“ Nic jsem na to neodpověděla, protože, i když to byla otázka, Matka Ostatků mluvila jako obvykle sama pro sebe.

	Pár dní předtím, než jsem odjela, mě máma vzala k Vodlozovi a ten mě přinutil, abych zabafala z tykve, a já pak kejchala a kej- chala a on se usmál a řekl: „Tvoji andělé jsou předci, to oni tě odnesou do Ameriky.“ Pak posypal zem tabákem a řekl směrem k někomu, kdo nebyl vidět: „Otevři cestu pro zbloudilé telátko, ty, Vusumazulu, vydláždi nebesa, povolej otce, Mpabangu a Nqa- bayezweho a Mahlathiniho, a vytas mocná kopí a vyčisti cesty a ochraň toto dítě na jeho cestě před temnými duchy. Doveď ji v pořádku do cizí země, o níž se tobě a ani těm před tebou nikdy ani nesnilo, že byste na ni mohli vkročit.“

	Nakonec mi přivázal na pas duhově zbarvenej provázek, na kterým byla přidělaná kost, a řekl: „Toto je tvoje zbraň, ta přemůže veškeré zlo, nikdy si to nésundávej, slyšíš?“ Jenže když jsem přijela do Ameriky, pes na letišti štěkal a štěkal a čuchal ke mně a nějaká žena v uniformě si mě vzala stranou a jezdila po mně takovou tyčkou a ta tyčka bzučela a bzučela a ta žena řekla „Máš nějaké zbraně?“ a já přikývla a ukázala tu zbraň od Vodlozy a teta Fostalina řekla „Co je to za hnus?“ a sundala to a vyhodila do koše. Teď už nemám žádnou zbraň, kterou bych v Americe mohla bojovat proti zlu.

	Se vším tím sněhem a tím, jak tu nesvítí slunce, při vší tý zimě a bezútěšnosti tohle místo vůbec nevypadá jako Amerika a ani nevypadá skutečně. Je to jako v nějakým hrozným příběhu, jako bysme se ocitli v šílený části Bible, kde Bůh trestá lidi za jejich hříchy a chce, aby se cítili hrozně kvůli počasí. Například, celou dobu, co tu jsem, je nebe pořád bílý, což svědčí o tom, že něco není v pořádku. Dokonce i balvan ví, že nebe má bejt modrý, tak jako nebe u nás doma, tak modrý, že byste na něj mohli nacákat savo, setřít ho a ta modrá by nezmizela.

	Pak je tu další věc. Z místa, kde stojím, je neuvidíte, ale v tom sněhu jsou tokološové. V noci se mi zdá o tom, že z toho sněhu vylezou a řeknou: „Hele, nechceš si postavit sněhuláka? Jak se vede? Odkud jsi?“ A pak řeknou: „Líbí se ti High School Musical a Thaťs So Raven?u Nebo řeknou: „Dáš si McDonalda nebo Burger Kinga?“ A pak řeknou: „Líbí se ti Justin Bieber?“ A já na ty tokološe zařvu, aby zmizli.

	Strejda Kojo se dívá, jak teta Fostalina rázuje na místě, pak si založí ruce a prohlásí: „Já teda nechápu, proč to všechno děláš?

	Co to so sebou provádíš, Fostalino, jako vážne?“ Výkop, výpad, a výkop, a výpad. „Jvoulcni se na sebe. Kosti a kosti a kosti. A k čemu? Ty ženský, po kterejch to děláš, ani nejsou Afričanky, nedo- cvakává ti to?“ Tři čtyři pět šest, výkop. A výpad. „Na ženskejch, co nemaj ani stehna, ani boky, ani břicho a ani zadek, není nic africkýho.“ Podřep. Ohnout kolena. Podřep": Ohnout kolena. Podřep.

	A strejda Kojo pokračuje. „Posledně, kdy jsem poslal fotky mámě, tak plakala a prej: ,Aááá, synku, prosím, prosím, prosím, nakrm svou ženu a nevoz nám ji sem takhle, zostudíš nás? Přesně tohle moje máma říkala.“ Podřep, ohnout nohy, podřep, ohnout nohy, podřep, ohnout nohy. Doleva, dvě máchnutí, a výpad, ještě jednou.

	Když strejda Kojo přijde domů z práce, tak akorát sedí před televizí. Teta Fostalina řekne: „Kdy budeš dělat něco s děckama, Kojo? Jsi furt v tahu, a když přijdeš domů, zaparkuješ se před tou pitomou televizí a díváš se na ten pitomej fotbal. Nemoh bys je vzít do kina nebo do obchodaku nebo tak něco?“ Ale já si myslím, že to říká jen proto, že chce mít televizi pro sebe a dívat se na ty pochodující ženy. Strejda Kojo ji podle všeho neposlouchá, jenom vykřikne: „Touchdown!“ A pak říká něco ve svým jazyce, kterýmu nikdo nerozumí. Není z naší zeme, a proto nerozumíme jeho jazyku a on zase našemu, je totiž z Ghany. Ani TK řeči svýho táty nerozumí, protože on není z Ghany. Jeho máma je Američanka a on se narodil tady.

	Strejda Kojo řekne TKmu: „Kolikrát ti mám říkat, aby sis natáhl ty kalhoty? Jestli ti budou takhle padat, tak je nemusíš nosit vůbec. Můžeš chodit rovnou ve spoďárech. Nebo jinak, nenosit vůbec žádný oblečení a chodit nahej, co? Chceš bejt jako ty otrhanci, co postávaj před barákama, hulej a rouhaj se, protože vůbec netušej, jak snadný to maj? Chceš bejt taky takovej?!“ TK něco zamumlá, vytáhne si kalhoty a pak jde k sobě do pokoje, kde tráví celý hodiny.

	Jednou jsem šla za ním, abych se koukla, co dělá, a našla jsem ho, jak sedí na posteli a na klíně má tu věc. Prásk, prásk, prásk, na obrazovce lítaly samý kuljky a bomby. Řekla jsem „co to děláš?“ a on prej „nevidíš, že hraju hru?“ a já na to „co to je za hru, když hraješ sám?“ a on na to „odprejskni“. S TKem se kámošit nebudu. Zavírá se tam, jako by žil sám ve svý vlastní zemi. Ani nemluví mojí řečí a tvrdí, že já mluvím legračně.

	Kdybych byla doma, takhle bych kvůli tomu, žeje venku něco jako sníh a brání mi v tom jít ven, nikde nepostávala. Možná bysme já a Sbho a Bastard a Chipo a Bůhví a Stína vyrazili do Budapešti krást kvajávy. Nebo bysme hráli na bin Ládina nebo bysme hráli obíhačku. Jenže to bysme zas neměli dost jídla, proto to v Americe vydržím i přes všechen ten sníh, protože tady jídlo je, tady je všechno možný jídlo. Jsou ale chvíle, kdy je fuk, kolik jídla sním, kdy jídlo nic neznamená, protože hladovím po svý zemi a nic na to nepomáhá.

	Sleduju, jak se černý auto na druhý straně ulice snaží pohnout, ale nejde mu to. Minulou noc se sem připlížil sníh a očaroval kola toho nebohýho auta. Auto se zvládne pohnout jenom- kousínek, jenom trošku, a pak se zastaví, jako chrobák, co se snaží koulet do kopce velikou kuličku kravskýho trusu. Ať už je v tom autě kdokoliv, v tom ledovým sněhu uvíznul.

	Když sníh padá, nevydává vůbec žádnej zvuk. Proto ho pozoruju - protože je tak podloudnej. Vzbudíte se a najednou zjistíte, že ho napadaly další hromady a vyjste to vůbec neslyšeli. Jakje možný, že si něco tak velkýho, co všechno zasype, prostě jen tak padá, a vy to vůbec neslyšíte přicházet? Žádnej zvuk - žádná rána, plácnutí, bouchnutí, chřestot, něco, cokoliv, aby ten sníh byl součástí nějakýho opravdickýho příběhu. Zrovna teď mi je jasný, o co mu jde: čeká na to, až půjdu dolů, aby mě taky mohl zasypat, jenže já teda ze dveří nevylezu. Teta Fostalina tvrdí, že jsme zapadali a že hned tak z domu nepůjdeme. Já říkám, že zůstanu v domě, protože moc dobře vím, co se sníh chystá provést.

	Kdyby tady neměly domy topení, myslím, že už bysme všichni byli mrtví. Zabitý sněhem a zimou, kterou s sebou přináší. Není to normální zima, na kterou si člověk stěžuje a pak prostě jde po svejch. To ne. Tahle zima taková není. Je to zima, která zabíjí, která vás rozpáře a fežehne vám kostiv Když jsem sem jela, nikdo mi o týhle zimě nic neřekl. Kdyby si mě byl někdo vzal stranou a pořádně mi vysvětlil, jak se to má se sněhem, tak opravdu nevím, co bych dělala, jestli bych teda skutečně nasedla do letadla.

	Včera přijel od nás z domova Prince, bratranec tety Fostaliny, ale pojede dál, protože bude za dva týdnybydlet u svýho bráchy v místě zvaným Texas. Zrovna teď spí, protože je unavenej, jak seděl dlouho v letadle. Prince má na zádech a rukou jizvy na místech, kde ho popálili. Je mladej, ale vypadá staře, starší než strejda Kojo, možná skoro jako Mdawini u nás doma, co má šest dětí. Obličej má zatvrzelej a nahání hrůzu, všechno světlo v očích mu vyhaslo, jako by se do něj vkradl sníh a zhasl ho.

	Když teta Fostalina přestane chodit, zeptá se: „Myslíš, že hubnu? Kdo je tlustší, já, nebo teta Da? Kdo je tlustší, já, nebo tvá máma?“ Pak se posadí na ten velkej balón a spí na něm. Potom zvedá ty železa a prohlásí: „Budu teď držet ovocnou dietu.“ Pak vstane a začne zase chodit, rukama máchá dopředu a dozadu, dopředu a dozadu. Teta Fostalina je hubená, Brzo bude samá kost, jako táta, když se topil tam na posteli a čekal na smrt.

	Když přijde strejda Kojo z práce, řekne tetě Fostalině: „Víš, já teda vážně nechápu, proč v týhle domácnosti není nikdy žádný teplý jídlo, Fostalino.“ Fostalina vzhlídne od vymačkávání pomeranče a řekne: „Ze tu není žádný jídlo, Kojo, jako vážně? Nakupovala jsem včera, čeho si myslíš, žeje ta lednice tam plná, cihel?“ A on řekne: „Fostalino, od tý doby, cos začala blbnout s váhou, už nevaříš. Kdy jsme v tomhle domě měli naposled opravdickou večeři? Víš, v mý zemi manželky vařej svejm manželům a dětem každej den teplý jídlo. A nejen to, taky se staraj o prádlo a žehlej a uklízej a tak.“

	Tlusťoch TK si vytáhne kalhoty a zamumlá „patriarchální sráči“, a teta Fostalina vyhodí zbytek pomeranče do koše a řekne: „No, v tvý zemi možná, jenže tohle je Amerika a nxa ubon engan’ ulebhoyi lapka manj’ uzatshetshela ngerezafanam.il“ Strejda Kojo zavrtí hlavou a odejde, protože nerozuměl ani slovu. Myslím, žeje to lak lepší, že nerozuměl, co mu teta Fostalina právě řekla, protože jinak by se moc, ale opravdu moc zlobil.

	V televizi se zrovna ten hezkej pán, Obama, kterej říkal „ano, my můžeme, Ameriko, my můžeme“, stal prezidentem. Nevypadá staře jako náš prezident, spíš jako syn našeho prezidenta. Všude jsou davy bílejch a černejch a hnědejch, prostě davy lidí, jsou šťastný a radujou se a tleskaj. Prince se na to kouká se slzama v očích a potřásá mi rukou, až mám pocit, že mi ji chce snad zlomit, a říká: „Vidíš? Tohle je demokracie, doma nemůžeš to slovo ani vyslovit.“ Potom zavrtí hlavou a směje se a směje a směje, až tlusťoch TK řekne: „Pošahanej sráči.“ Prince mluví sám se sebou, jako by měl v hlavě spoustu lidí, kterejm toho musí hodně říct.

	Když mikrovlnka cinkne, tlusťoch TK z ní vyndá pizzu a sní ji. Když cinkne znova, vytáhne z ní kuřecí křidýlka. Pak burrita a hot dogy. Žere a žere a žere. Všechno, co TK sní za jeden den, by stačilo mně a mámě a Matce Ostatků doma na dva, nebo možná tři dny.

	Venku odhrabujou sníh, protože ho napadalo tak-moc. Myslím, že je vážně dobrý, že ho odhazujou, tý bílý je až až, jako by sněhu někdo řekl, že jiný barvy neplatěj. Kdyby měl nějakou hezkou barvu, třeba fialovou nebo růžovou, nebo byl jako duha, tak by bylo aspoň zajímavý se na něj koukat. Hrabou a odhazujou sníh na stranu, kde se z něj dělají špinavý hromady.

	Venku si na sněhu hrajou malý děti. Sahaj na něj, kopou do něj a házejí s ním jeden na druhýho a prostě si s ním hrajou tak, jak se má. Ted z něj dokonce začaly stavět cosi, co vypadá jako buclatej člověk. Na hlavu mu daly klobouk, kolem krku červenej hadr a na obličej mrkev. Možná to je americkej tokološ, možná, že až bude noc, tak začne chodit a bude páchat zlý skutky. To nevím, co bych pak dělala, protože teď se zlem bojovat nemůžu, když mi na letišti vyhodili tu moji zbraň.

	Prince v obýváku leští dřevěný zvířata. Přivezl si je z domova a hraje si s nima jako malý děcko. Figurky má všechny vyskládaný na stole: lev, slon, nosorožec, žirafa. Prince k nim mluví, jako by ho slyšely a mohly mu odpovědět. Lvovi řekne: ..Silwane.

	bhubesi, nkunziY* a pak ho zvedne, přidrží si ho u tváře a zařve. Vyhaslý světlo jeho očí se skoro znova rozžehne.

	Pak si vezme slona a řekne: „Ndiovu, ntaba, umkhulu.“ Potom si ho přidrží u druhý tváře a zatroubí na něj. Já mu řeknu: „Je dobrý, že jsou ze dřeva, protože nemusej ven a umřít tam ve sněhu,“ ale Prince mě podle všeho neslyšel. Jeti srazí slona a lva hlavama k sobě a vycení zuby jako pes a vrčí a ptá se jich: „Kdo bude pánem v týhle džungli? Kdo tu bude pánem?“ Strejda Kojo mu řekne: „Neměl by ses náhodou koukat na ty univerzity, Princi? Teď jsi v Americe a můžeš bejt, čím jen budeš chtít, podívej na Obamu.“ Teta Fostalina se na Koja koukne, jako by mu chtěla vydloubnout oěi, a řekne: „Wena, silima, nevidíš, že se snaží vyrovnat s tím, co se mu tam stalo?“

	Nějakou dobu nesněžilo a vypadá to, že na zemi už sníh taje. Je ho mnohem míň a někde jsou v něm vidět kaluže vody. Taky padá z větví a vykukujou z něj střechy a silnice. Možná, že se sníh rozhodl odejít, jít zpátky, odkud přišel, protože ví, že ho sleduju. Vylézt ven ale ještě nechci, vždycky, když se teta Fostalina zeptá, jestli s ní nechci někam jít, jenom zavrtím hlavou. Nechá mě bejt, nenutí mě, ani mě nebije. A máma nebo Matka Ostatků by mě zbily, kdybych neudělala to, co mi nařídily. Vždycky se mě zeptá, jestli něco chci dělat, „máš chuť na hamburgra se sejrem? Chceš jít spát? Líbí se ti tohle nebo tamto? Jseš si jistá?“, jako bych byla skutečnej člověk.

	Prince si čím dál víc mluví sám pro sebe, jako by ty lidi u něj v hlavě doopravdy vyšli ven a on je viděl. Někdy řve a ječí a kope, jako hy se mu někdo snažil něco dělat. Teta Fostalina se snaží s Princem třást, aby toho nechal, ale nemá na to dost síly. Mlátí kolem sebe popálenejma rukama a ječí o pomoc. Ikdyž toho nechá, Fostalina ho vyzáblejma ručičkama obejme, jako by byl děcko. Prince se pak utiší a ona ho chová a chová a chová. Když zas začne mluvit, zpívá mu ukolébavku a on zpívá s ní, i když teda zpívá jinou písničku, a pěstma se bije do hlavy, jako by chtěl, aby mu tekla krev:

	
Sobcishiy’ abafowethu

	Savuka sawela kwamany ’ amazwe

	Lapli ’ okungazi khort ’ ubaba lomama

	Slandel’ inkululeko -

	Až sníh zmizí, bude se moct ven a já uvidím, jakej tenhle Detroit doopravdy je, jaká je v něm tráva, kytky, listí, ptáci a odpadky. Možná konečně uvidím nějaký věci, který znám, a možná to tady bude konečně vypadat normálně. Půjdu ven a přičichnu ke vzduchu, možná chytím nějaký kobylky a podívám se, jaký neznámý ovoce roste na těch velkejch stromech. Namaluju na zem hru na země, nebo možná i arra, tu nás nauěil hrát Svobodnej. Ríkal, že ji hrál, když byl malej, když naše země ještě byla zemí.

	Stína řekl, že země je jako láhev od Coca-Coly, která se může na zemi rozbít a ty jsi z toho potom zklamanej. Když se láhev rozbije, už se nedá dát dohromady. Jednou jsme se zas přejedli kvajáv, dřepěli pak v buši a tu nás našel Muko ma Charlie a řekl nám: „Jste ty nejnešťastnější děti, který tahle rozbitá láhev viděla. Kdyby byla ještě zemí, chodili byste do školy a pořádně se učili, abyste mohli vyrůst a mohli se stát někým důležitým, ale vy jste tady, dřepíte na bobku a kvajávy vám trhaj zadek.'1

	Stína taky říkal, že odejít ze země je jako umřít, a že když se vrátíte, jste jako ztracenej duch, co se vrátil na zem a potuluje se kolem a v očích má prázdno kvůli tomu, že něco ztratil. Až se vrátím do svý země, nechci bejt taková, ale vlastně nevím, jaký to bude, až se tam vrátím. Bude Ráj ještě vůbec existovat? Bude tam ještě máma, budou tam, až se vrátím, ještě Bastard, Bůhví, a Sbho a Stína a Chipo a všichni moji kamarádi? Až se tam vrátím, bude ještě Ráj stejnej?

	Jediný, co je tady zajímavý, je, když za tetou Fostalinou přijedou na návštěvu strejda Themba, strejda Charley a teta Welcome a teta Chenai. Ríkám jim tety a strejdové, ale pokrevní příbuzný, jako jsme my dvě s tetou Fostalinou, nejsme. Doma u nás jsem je neznala a strejda Charley je navíc běloch. Myslím, že jsou teď mý 

	
příbuzný proto, žejsou od nás - je to, ¡ako by se naše země stala naší skutečnou rodinou, když jsme teti v Americe, která teda naší zemí není.

	Kdykoliv přijdou, strejda Kojo na většin ocasu zmizí, protože všichni mluví naší řečí, smějou se a mluví hodně nahlas o věcech doma, o tom, jaký to bejvalo, než vyrostli a než se všechno zvrhlo, než bylo zle. Vždycky zapomenou na to, že jim strejda Kojo nerozumí a že tam sedí ztracenej, jako by právě ve vlastním domě ilegálně překročil hranice nějaký cizí země.

	Strejdové a tety přinesou skopový a vaří se ezangaphakathi a sadza a mbhida a někdy taky přinesou amacimbi, což je u mě teda největší delikatesa, umfushwa a přinesou taky další jídlo z domova a všichni se na to vrhnou, jako by celej život nejedli. Holejma rukama trhají sthwala, nedočkavě ho rolujou a máčej si ho do omáčky, a než to celý strčej do pusy, na chvilku se zara- zej a kouknou se jeden na druhýho. Potom opatrně koušou, kývají hlavou ze strany na stranu, jako by jídlo mluvilo a oni naslouchali jeho chuti, a pak se jim obličeje rozzáří. Když se vaří jídlo z domova, dokonce i teta Fostalina zapomene, žeje na ovocný dietě.

	Po jídle přijde hudba. Hrajou Majaivana, Solomona Skuzu, Ndux Malax, Miriam Makeba, Lucky Dubeho, Brendu Fassie, Paula Matavireho, Hugha Masekelu, Thomase Mapfuma, Olivera Mtukudziho - starý písničky, který si pamatuju z doby, kdy jsem byla malá, z toho, když je zpívali máma a táta a ostatní dospělý. Některý ani neznám, protože strejda Charley říkal, že jsem v tý době ještě ani nebyla na světě. Když se tancuje, stojím vždycky u dveří a koukám se, protože je tam toho hodně k vidění.

	Tancujou podivně. Škubou údama a křiví těla. Předklánějí se, jako by sázeli obilí, sklánějí se až k podlaze a pak se zas jako biče prudce zvedají a proříznou vzduch. Choulí se k sobě jako dobytek ve stáji a pak odpadnou jako polámaný kosti. Semknou se, vzhlídnou a pak si zakryjou obličej před sluncem a vábí rukama déšť. Když nepřijde, jen zavrtí zklamaně hlavou a pak se krčí, níž a níž a níž, jako když se potápí loď. Pak vstanou, jako trpící ženy se chytnou za břicho a srdce, v modlitbě vztáhnou ruce k nebi a pak sc přihrbí, jako by sc chtěli pohřbít. Znova prudce vstanou, stojí na špičkách prstů a rozpřáhnou ruce jako letadlo na cestě do dalekejch zemí.

	
Svatba

	Věci se začaly kazit, když jsme přejeli odbočku a ztratili se na cestě na Dumiho svatbu, která se konala v South Bend, v Indianě. Ve tedy, že bysme věděli, že jsme se ztratili. Teta Fostalina na přední sedačce spí, protože celou noc pracovala, TK, kterej sedí vedle mě, je jako vždycky zaneprázdněnej. Na klíně má ¡Pod a v uších mu nahlas řvou sluchátka; Já sedím za strejdou Rojem, kterej řídí a přikyvuje do rytmu tý zvláštní ghanský hudby, při který se někdy zapomene, jako by měl uvnitř hlavy něco, co ho vábí kamsi daleko.

	Domy a obchody jsme už nechali dávno za sebou a teď projíždíme lány a lány kukuřičnejch polí. Cekám, že na nich uvidím v pase zlomený lidi s motykama, taky kluky, co jdou před plu- hama taženejma volama, čekám, že uslyším ve vzduchu hvízdnutí a práskání biče i to, jak motyky dopadají na zem, a taky že uslyším hlasy žen, jak volají po další písničce. Takovýhle chvíle zažívám v jednom kuse, chvíle, kdy se najednou, z ničeho nic zjevěj jako duchové důvěrně známý věci a připomenou mi domov.

	Je úplně fuk, jak moc je tady v Americe kukuřice zelená, ale prostě není opravdická. Pikají jí tu jinak a roste tady úplně blbě. Je malá, sladká a moc měkká. Už s ní ani neztrácím čas, protože jíst ji je jenom zklamání, je to urážka pro mý zuby. Koukám se na ty nekonečný lány a začínám z toho bejt nervózní, protože si nedokážu představit, co bude dál. Možná pak přijdou hluboký lesy se Ivama a tygrama a opicema, co se houpají z větve na větev, protože jedem nikdy neví.

	„No, možná bysme měli použít navigaci, strejdo Kojo,“ řeknu a nakloním se dopředu a šeptám mu to do ucha. Já vím, že nemá rád, kdvž se mu říká, co má dělat, ale i tak to udělám. Vůbec mě nepřekvapí, že si dál přikyvuje do hudby, jako bych vůbec nic neřekla. Už před notnou dobou, když jsme sjeli z dálnice, začal strejda Kojo navigaci nadávat ve svý řeci, protože pořád jen říkala „přepočítávám, doprava, doprava, přepočítávání“, i když jsme byli na dlouhý silnici, kde se nikde doprava odbočit nedalo. Nakonec Kojo navigaci odškubnul z tý jeji věci a podal mi ji přes rameno. Pak dal rádio víc nahlas a začal poslouchat tu svoji hudbu.

	Když už jsem unavená ze sledování nekonečnejch polí a taky ze zátylku strejdy Koja, vytáhnu z kabelky svý pouzdro Helio Kitty a vyndám z něj zrcátko a lesk na rty. Dnes se mi můj obličej dost líbí, i když teda vypadá nezvykle, protože mi na něj teta Fos- talina dala kvůli svatbě mejkap, když už jsem jako ten teenager. Kdybych stála vně svýho těla a viděla tuhle tvář, asi bych řekla „kdo je to?“, protože bych ji nejdřív nepoznala, ale stejně tak ta tvář vypadá i zajímavě a já jsem s ní spokojená. Můžu jedině litovat toho, že je léto a školy jsou zavřený, takže se s tím nemůžu předvést, ale rozhodla jsem se, že až přijde podzim, přesně takhle si udělám obličej, až půjdu na Washington Academy.

	Když jsem přišla na Washington Academy prvně, chtělo se mi umřít. Ostatní děcka si mě dobíraly kvůli mýmu jménu, přízvuku, kvůli mejm vlasům, proto, jak jsem mluvila, nebo co říkala, jak jsem byla oblečená, kvůli tomu, jak se směju. Když se vám kvůli něčemu posmívají, nejdřív se s tím snažíte něco udělat, aby to posmívání skončilo, jenže pak se mi ty šílený děcka posmívaly kvůli úplně všemu, i kvůli věcem, co se nedaj změnit, a šlo to dál a dál, takže na konci jsem si připadala blbě kvůli svýmu tělu, šatům, řeči, hlavě, no prostě kvůli všemu. Když jsem se o tom snažila mluvit s tetou Fostalinou, připomněla mi, že když ona chodila doma u nás na internátní školu, ti, kdo šikanovali, jedli ostatním jídlo a taky si z nich dělali otroky - ostatní studenti jim museli prát a museli po nich uklízet a tak. Má ve zvyku mi furt takhle blbě připomínat domov, to když se nechce něčím zaobírat: „Když jsem vyrůstala u nás doma, nový oblečení jsme dostali jen na Vánoce a vůbec to nevadilo. Doma jsi “o tom, že bys se staršíma mluvila takovýmhle tónem, nemohla ani snít.“ Doma tohle a doma támhleto.

	Posmívání skončilo, až když do naší třídy přišel Tom. Nevím, odkud přišel, ale měl křivý zuby a dlouhý mastňý vlasy a obrovský brejle a děsně koktal. Díky němu na mě nějak zapomněli a já měla sto chutí mu za to poděkovat. Pamatuju si, že ho vážně drsně šikanovali, možná i proto, že byl kluk. Vždycky chtěli, aby se s nima pral, a říkali mu zrůdo, což jsem si musela vygoogloval protože jsem to slovo nikdy předtím neslyšela. Tehdy jsem ještě spoustu americkejch slov a věcí neznala.

	To slovo jsem si vyhledala taky kvůli tomu, jak to „zrůdo“ vyslovili. Jako by chtěli vycenit všechny zuby, když zasyčeli to Zzz na začátku, a pak jim ten zbytek slova vylítnul z pusy. Pamatuju se, žejsem čekala, až budu v pokoji sama, abych si to slovo našla. Dala jsem to slovo do vyhledávače, pakjsem přepnula na obrázky, a když na mě vyskočily všechny ty šílený fotky lidí, jenom jsem civěla na obrazovku a myslela na to, jak se Tom asi tak cejtí. To jsem zjistila - všichni jsme to zjistili o tejden pozdějš -, když ho našli oběšenýho ve škole u skříněk a to slovo zrůda bylo načmáraný na skříňce za ním.

	„Hledej síň, musí tu někde bejt,“ nakáže mi strejda Kojo.

	„Cože? Tady v polích?“ řeknu já a hned toho lituju, protože to vyznělo, jako by strejda Kojo řekl něco hloupýho a já nemohla věřit vlastním uším. Neodpoví, tak si dodělám lesk na rty a pak je našpulím, jakjsem to viděla dělat tetu Fostalinu. Uklidím lesk a zrcátko a kabelku šoupnu pod sedačku strejdy Koja, hned vedle navigace. Začínaj mě tlačit boty, tak je skopnu na zem.

	„Víš, v tvým věku by bylo lepší zapomenout na mejkap a začít myslet na školu. Na to, čím chceš bejt, až budeš velká, a tak podobně,“ řekne strejda Kojo. Když ztiší hudbu, obrátím oči v sloup, protože vím, co teď přijde.

	„Víš, kolik mladejch holek chce přijít do týhle země studovat? Kolik z nich by umřelo kvůli tomu, aby mohly bejt, kde jsi ty?“

	Strejda Kojo zní naštvaně, což mě teda hodně vytočí, protože jsem přece nic špatnýho neudělala. Navíc mám ze všeho samý jedničky, dokonce z přírodních věd a matematiky, což jsou předměty, který nenávidím, protože v Americe je škola tak jednoduchá, že by ji udělal i osel, tak nevím, co by teda strejda Kojo ještě chtěl, co bych jako ještě měla dělat. Koukne se na mě ve zpětným zrcátku a v očích se mu zračí zklamání, o kterým vím, že si ho nezasloužím. V tu chvíli si od TKho vypůjčím slovník a potichu si v hlavě řeknu „nech mě na pokoji, ty sráči“.

	Myslím, že právě v tý chvjli, kdy se na mě strejda Kojo kouká v tom zrcátku, nám pod auto vletí ten jelen. Pak už je slyšet jen náraz a potom se auto zakymácí na stranu a trhne s náma. Z auta jedoucího přímo na nás se ozve zatroubení a vzápětí strejda Kojo něco zakřičí ve svý řeči a teta Fostalina se vzbudí a ječí naší řečí a TK prohlásí „kurva, co je?“ a já zaječím. V okamžiku, kdy strejda Kojo dostane auto do našeho pruhu a dupne na brzdy, to zvíře kulhavě odskáče do křoví. Na boku má velkou krvavou skvrnu. Dělám si o něj starost, ale taky mu jsem vděčná, protože mě strejda Kojo konečně nechal bejt.

	„Jamesone, co to proboha děláš, chceš nás zabít?“ vyjekne teta Fostalina. V jejím hlase je slyšet únava, taky panika a leknutí. Strejda Kojo šijí nevšímá, vystoupí z auta a něco si mumlá. Chvíli tam jenom tak stojí, ruce kapsách, a vrtí hlavou. Pak se shýbne, aby se líp podíval na pravou stranu auta.

	„Jéžiš, užje 15.35, my tu svatbu prošvihneme! Jak se to stalo?“ řekne teta Fostalina, znovu panika, ale tentokrát je to mnohem naléhavější než ta nehoda, co se málem stala.

	„Kde to jsme?“ zeptá se a otočí se na mě a TKho. Odpovíme jí mlčením.

	„Na tý svatbě jsme měli bejt už před hodinou a půl, před celou hodinou a půl. Kde je navigace? Co s ní udělal?“ řekne a já rychle navigaci vytáhnu zpod sedadla strejdy Koja a podám ji tetě. Teta Fostalina ji popadne. Je rozzuřená, volá na všechny strany a ptá se na cestu. Strejda Kojo nasedne a řekne: „To zvíře mi rozbilo světlo. Budu ho muset vyměnit. A to jsem minulej tejden opravil výfuk.“

	Když strejda Kojo otočí auto a vydáme se zpátky směrem k silnici 94, TK zvolá: „Kurva, za náma jsou policajti, možná to někdo viděl.“

	„Policie? Je to fakt policie?“ zeptá se strejda Kojo. Řekne to tak vysokým a vyděšeným hlasem, že byste neřekli, že to mluví strejda Kojo, ale spíš nějakej vystrašenej malej'kluk. Slovo policie vysloví, jako by to byly nějaký čarodějnice, příšery.

	„Jenom se neohlížej, víš, že to nesnášej,“ pokračuje TK. Auto začne směrem doprava přibrzďovat, sjíždět ze silnice a chystá se zastavit.

	Strejda Kojo něco mumlá, zní to jako modlitba. Ohlídnu se, ale když nikde žádnou policii neuvidím, vrazím si pěst do pusy a zachichotám se. Vedle mě je TK mrtvej smíchy. Když to strejda Kojo uslyší, ohlídne se a zaječí na TKho svou řečí. Má teď hlas hlubokej, hodně hlasitej a vytočenej, zní už zase normálně. Vůbec mu to legrační nepřijde.      i

	Když konečně dorazíme na svatbu, pochopíme, že to nejdůležitější už proběhlo, což teda mě samotnou moc nepálí, protože Dumiho, to je ten kluk, co se žení, neznám. Ale tetu Fostalinu to bere. Vím, že je vzteky bez sebe, protože o tý svatbě mluvila celý týdny, jako by se snad vdávala ona sama. Vyleze z auta, práskne dveřma a odfuní pryč, jako by nás ani neznala.

	Asi před třema tejdnama jsme byly s tetou v JCPenney koupit šaty na tu svatbu. Stály jsme tam celý hodiny a zkoušely si všechno možný, až nakonec, když už jsem chtěla z toho obchodu utéct, teta našla přesně takový, jaký chtěla. Byly dlouhý, bez ramínek, krémový a přiléhavý. Zip jí nešel dopnout, ale stejně si je koupila, což znamenalo, že do nich bude muset ještě nějaký to kilo zhubnout. Dneska ráno, když přišla ke mně do pokoje a poprosila mě, abych jí je zapnula, šly zapnout úplně bez problémů, jako by do nich natekla.

	„Vypadáš krásně, teto Fostalino,“ pochválila jsem ji, protože vážně vypadala krásně a taky proto, že to ráda slyší.

	„Vážně, myslíš?“ zeptala se a otočila se dokola a postavila před zrcadlo. Pak před ním nehnutě stála. V odrazu působil její obličej trochu unaveně.

	„Nikomu to neříkej, ale kdysi jsme se ženichem spolu chodili, ale to bylo ještě u nás doma, když jsme byli na škole. Když se potom, to už je hodně dávno, přestěhoval do Států, tak to skončilo a teď už je to minulost. Jedu se jen podívat, koho si bere, to je celý,“ dodá teta Fostalina se škodolibým úsměvem, jakej jsem u ní nikdy neviděla. Ani nevím, jestli mluvila se mnou nebo se svým odrazem v zrcadle.

	Když přijdu do sálu, první, čeho si všimnu, jsou běloši. Vím, že ze všech Američanů jsou to běloši, kdo mají Afričany nejradši, ale když se rozhlídnu a vidím, kolik jich na tý svatbě je, musím si pomyslet „tohle není jenom o lásce“. Teprve až když uvidím nevěstu, dojde mi, proč je tam tolik bělochů: nevěsta je totiž bílá. A navíc, je to jedna obrovská hora masa. Musím na ni pořád zírat a pořád si říkat „tohle není jen tak nějaká tloušťka“.

	V Americe není tloušťka stejná, na jakou jsem byla zvyklá z domova. Bejt tlustej znamenalo bejt obrovskej, prostě bejt normálně tlustej z toho, že dobře jíte. Takovou tloušťku můžete dokonce i závidět. Taková tloušťka nejde proti tělu. Krk je pořád krkem, ruka rukou, zadek zadkem. Ale tahle americká tloušťka postoupila do jinýho levelu: tělo se mění v něco jinýho - z krku je stehno, z břicha termití kopec, z ruky jakási věc a zadek, to už ani nevím co.

	Dumi, vysokej ženich, sedí v bílým kvádru vedle nevěsty. Pořád se usmívá, dredy mu sahají až po ramena a jeho tělo je ve srovnání s tím nevěsty jako věchýtek. Pozoruju jeho zářívej úsměv a musím se sama sebe ptát, proč se tak usmívá, protože to nemůže bejt nic jako „koukněte sc na moji krásnou nevěstu“, ani to není tak, že by jí ostatní ženy záviděly a chtěly by ji pro její krásu zabít a nenáviděly ji kvůli tomu. Kouknu se na tetu Fostalinu a ta je taky samej úsměv, jak se na ten párek kouká. A já vím, proč to tak je. Je šťastná, protože je Dumiho nevěsta tlustá a ošklivá.

	Cekáme a mezitím se ětou pozdravy z domova. MC vysvětlí, že Dumiho rodiče a rodina nemohli na svatbu přijet, protože nedostali víza, a tak svý vzkazy aspoň sepsali a pak je poslali e-mailem. Vzkazy čte Dumiho přítel, co se představil jako Mtha, a pak jeste jeden, Siza, kterej je bělochům překládá.

	První vzkaz je od Dumiho babičky. Ta začne tím, že se na Dumiho obrátí rodovýma jménama, jak to staří lidi rádi dělávají. Výčet rodovejch jmen zní jako úderná báseň,"á je to tak krásný, slyšet je číst v naší řeči. Babička popřeje svýmu prvnímu vnukovi a pak řekne, že doufá, že si vybral zdravou, hezkou, váženou a zakotvenou ženu, která mu porodí silné syny a předá jim naši kulturu a potom se vrátí domů a obnoví hospodářství, jak se čeká od první snachy. Ze to je manželka, která zná svý místo a která bude svýho manžela poslouchat a bude mu naslouchat, aby se cítil mezi muži jako muž. Ze to bude žena s rychlejma nohama a šikovnejma rukama, žena pilná, ryzí a věrná.

	Nevěsta přikyvuje a usmívá se, jako by naší řeči rozuměla, ale já už vím, že usmívat se jen tak je bělošská záležitost, takže mě to nepřekvapuje. Všimnu si ale, že když tlumočník překládá, vynechává věci, jako že se bude obnovovat hospodářství i to, jak bude učit vnuky naší krásný kultuře a jak bude mít rychlý nohy a bude pilná a poslouchat manžela. Když se potom ten vzkaz opakuje pořád dokola jako verše Bible, vstanu a vydám se hledat záchod.

	Jsem uprostřed čůrání, když tu zaslechnu dva hlasy, který mluví naší řečí. Mluví potichu a jsou obezřetný, jako když drbete. Ale já je i tak slyším. Zadržím čůrání a poslouchám.

	„Ta má teda odvahu... Chci říct. To je teda kočka. Mi něco povídej o Afričanech a jejich zálibě v statnejch ženskejch. Mně se vážně chtělo smát!“

	„No, tobě možná, mně se chtělo tý blbý krávě jednu fláknout. Jako ty vole, co ví kurva o Africe? A odkdy je velká ženská totéž co tlustoprdka?“

	„Tohle není už ani tlustoprdka.“

	„Přesně. Obézní, to je to slovo. Je to hora sádla.“

	Hlasy se rozchechtaj. Já se uvnitř taky chichotám, až mi utečou dvě kapičky čůrání, tak se smát přestanu a soustředím se, abych udržela zbytek.

	„Já jen chci říct, že to je od něj statečný. Jestli to není odvaha, tak teda nevím, co to je. Hloupost?“

	„Takový škody, takovej rajcovní chlap.“

	„Ale co jsou lidi schopný udělat pro ty papírky, to ti teda, holka, řeknu.“

	Náhlá změna v tom druhým hlase mě překvapí. Je v něm slyšet lítost. Uplně si představuju jeho majitelku: není to už žádná holka, spíš jez hlasu poznat, že to je nějaká starší žena s laskavým obličejem, co možná smutně kroutí hlavou. Z kohoutku teče voda a pak se zastaví. Ozve se cvakot podpatků a já zaslechnu: „Oukej, bacha, někdo jde.“

	„No jo, měly bysme se vrátit, mám už hlad jako ta tlusto- prdka.“

	Ozvou se další podpatky, asi podpatky těch dvou, co odcházejí, ale pak ten první hlas řekne: „Zdravím,“ teď už anglicky, ale nadšeným tónem, což ale neznamená, že to myslí upřímně: „Máte tak krásné šaty!“ Dočůrám, utřu se a záchod se sám spláchne.

	Umyju si ruce a obdivuju svou zajímavou tvář, když tu nějakej hlas řekne: „Tys taky z Afriky?“

	Kouknu se do zrcadla a uvidím v něm nějakou ženu v mod- rejch šatech, jak se na mě směje. Všechno zalije nasládlá vůně jejího parfému. Na oplátku se taky usměju. Není to opravdickej úsměv, jen kratičký vycenění zubů. Přesně takhle se to v Americe dělá: usmíváte se na lidi, který neznáte, a dokonce i na lidi, který nemáte rádi, a taky se usmíváte, aniž byste k tomu měli nějakej důvod. Přikejvnu, otočím se a začnu si vysoušet ruce pod hlučným sušákem. Když se ohlídnu, ta žena na mě čeká, jako bysme byly doma na hlavní třídě a ona prodávala levný vajíčka.

	„Nemohla bys říct něco vaší řečí?“ zeptá se. Malinko se zasměju, protože co na to jako říct? Ale ta žena mě sleduje tak upřeně, že je jasný, že to myslí vážně, a tak já řeknu:

	„Nevím. Co byste chtěla, abych vám řekla?“

	„No, cokoliv, úplně cokoliv.“

	V duchu si povzdychnu, protože to, co po mně chce, je vážně hloupý, ale hlídám se, abych se pořád usmívala. Řeknu jedno

	slovo, sa-li-bo-na-ni, a řeknu to pomalu, aby po mně nechtěla, abych to zopakovala. [Nechce.      »

	„Není to krása?“ vy dechne. Ted’ se na mě kouká, jako bych byla nějakej zázrak, jako bych právě udělala nějaký kouzlo.

	„Jakou řečí to je?“ chce vědět. Povím jí to, a ona mi zase řekne, že je to nádhera, a já na to, že děkuju. Palťse zeptá, ze který země jsem, tak jí to taky řeknu.

	„Je to tam krásné, že?“ pokračuje. Přikejvnu, i když vlastně nevím, proč to dělám, prostě to jen udělám. Možná týhle dámě přijde krásný všechno.

	„Afrika je nádherná,“ řekne a už zas použije svý oblíbený slovo. „Není to hrůza, co se děje v Kongu? Prostě šílený.“

	Ted se na mě kouká takovým tím pohledem plným bolesti. Nevím, co mám dělat nebo co mám říct, tak předstírám dlouhej záchvat kašle, jenom abych to ticho přehlušila. Můj mozek jede na plný obrátky, snažím se vzpomenout si, co že se to vlastně v Kongu děje, protože mám dojem, že si to pletu s jiným místem, ale v ženinejch očích vidím, že to je vážný a důležitý a že bych to měla vědět, tak nakonec řeknu: „Ano, je to hrůza, co se děje v Kongu.“

	Vymáčknu si do dlaně mejdlo a začnu si mejt znova ruce. Stojím k tý ženský otočená zády. Ale ona mě nehodlá jen tak pustit. Přitáhla si židli, co stála u dveří, a sedne si na ni. Vůbec netuším, proč mají na záchodech židle.

	„Pověz mi o tom, Jéžiši. Ta znásilnění, všechno to zabíjení! Jak se vůbec takové věci mohou dít?“ řekne. Nedokážu poznat, jestli je to jako opravdická otázka, nebo to je taková ta otázka, co se na ni nemusí odpovídat, ale nakonec slyším samu sebe říkat: „Ano, já to taky nechápu.“ Pak si začnu vysoušet ruce.

	„Já, já chci říct, já to nedokážu strávit. A všechny ty chudé ženy a děti. Včera večer jsem se dívala na CNN a tam byla taková malá holčička, která byla - až moc krásná,“ řekne. Oči sejí zamží a sklopí zrak. Podívám se na konec police na krabici s papírovej- ma ubrouskama. Napadne mě, jestli bych je neměla vzít a podat jí je.

	„Zlomilo mi to srdce, víš,“ řekne ta žena a hlas se jí zalyká. Pak zvedne hlavu, jako by si vzpomněla na něco důležitýho.

	„Víš, Lisa, tam venku, to je moje neteř, je to jedna z družiček, taková vysoká, hubená, má rudé vlasy - Lisa pojede pomáhat do Rwandy. Je v Peace Corps, víš, dělají pro Afriku úžasný věci, je to skvělý,“ říká. Přikývnu, i když teda moc nevím, o čem ta ženská mluví. Ale její obličej už vypadá mnohem, mnohem líp, jako by ta bolest z předtím už zmizela.

	„A minulý léto jela do Khayelitsha v Jihoafrický republice učit do sirotčince a to ti řeknu, všichni jsme přispěli - oblečení a pera a léky a pastelky pro ty nebohý africký děti.“ Pak si přiložila ruku na srdce a na chvilku zavřela oči, skoro jako by naslouchala tepání vlastní laskavosti. Překvapilo mě, jak vyslovila „Khayelitsha“, vyslovila to správně, skoro jako by to byla její řeč.

	„Aaach, přivezla takový krásný fotky. Měla bys vidět ty tváře!“ zvolá. Usmívající se obličej má stočenej vzhůru, zračí se jí v něm úžasný světlo a je na ní úplně vidět, jak musely ty dětský tváře vypadat. Usmívaly se tale, jako se ona směje teď. Pak v tváři tý ženský uvidím i sebe samu, jakjsem s ostatníma zpátky v Ráji, když nás fotili ty lidi z Charity.      **

	„Prostě krása, víš,“ dodá. Koukáme se teď na sebe, usmíváme se ještě víc, jako bysme se staly doopravdickejma kamarádkama, tady na tom záchodě s krémovejma obkladama a zářícíma světla- ma a oranžovou židlí.

	„A poslechni si tohle. Když tam byla, taky cestovala a vyfotila Stolovou horu a ostrov Robben. Bože můj. Stolová hora je tak úžasná. To ti řeknu. Prostě úžasný. Řeknu ti, viděla jsem ty fotky a řekla si, že tam prostě musím jet. Nikdy jsem nic takovýho neviděla. Možná tam příští rok pojedeme s Christopherem na svatební výročí. Jejda, když o tom tak mluvím, měla bych hnout zadkem,“ řekne, pak vstane a vyrazí ke dveřím, otevře je a zmizí, jako by tu nikdy nebyla.

	Když dojdu zpátky nahoru, lidi stojí v kruhu a poslouchají, jak Tshaka Žulu zpívá tradiční píseň. Celý tělo má už vrásčitý, ale na to, jak je starej, vypadá skvěle - je plnej síly. Na sobě má sukni po kolena udělanou z barevnejch zvířecích kůží. Kolem krku mu visí náhrdelník ze zašpičacenejch kostí, v uších se mu

	houpou kruhový náušnice. Na hlavě má čepice z kožešiny. Na hubenejeh pažích Stá odpovídající pásky. V jedný ruce drží dlouhej bílej štít s malejma černejma puntíkama.

	Postavím se vedle TKho, kterej vystoupení natáčí na Blackber- ry, možná, aby ho mohl dát na Facebook. Všude kolem nás dělají lidi úplně totéž, samý telefony a foťáky. Tshaka Žulu má výraznej hlas, připomíná mi Proroka Zjevení DeBiltona Mborra. Zpívá, jako by zpíval někomu daleko na dálnici, a nevěsta přitom sedí hned před ním a usmívá se, jako by to byla ta úplně nejlepší písnička na světě. Když dozpívá, všichni aplaudujou a Tshaka Žulu celej pyšně září. Je to jeho vášeň zpívat na svatbě anebo kdekoliv jinde, kde mají lidi z naší země nějakou akci. Když se tak na něj koukáte, ani by vás nenapadlo, že s ním není něco v pořádku, že je ve skutečnosti pacient v Shadybrooku.

	Mám hlad, ale moc nejím. Když nastane čas na jídlo, tak toho moc nesním, protože navzdory všemu tréninku jsem se ještě nenaučila jíst pořádně vidličkou a nožem. Vždycky jídlo děsně rozbryndám. Když krájím maso, vyskakuje mi a mám pocit, že se na mě lidi při jídle koukají a potají se smějou. Proto jsem tak nejistá, když mám jíst na veřejnosti, většinou, jako třeba teď radši předstírám, že nemám hlad. Trénuju to, ale jde to pomalu, protože doma jím prostě rukama, tak, jak se má správně jíst.

	Teta Fostalina sedí vedle mě a jí salát, zato strejda Kojo a TK si toho na talíře nandali tolik, jako by byli celej život o hladu. Strejda Kojo si přesedl k vedlejšímu stolu, aby mohl sedět s ostatními muži ze svý země. Strejda Kojo a ti ostatní k sobě úplně nepatřej, ale ty jejich splývavý, barevný, vyšívaný ohozyjsou skoro podobný, a když tam takhle seděj, vypadaj zajímavě. Před chvílí se u jejich stolu zastavil jinej chlápek a ptá se, jestli si je může vyfotit. Kdykoliv je strejda s někým ze svý země, musím ho pořád pozorovat. Je pak úplně jinej - jinak se směje, jinak mluví, jinak jí - jako by ho něco rozřízlo a z něj na povrch vyplavala tahle osoba, kterou neznám.

	Později přijde k našemu stolu Dumi a v náručí drží hezkýho chlapečka s rozevlátejma vlasama. Doopravdicky se na něj usměju, ale on jen kouká. V ruce drží bílej míček s gumovejma trnama. Dumi je vysokej, vypadá, jako by chodil do posilovny, a není moc hezkej, ale vypadá líp než strejda Kojo. Kéž by ah' neměl ty dredy, ty mu teda neslušej.

	Pamatuju si, jak mi teta Fostalina říkala, že spolu chodili, tak je pozoruju, jestli si nevšimnu na jejich chování něčeho zvláštního. Mluví o obyčejnejch věcech - „kdys naposledy viděl toho a toho?“ „jakou máš práci?“ - a taky o věcech doma, o našem starým prezidentovi, co pořád nechce umřít, a že by byl potřeba konečně novej vládce. Dumiho hlubokej hlas je trochu zastřenej. Jako by ten hlas šel celou cestu do Ameriky pěšky a teď byl z veškerý tý únavy úplně vyčerpanej.

	Dumi neřekne tetě Fostalině, že vypadá dobře, jako jsem slyšela, že jí to říkali ostatní. On jí řekne, že vypadá jako vycházející slunce. „Vypadáš jako vycházející slunce, Fee,“ takto Dumi řekne. Naší řečí. Nikdy jsem nikoho říkat tetě Fostalině Fee neslyšela. Usměje se a já ji pozoruju, jak se usmívá. Jako by slyšela hudbu a někde uvnitř na ni i tančila.

	Pak oba chvíli mlčí, jako by jim došly slova, jako by jim jak naše řeč, tak i angličtina už nestačily. Z toho ticha sc začnu cítit nesvá, tak nakonec, protože nevím, co dělat jinýho, popadnu pravou rukou vidličku a levou nůž a pustím se do toho, co mám na talíři. Ukrojím kus masa. Ani se nehne, což mi dodá na odvaze, tak ukrojím další a další v naději, že si ukrátím dlouhou chvíli, l icho ale nezmizí. Vypadá to, jako by se jeho prostřednictvím dorozumívali. Na druhý straně sálu se nevěsta ještě pořád ani nehnula. Mluví s družičkou a vysokým mužem ve žlutý košili.

	Strejda Kojo se podívá k našemu stolu. V ruce drží paličku. Když uvidí ženicha, pokyne hlavou a pak paličku zvedne, stejně, jako když zvedáte na přípitek skleničku. Dumi mu přikývnutí oplatí. Chlapeček začne ožužlávat gumový ostny na míčku.

	„Ahoj, krasavče, jakpak se jmenuješ?“ zeptá se teta Fostalina chlapečka a rozbije tím ticho. Chlapeček se zachichotá a zakryje si jednou rukou oči.

	„Je stydlivej. Jmenuje se Mandla,“ odpoví jí Dumi. Napadne mě, jak se může americkej chlapeček”]menovat Mandla, ale můj rozhovor to není a nikdo se mnou nemluví, tak se nevměšuju. Soustředím se na svý maso. Chutná dobře, tak se jím kousek po kousku cpu.

	„Aha,“ řekne teta Fostalina, „to je hezký jíhéno.“

	„Je to syn Stephanie,“ řekne Dumi, jako by slyšel mý myšlenky. Podívá se přes svatební stůl, směrem k nevěstě. „Ale já mu dal jméno po svým tátovi,“ pokračuje Dumi, políbí Mandlu na nos a prohrábne mu vlasy. Napadne mě, jaký asi jsou bělošský vlasy na dotek, nikdy jsem se jich ještě nedotkla, protože jsem se zatím s nikým bílým nespřátelila. Možná jsou takový hedvábný, jako vlásky od kukuřiěnýho klasu.

	Ale Mandla nechce, aby se mu s vlasama hrálo. Zavrtí hlavou a pak vypískne vysokým hlasem „Neee.“ Překvapí mě, že umí mluvit, protože doteď byl potichu. Mrská se Dumimu v náručí jako ryba a chce, aby ho pustil na zem. Jakmile stojí, hodí míč tetě Fostalině do talíře a rozesměje se. Nůž mi zamrzne ve vzduchu. Teta Fostalina nic neřekne, ale vím, že není ráda.

	„Ne, Mandlo, nech toho, nedělej to,“ řekne mu Dumi. Omluví se tetě Fostalině, skloní se, aby míček vylovil, a dredy mu spadnou do obličeje. Mandla ho sleduje. Okusuje si ruce. Když Dumi do utře míček papírovým ubrouskem, Mandla po něm natáhne ty svoje malý ručičky.

	„Synku, říkal jsem ti, že tím míčkem nesmíš házet. Budeme si hrát potom, doma, ano? Doma,“ vysvětluje mu Dumi a podívá se na Mandlu přísným rodičovským pohledem. Je ale vidět, že je Mandla zvyklej dostat všechno, co chce.

	„Dej mi můj míček,“ řekne s nečekaným důrazem v hlase. Když nakrabatí obličej a začne ječet, Dumi se koukne na tetu Fostalinu. Tváří se dost zničeně. Ona pokrčí rameny.

	„Tak fajn, ale žádný házení, jo? Jsou tady lidi,“ povzdychne si Dumi.

	Když Mandla dostane míček, okamžitě s ním hodí a trefí jednu starou paní v růžovejch šatech do prsou. Uplně přestanu dýchat, ale ta stará paní se jen usměje, jako by se nic nestalo, zvedne míček z klína a podá ho Mandloví.

	„Není slaďounkej?“ prohlásí směrem k Dumimu s nic neříkajícím úsměvem. Dumi jí úsměv oplatí. Mandla popadne míček a vydá se zpátky k našemu stolu. Evidentně se dobře baví. Když se koukne na mě, vrhnu po něm přísnej pohled, kterej má znamenat „už toho bylo dost a měl bys těch blbin nechat, nebo se něco stane“. Ale z jeho poťouchlýho úsměvu pochopím, že to nechápe a že ho ještě nikdo pohledy číst nenaučil.

	„Tak, teď mi ten míček dej,“ vyzve ho Dumi. Skloní se na Mand- lovu úroveň a natáhne ruce. Mandla o pár kroků ustoupí a zavrtí hlavou.

	„Chceš, aby tě táta zvednul?“ zeptá se ho Dumi.

	„Neee. Ty nejsi můj táta!“ zaječí Mandla. Pěkně pronikávej jekot teda. Otřu si pusu papírovým ubrouskem. Pár lidí se k nám otočí, aby se koukli, co se to děje, ale pak se zase dál baví a jedí. Mandla tam stojí a kouká se na Dumiho, jako by ho ponoukal, aby něco udělal. Dumi jenom zavrtí hlavou. Zjeho tvářeje vidět, že se stydí a že neví, co si počít.

	„Měl předtím moc sladkýho,“ řekne na vysvětlenou. Chce se mi smát, protože co maj společnýho bonbóny s rozmazleným děckem?

	V tu chvíli hodí Mandla míček po mně. Než ho zaregistruju, už ho mám v pravým oku a jedna z těch bodlinek mě do něj píchne. Ta bolest je teda něco. Okamžitě zapomenu, že jsme na svatbě, v sále plným lidí, a že jsme v Americe. Ještě než mi teta Fostalina příkře řekne, abych si sedla, popadnu toho malýho spratka a pěkně ho třikrát proplesknu a dvakrát mu klepnu do hlavy Houbama prstů.

	Teprve až když si sednu a rozhlídnu se, tak mi dojde, co jsem provedla. Běloši zalapali po dechu a nějakej šokovanej hlas pronesl „proboha!“. Kroutěj hlavama a oči maj vykulený, jak tomu nemůžou uvěřit. Pár rukou vzlítne k ústům a rozhostí se ticho. Visí ve vzduchu jako meč, až ho prořízne zvučnej hlas, v němž okamžitě poznám Tshaka Žulu. Ten ode dveří, kde je usazenej, křičí:

	„Žádný strachy .^Takhle v naší kultuře zacházíme s neposlušnými dětmi, o nic nejde, všechno je V pořádku ,“ pronese se smíchem v hlase. Nikdo se s ním ale nezasměje, ve vzduchu je pěkný dusno. Kdyby pohledy mohly pálit, už by ze mě byla hromádka popela na zemi. Je jasný, žejsem udělala něco, co se nedělá, něco, co je tabu. Na ty obličeje nikdy nezapomenula taky, když je tak vidím, mi je jasný, že už nikdy v životě neplácnu žádný dítě, bez ohledu na to, jak hrozně se bude chovat.

	Dumi nese Mandlu pryč. Ten, když je teď středem pozornosti, ječí, jako by mu za to měli zaplatit. Jeho matka se kouká od svatebního stolu a natahuje krk, aby se podívala, co se jejímu synovi stalo. Teď jsem za její tloušťku vděčná. Kdyby jí nebylo, tak by možná vstala a pádila sem. Vezmu si nůž a dělám, že se soustředím na jídlo.

	„Bude v pořádku?“ zakřičí nějakej klučičí hlas směrem k Du- mimu. Mám chuť ho probodnout pohledem, ale neopovažuju se ohlédnout. Uleví se mi, až když Dumi odnese Mandlu pryč směrem k záchodům. Jakmile jekot ustane, lidi se vrátí k jídlu. Ale je vidět, že jsou ještě pořád otřesený. Muž, co sedí nalevo, mě zle pozoruje, jako bych mu snad snědla dort. Děti, který jinak pobíhaly kolem, teď sedí u matek, jako by právě viděly teroristu.

	„Už to nikdy nedělej, říkám ti to pořád, teď už nejsi v Africe,“ řekne teta Fostalina. V jejím hlase však není slyšet podráždění a mně se uleví. Kdyby byla nevěsta krásná, teta Fostalina by teď měla jednu ze svejch nálad. Pak bych na tom byla hůř než Mandla a i mnohem hůř než to poraněný zvíře. Přikejvnu, položím nůž na talíř a natáhnu se po sklenici koly. Ani ta nechutná opravdicky.

	Anděl

	A tak řeknu tetě Fostalině, že bych chěla jet domů na krátkou návštěvu, abych se viděla s kamarádama a mámou a Matkou Ostatků a taky abych se podívala, jak to tam vypadá. Nejdřív je ticho, jako by teta Fostalina ani neslyšela, že jsem něco říkala. Sedíme v obýváku a já piju brčkem Capri Sun. Teta Fostalina leží na gauči a prohlíží si fotky žen, co mají na sobě krásný spodní prádlo od Victoria’s Secret. Všude kolem ní se válí hromady časopisů, válej se taky na skleněným stolku před ní a ještě víc jich je na zemi u jejích nohou.

	Dopiju Capri Sun, natáhnu se do police za mnou a vezmu si kvajávu. Koukám na ni, jako bych ji nikdy v životě neviděla, a pak si ji přidržím pod nosem. Její vůně dorazí tam, kam má. Mám pocit, jako by mi někdo rozřezával srdce a vnitřnosti. Zavrtím hlavou, oběma rukama kvajávu otřu, zakousnu se do ní a rozesměj u se.

	„Počkej, jak se budeš smát, až budeš mít zácpu,“ prohlásí teta Fostalina a otočí stránku. Já žvejkám klidně dál. Jak by mohla teta chápat, že pokaždý, když si kousnu, odejdu z domu, z Kalamazoo, z Michiganu, opustím celou tuhle zemi a ocitnu se zpátky v Ráji a v Budapešti.

	Minulej tejden přijel do Ameriky hledat azyl Posel a přivezl mi jako překvapení balíček. Protože jsem ho dostala jen pár dní před narozeninama, počkala jsem s jeho otevřením. Byl zabalenej v mizerným papíře. Když jsem nakonec přestřihla nůžkama černej provázek, rozbalila igelit a potom vrstvy a vrstvy nějakýho čínskýho časopisu^, musela jsem se smát. Dovážet čerstvý jídlo a podobný věci z domova není povolený, kdyby to našli lidi na hranicích, tak by to vyhodili, proto jsem byla ráda, že to mý kva- jávy přežily. Ještě než jsem to celý rozbalila, byly ty kvajávy cejtit všude - bylo to úžasný a omračující. Zavřelajsem oči a nadechla se tak, jako bych celý léta nedejchala.

	Spojení s Bastardem, Štinou, Bůhvím, Chipo a Sbho jsem ztratila už dávno, i když jsem jim ještě před odjezdem slibovala, že budeme v kontaktu.

	„Budu psát, bude tam spousta papíru a tužek, tak budu pořád psát,“ ujišťovala jsem je, ještě než jsme s tetou Fostalinou nastoupily do toho auta na Mzilikazi.

	„Slibuješ?“ zeptala se Chipo.

	„Jo, slibuju,“ řekla jsem já.

	„Přísahej,“ naléhala Sbho.

	„Přísahám na smrt,“ odpověděla jsem.

	„A co když nenapíšeš?“ zeptal se Bůhví.

	„A proč bych nepsala?“ podivila jsem se.

	„Protože si najdeš nějaký hezký bílý kamarády a na nás Zapomeneš,“ řekl.

	„Budu mít hezký bílý kamarády, ale to neznamená, že na vás Zapomenu,“ nenechala jsem se.

	„Sejde z očí, sejde z mysli,“ poznamenal Stina.

	„To je blbost, já na vás nikdy nezapomenu,“ řekla jsem.

	„No, uvidíme,“ prohlásil Bastard s takovým tím vševědoucím pohledem, jako že určitě zapomenu. Když už jsem byla v autě a odjížděli jsme, políbila jsem si ruku a mávala, jak jsem to viděla dělat jednu dámu z charity. Křičela jsem: „Budu psát, pořád, pořád, pořád!“

	Zezačátku, během prvních několika měsíců po příjezdu, jsem skutečně psala. V těch dopisech jsem jim psala o životě v Americe, o tom, co jím, jaký mám šaty, jakou poslouchám hudbu, o celebritách a tak. Ale dávala jsem taky pozor, abych o některejch věcech nepsala, třeba o tom, že počasí je tu šílený, protože je na něm vždycky něco špatně - buď je moc horko, nebo moc zima, a pak hurikány a tak. Nebo že dům, co v něm bydlíme, není vůbec takovej, jaký jsme vídali v telce, když jsme byli malý. Ze není z cihel, ale že se domy v Americe stavěj z prken a že, když prší, ty prkna plesnivěj a smrděj.

	Taky jsem nenapsala, že za horkejch letních nocí se někdy v okolí ozývají prásk prásk prásk - rány od výstřelů, že pak musím zůstat uvnitř a bojím se jít ven, a že jednou nějaká žena, co bydlela pár domů od nás, utopila ve vaně svoje děti, a to všechny čtyři. Nebo že tu jsou lidi, co bydlí na ulici a mají cedule a žebrají o peníze. Tohle všechno jsenrAyňechala a taky spoustu dalších věcí, protože bych se styděla, protože by to pak nevypadalo jako Moje Amerika, jako ta Amerika, o níž jsem doma v Ráji snila.

	Časem jsem přestala psát úplně. Odkládala jsem to a odkládala, říkala jsem si, že napíšu zejtra a pak za další tejden a pak za pár tejdnů a za měsíc, že napíšu brzo. A tak, než jsem si to vůbec uvědomila, jsem s nima ztratila kontakt. Ale to neznamenalo, že jsem na ně zapomněla. Chyběli mi, strašně mi chyběli. Někdy, když jsem něco dělala, mě přepadl strašnej pocit viny,' že to tak dopadlo. Stýskalo se mi po Budapešti, po Fambeki, po Ráji, po mámě a Matce Ostatků, po Mateřský Lásce, taky po všech lidech, po Prorokovi Zjevení Debiltonovi Mborrovi, i po tý jeho šílenosti, stýskalo se mi po všech. Když mi přišly ty kvajávy, který parta poslala po všech těch letech po Poslovi, měla jsem radost, že na mě pořád myslej.

	„Teto Fostalino,“ řeknu a snažím se přilákat její pozornost, jenže ona má hlavu pořád přilepenou k časopisu. Poslední dobou nahradily časopisy cvičení, protože teta Fostalina na cvičení nemá sílu, protože toho má až nad hlavu ve svejch dvou pracích: v nemocnici a v pečovatelským domě. Pracuje takhle moc proto, aby doplatila dům, kterej koupila pro mámu a Matku Ostatků v Budapešti. Viděla jsem ho na fotkách. Je to pěknej velkej dům s bazénem, jako všechny ostatní domy, kam jsme chodili na kvajávy. Je dokonce hezčí než dům, ve kterým bydlíme tady, což mi přijde divný, protože když jsem byla ještě doma, slýchala jsem, že v Americe je všechno hezčí.

	Každou chvíli t^ta Fostalina vzhlídne od časopisu k televizi, k ženě, jejíž nádherná tvář vypadá,‘jako by s ní nebylo něco v pořádku. Vykládá o tom, jak zhubnout deset liber za deset dní, a pobízí lidi, aby jí zavolali a změnili svůj život.

	„Jela bych jen na dva tejdny a pak bych se vrátila,“ řeknu, i když mě teta Fostalina ještě pořád ignoruje.

	„Drahoušku, ještě nedozrál čas. Až dozraje, tak pojedeš,“ odpoví mi nakonec a otočí stránku.

	„Ale tys říkala, že až mi bude čtrnáct...“

	„Milánku, tvůj otec není Obama a nemá Air Force One, jet domů stojí peníze. Návštěvní vízum, na který jsi přijela, ti už vypršelo. Jestli odjedeš, tak se můžeš s Amerikou rozloučit,“ prohlásí teta Fostalina.

	„A proč bych nemohla zpátky? To vízum bych si obnovila,“ namítnu.

	„Drahoušku, nech toho, vypadám snad jako imigrační úřednice?“ řekne mi. Mluví teď naší řečí, což znamená, že je hovor u konce. Když teta Fostalina přepne takhle mezi jazykama, je hned jasný, že ať už se mluvilo předtím o čemkoliv, je to u konce.

	Teď se obrazovka rozdělí na dvě a jsou na ní dvě fotky tý ženský. Na jedný je ještě před proměnou a je tlustší a vypadá jako skutečnej člověk, na druhý je po proměně a je hubená a vypadá jako nějaká krásná věc.

	„Podej mi ten telefon a pak jdi ke mně do pokoje a přines mi tu moji modrou kabelku, musím si objednat tuhle push-upku,“ nařídí mi teta Fostalina.

	Nahoře, v pokoji tety Fostaliny, vykouknu oknem ven na hřbitov na druhý straně ulice. První, ěeho si všimnete, jsou všechny ty ozdoby - jako by vám chtěly namluvit, že je smrt krásná. U vstupu je veliká betonová věc, na níž stojí něco písmem v řeči, který nerozumím. Nahoře na tý věci je socha ležící ženy. Hlavu má stočenou ke straně a tvář si zakrývá jednou rukou, jako by chtěla dát najevo, žeje v životě až moc slunce a že nechce, aby ji někdo vyrušoval.

	Všude po hřbitově stojí krásný sochy andělů: anděl hledící k obloze, anděl spící na kamenný desce, anděl držící holubici, anděl držící se rukou u srdce, anděl klečící před fontánou. Když se na ně takhle koukáte, mysleli byste si, že andělé jsou obyčejný bytosti, který v běžným životě pobíhají kolem jako kočky a psi a švábi a auta. Hřbitov je sám o sobě zarostlej zelenou trávou, všude jsou stromy, co během dne vrhají dlouhý stíny. A pak tam jsou hrobky, některý vypadají jako malý domky, jiný jako zámky, některý jsou zvláštní, ale všechny jsou zajímavý.

	Kdykoliv se na ten hřbitov dívám, vždycky myslím na tátu, jak leží na Nebeský cestě, kam ho pohřbili. Jeho hrob je jenom hromádka rudý hlíny. Někdy si přeju, aby ho taky pohřbili na nějakým místě, kde je to krásný. Někde, kde dává smysl, když se při pohřbu říká „Odpočívej v pokoji“. Když jsme se sem přestěhovali z Detroitu a já jsem ten hřbitov viděla prvně, vůbec jsem nevěděla, že to je místo pro mrtvý. Myslela jsem si, že to je nějaký muzeum nebo něco takovýho, prostě další zajímavý místo, kde se dějou zajímavý věci. Silnice, která odděluje náš dům od hřbitova, je hezky hladká a já vždycky přemýšlím, kam bych došla, kdybych se po' ní vydala. V Americe jsou silnice jako prsty ďábla, jako Boží láska, dosáhnou všude, ale co je smutný, je to, že vás nezavedou domů.

	V hlavě mám dva domovy: domov před Rájem a domov v Ráji. Domov číslo jedna a domov číslo dvě. Domov číslo jedna je nejlepší. Opravdickej dům. Máma a táta mají oba dobrou práci. Spousta jídla. Oblečení. Rádio, z kterýho se každou sobotu hnula hudba a všichni tancovali, protože nic jinýho, než dělat večírky a radovat se, se ani nedalo. A pak tu máme domov číslo dvě - Ráj a všechen ten plech v něm.

	Máma a teta Fostalina si v sobě nosí tři domovy - domov před nezávislostí, předtím, než jsem se narodila, kdy mezi sebou o zem bojovali bílý a černý. Potom domov po nezávislosti, když černoši svoji zem vyhráli. A pak domov, kdy už šlo všechno do háje, což tetu Fostalinu přimělo odjet sem. Domov číslo jedna a číslo dva a číslo tři. A Matka Ostatků v sobě má hned čtyři domovy: jeden domov, než přišli běloši a ukradli naši zem, kdy vládl král, potom domov z doby, kdy přišli bílý ukrást naši zem a z doby, kdy byla válka, pak domov, kdy černoši získali naši ukradenou zem zpátky po nezávislosti, a nakonec domov teďi domov číslo jedná, domov číslo dva, domov číslo tři a domov číslo čtyři. Když někdo mluví o domově, musíte poslouchat bedlivě, abyste věděli, o kterým z těch domovů daná osoba zrovna mluví.

	Před dvěma dny vystoupil na BBC během ipráv v televizi náš prezident. Hrozil pěstma a říkal, že naše země je černou zemí a že už nikdy nebude ničí kolonií a nevím co všechno ještě. Teta Fostalina popadla z konferenčního stolku dálkový ovládání, namířila jím na televizi jako zbraní a vystřelila. Všichni jsme se na ni otočili, abysme se na ni podívali. Ona tam seděla, třásla se a tvář měla najednou ošklivou, jako by žvejkala nějaký červy. TK, kterej už není tlustej, protože začal zvedat činky a vypadá teď jako Will Smith v Alim, se začal smát, ale pak se zarazil, dost možná kvůli tomu výrazu ve tváři tety Fostaliny.

	Strejda Kojo popadl dálkový ovládání a přepnul to zpátky. Teta Fostalina na něj ještě chvíli koukala, ale pak vstala a beze slova odešla. Poté, co teta Fostalina odešla, prezident v televizi prohlásil - a to, jako by říkal nějaký tajemství a čekal na to, až teta odejde: „Nevadí nám sankce ze strany Evropy, my nejsme Evro pa ni." Strejda Kojo zvedl do vzduchu pěsti a pěkně rychle jima máchal. Pak televizi zasalutoval a zakřičel: „Jen jim to řekněte, pane prezidente, těm zasranejm kolonizátorům.“ Pak se zazubil, nejdřív na TKho a pak na mě.

	„To tam, drazí, je jedinej zkurvysyn s koulema na celým našem kontinentě. Hlavní africkej státník,“ dodal. Koukli jsme se sTKjem jeden na druhýho a pak vybuchli smíchy, protože to bylo prvně, co jsme strejdu slyšeli to slovo, to „zkurvysyn“, říct. Znělo to tak zajímavě a krásně. TK se smál ještě, když odcházel z místnosti a šel nahoru po schodech. Později, když jsem se připojila na Facebook, už tam tu historku stihnul dát a měl na svý zdi spoustu lajků a smajlíků.

	Dávám si už svý třetí Capri Sun. Břicho mám tak plný kvajáv a tekutiny, že málem prasknu. Snědla jsem poslední kvajávu a přepadl mě takovej smutek, že to bude trvat zase hrozně dlouho, možná celý roky, než zase ochutnám další kvajávu. Teta Fostalina má plny ruce práce s objednáváním push-upky po telefonu. Je slyšet, že se s onou osobou na druhý straně, ať už je to kdokoliv, o něčem dohadujou. Problém s angličtinou je tenhle: obvykle nejde jen tak otevřít pusu a nechat ty slova vylítnout - nejdřív si musíte promyslet, co vlastně chcete říct. Pak najít slova. Pak si slova pěkně v hlavě poskládat. Pak si to musíte říct potichu sami pro sebe, abyste se ujistili, že to máte správně. A pak, což je poslední krok, ty slova pronést nahlas, a to tak, aby zněly správně.

	Jenže potom, když uděláte všechno tohle a když se dopracujete až k poslednímu kroku, zjistíte, že se vám stalo něco podiv- nýho a že mluvíte podobně nemotorně, jako když se klátěj opilci. A protože mluvíte takhle neobratně, jste za idiota, bez ohledu na to, že na vině je jenom jazyk a celej proces, kterej to zvrtal. A pak je tu ještě jeden problém s lidma, co mluví jenom anglicky: neumějí poslouchat a jenom sledujou, jak se lopotíte, místo toho, aby doopravdy dávali pozor na to, co říkáte.

	Rozhodla jsem se, že nejlepší způsob, jak se s tím vypořádat, bude znít co nejvíc americky. Televize mi ukázala, jak toho docílit. Je to docela jednoduchý, jediný, co musíte udělat, je sledovat Doru průzkumnici, Simpsonovy, SpongeBoba, Scooby Dooa a pak přejít na Thaťs So Roven, Glee, Přátele, Zlatý děvčata a tak dále. Prostě jen poslouchat a napodobovat přízvuk. A když to budete dělat správně, tak dřív, než se nadějete, už po vás nikdo nebude chtít, abyste opakovali, co jste řekli. Taky mám seznam americkejch slov, který si v puse hejčkám jako talismany: dost dobrý, osina v zadku, ve skutečnosti, úžasný, totálně, štíhlý, kámo, abnormální, bizarní, psycho, podělaný, jakožto, podrážděný, zkurvysyn, výprodej, příjem, sráč, není zač, přehrává, jejda. Z televize jsem se taky naučila, že když s někým mluvím, mám se mu koukat do očí, i když je ten člověk dospělej a i když je hruběj.

	Nechápu, proč se teta Fostalina taky takhle tu američtinu nenaučí, když by jí to tak moc ulehčilo život a nemusela by dřít tak, jako dře teď.

	„Říkala jsem kolekce Anjel,“ říká zrovna teta Fostalina. Ztlumila televizi a naopak zvýšila hlasitost na sluchátkách, abych toho člověka na druhým konci slyšel» taky já. Z telefonu zní jako nějaká znuděná holka.

	„Promiňte, cože? Chci říct, neslyšela jsem vás moc dobře, možná je to u mě.“ Uplně vidím, jak ta mladá holka šponuje hlavu a jak se soustředěně mračí.

	„Anjel, anjel, anjel!“ opakuje teta Fostalina a zvýší hlas.

	Je takový ticho, jako by se ta holka chystala k modlitbě.

	„A-n-jel,“ slabikuje teta Fostalina ve snaze pomoct a to slovo se táhne, jak kdyby jela hráběma po štěrku. Anděl, zašeptám, je to anděl. Slyším, jak si ta holka povzdychne.

	„Promiňte, madam, já nevím, co máte na mysli,“ ozve se nakonec. V jejím hlase je znát, že z toho, jak se snaží porozumět, začíná bejt unavená.

	„Co tím jako chcete říct, že nevíte, co mám na mysli? Vy nerozumíte, co říkám? Takový jednoduchý slovo,“ rozčiluje se teta Fostalina. Mluví teď rukama i hlavou. Z výrazu jeji tvářeje vidět, že jestli to tý holce rychle nedocvakne, nebude to vůbec dobrý. Odkašlu si, abych tetě připomněla, že jsem v místnosti a že by mě mohla nechat mluvit za sebe, ale to se nestane. Teď slovem anděl popsala celou přední stránku časopisu, takže ta nahá ženská v podprsence a kalhotkách je celá oblečená do černýho inkoustu. Písmena vypadaj jako nějakej malej hmyz.

	„Madam, velice se omlouvám za tyto - potíže. Ale máme webové stránky, kde si můžete objeď...“ spustí ta holka v telefonu. Pllas se jí vzpamatoval. Je poznat, že ji potěšilo, že si vzpomněla na webovky a že se to celý nakonec podaří. Mně se uleví taky a začnu uvažovat o tom, že bych šla nahoru a přinesla tetě jeji MacBook. Vstanu z gauče.

	„Ne, já-nic-na-internetu objednávat nebudu,“ odsekne teta Fostalina. Slova pronáší odděleně, což není nikdy dobrý znamení. Znovu se posadím. Při každým slově píchne tu ženskou ve spodním prádle Victoria’s Secret do tváře.

	„Já nic po internetu objednávat nebudu, mluvím anglicky, takže, pokud jde o mě...“

	„Možná byste mi to mohla hláskovat?“ Ta holka už zní zase trošku podrážděně, jako by v duchu pronášela nějaký urážky, který se nedají říct nahlas.

	„Cóóóó? Vy po mně chcete, abych to hláskovala?“ vyjede teta Fostalina. Koukne se na mě, jako by nevěřila vlastním uším. Já radši stočím pohled k televizi. Ta ženská už je pryč a je tam nějaká jiná, co sedí na míči. Cekám, že teta Fostalina tý holce v telefonu vynadá, protože tak zní, ale něco se v ní zlomí a ona se dá nakonec do hláskování.

	„Je to A,“ řekne teta. Už je trochu klidnější. Napíše si to písmeno na časopis, jako by se ujišťovala.

	„Takže A jako ananas...“

	„N jako ne. D jako Duch Svatý. E jako Evropa. L jako Lybie.“ Tady to máte, anjel, anjel,“ řekne teta Fostalina.

	Na druhý straně je chvíli ticho, jako by ta holka přemýšlela o tom, co napsala, a pak zvolá: „Jo ahá. Vy myslíte anděla?“

	„No celou dobu to říkám, anjel, přesně tojsem se vám předtím snažila říct. Jo a chci červenou,“ řekne teta Fostalina a pěkně to r zadrnčí, jako by jí jeho zvuk vibroval v puse. Slíbím sama sobě, že nedopustím, abych kdy takhle zněla.

	Když teta Fostalina dotelefonuje s tou ženou od Victoria’s Secret, vytočí další číslo. Asi je obsazený, protože okamžitě zavěsí. Pak hned vytočí další a chvíli čeká, protože vzápětí slyším, jak na něm nechává vzkaz v naší řeči. Ze jí má ten druhej člověk zavolat nazpátek. Vím, že teta Fostalina takhle telefonuje proto, že chce tu historku o Victoria’s Secret vyprávět někomu naší řečí, protože přesně to musíte v Americe udělat, kdykoliv se něco takovýho přihodí. Musíte se s tím svěřit někomu, kdo ví, co máte na mysli, někomu, kdo bude chápat to, co říkáte, a kdo bude taky chápat, že to není vaše vina, ale vina toho druhýho člověka. Musíte to povědět někomu, kdo ví, že angličtina je jako obrovský železný dveře, od kterejch v jednom kuse ztrácíte klíč.

	Když vzkaz nahraje, teta Fostalina se prostě posadí, jako by se v ní uvnitř dělo něco důležitýho a ona čekala, až to z ní vyjde ven, klekne si to před ni a oznámí jí to, že už je to dodělaný a že by se mohla jít věnovat něčemu jinýmu. Taky má takovej ten výraz - už jsem ho nř ní viděla mnohokrát, ale pořád ještě nevím, jestli tomu mám říkat bolest nebo hněv nebo smutek, jestli to vůbec nějaký jméno má. Dávám si pozor, aby se naše pohledy nestřetly. Vrátí kartu do peněženky, vstane a sejde dolů do sklepa, kde za sebou práskne dveřma.

	Vím, že až bude sestupovat po rozvrzaným schodišti, rozsvítí světlo. Bude dělat malý, přesně odměřený krůčky, jako by tam dole bylo něco, čeho se bojí. Vím, že až dojde dolů, postaví se před zrcadlo, který zakrývá jednu celou stěnu, a bude se koukat na svůj odraz. Vím, že se nebude koukat na to, jak je hubená, ale na svou pusu. Vím, že tam bude stát a celou tu konverzaci začne od začátku, pěkně nahlas a pečlivou angličtinou řekne všechny ty věci, co chtěla říct, který říct měla, ale který tý holce neřekla, protože nemohla v tu chvíli najít správný slova. Vím, že před tím zrcadlem bude teta Fostalina pohotová, zejí angličtina na jazyku ožije a ona ji vyplivne, jako by ji pálila do pusy, jako by to byl jed, jako by to byla jediná řeč, co kdy znala.

	
Tento film obsahuje drastické scény

	Marina pochází z Nigérie a myslí si, že je něco jako africká princezna, protože jeji dědeček byl nějakej náčelník a ona nosí takový ty barevný národní hábity, i když jsou ošklivý a vypadá v nich jako stará bába. Kristal si myslí, že když nás naučila používat mejkap a má nalepený vlasy, je lepší než my s Marinou, jenže pravda je taková, že neumí napsat ani jedinou větu anglicky správně, a ukázat tak, že je opravdická Američanka. Kamarádíme se hlavně proto, že bydlíme ve stejný ulici a všechny končíme osmou třídu na Washington Academy. Zrovna teď se všechny tři poflakujeme ve sklepě u nás doma.

	Kdykoliv poslední dobou skončíme ve škole, pádíme domů koukat se na porno. Děláme to u nás doma, protože tam odpoledne nikdo není, protože teta Fostalina a strejda Kojo jsou pořád v práci a TK se chodí domů jenom vyspat, jako by to tu byl nějakej hotel. Flákneme taškama do kouta a hlavy strčíme do počítače. Předtím jsme se dívaly na XTube, ale teď jsme objevily RedTube, která je mnohem víc na úrovni a není na ní moc virů.

	Sjíždíme porno v abecedním pořadí, aby v tom nebyl bordel. Už jsme zvládly amatérský porno, pak anál, což bylo naprosto nechutný, pak asijský, což bylo takový zdvořilý, pak taky bloncky a velký kozy a orál, pak taky bondage, což bylo dost hrůzostrašný, pak taky vytékající sperma a stříkání, obojí dost hnus, pak dvojí průnik, dost děsivý, pak ebony alias černý holky, to jsme se styděly, pak stříkání na obličej, což byla dost špína, taky fetiš, což bylo divný, pak gangbang s více chlapama, to nám přišlo jak scéna z nějakýho zločinu, gay porno jsme přeskočily, protože jsme se ho bály, následoval grupáč, dost odporný, pak jsme viděly hentai neboli kreslený porno, což bylo vzrušující, taky japonský porno, dost tichý, a lesbický, to bylo zajímavý. Dneska se koukáme na milfky, a protože je řada na Kristal, něco vybere a zmáčkne play.

	Začíná to tím, že se nějakej chlápek v lyžařský kukle vloupá do domu. Okamžitě mě napadne, jestli jsem nahoře zamkla dveře, což je něco, co teta Fostalina vyžaduje, abych udělala pokaždý, když se vrátím ze školy. Nemůžu si vzpomenout, jestli jsem to udělala, ale nechce se mi chodit nahoru a kontrolovat to, tak si řeknu, že jsem určitě zamkla. Ten lupič v tom filmu se děsně loudá, jen se tak poflakuje, nakukuje skrz okna a pak vytáhne z kapsy nějaký nářadí, aby jím to okno vypáčil. Po chvíli se přitáhne a zase si dává načas. Když je polovinou těla uvnitř, Marina řekne „doprdele s tím“ a natáhne se po počítači, aby to přetočila.

	Když to Marina znova spustí, je už ten chlápek v ženský, tak to vrátí ještě kousek zpátky a stopne to ve chvíli, kdy ta ženská vstává z kolen a olizuje si rty, jako by právě políbila nějakej cukr. Teď vidíme, že ten chlap je pěknej, mladej, ale má ho jako správnej chlap. Ta ženská vypadá mnohem starší, jako by to byla jeho máma nebo tak něco. Vidíme, jak jde k mříži, která ten velkej obývák rozděluje na dvě půlky. Naolejovaná kůže se jí ve světle leskne. Z levý půlky zadku se jí kolem stehna vine vytetovaná rudá a zelená kytka.

	Ta ženská dojde k mříži, jednou dlouhou nohou si stoupne na ty kovový věci, a potom oběma rukama popadne tyč, aby měla oporu. Proti tomu bílýmu kovu sejí rudě lesknou nehty. Koukám se na její purpurový boty na vysokým podpatku a musím přemýšlet, jak na tom může někdo stát. Ten kluk k ní přijde zezadu a ta jeho věc, co vypadá jako had, jde před ním. Natáhnu se a vypnu zvuk, protože když se jde na věc, děláme rády soundtrack samy.

	Naučily jsme se u toho dělat ty zvuky, takže když to ten kluk začne tý ženský dělat, hekáme a hekáme a sténáme, a s každým tvrdším přiražením přidáváme na intenzitě, jako bysme se samy staly tou ženskou a cejtily péro toho kluka, cejtily, jak nás trhá.

	Na chvíli toho necháme, když ta ženská sundá nohu z mříže a ohne se. Ještě pořád se drží tyče. Teď do ní ten kluk buší a buší. Představujeme si, že je to oheň, a ječíme, jako bysme se smažily v pekle. Kristal je většinou nejhlasitější, protože má ječivej hlas, ale dneska nás všechny předčí Marina.

	„Pustím to ještě jednou,“ prohlásí Kristal, když ten krátkej film skoněí a všechny tam dál sedíme u obrazovky. Kristal mluví potichu, jako by umírala žízní. Už se naklání k počítači.

	„Co s ním dělaj, když seděj na záchodě a dělaj to druhý?“ zeptá se Marina.      > -

	„Podle všeho jim asi visí a máchá se ve vodě,“ odpovím jí.

	„Nemyslíš si, že musej dát nohy k sobě, asi takhle nějak?“ řekne Marina a přitáhne nohy k sobě, jako by si na stehna chtěla posadit děcko. Pak si tam, kde se nohy potkávaj, položí ruku, jako by to byla ta mužská věc.

	„No takhle nějak, to dává víc smysl,“ řekne.

	Nahoře řinčí telefon. Kašlala jsem na něj celou dobu, co začal ten film, a nechce se mi ho jít zvednout.

	„Zvedni ten telefon a vyřeš to,“ nařídí mi Kristal. Mám chuť jí říct, že by neměla zapomínat, či dům to je, ale místo toho řeknu: „Jsem hned zpátky, nezačínejte beze mě.“

	Když vidím, že ID volajícího je 011-236, je mi jasný, že to je někdo z domova. Hned se začnu bát. Při tom všem, co se poslední dny všechno děje, kdykoliv, když vidíte ěíslo z domova, začnete vyšilovat, protože může jít o úplně cokoliv. Tak třeba minulej tejden volala tetě Fostalině její kamarádka MaDumane, aby jí řekla, že jejího manžela, kterej dělá pro noviny, odvedli uprostřed noci kvůli věcem, který napsal. Policie zabušila na dveře, manžel se šel podívat a oni ho popadli tak, jak byl, na sobě měl jen šortky. Od tý doby o něm nikdo neslyšel, ani ho nikdo neviděl.

	A pak přišel další telefonát. Sestřenice tety Fostaliny, NaSan- di, volala, že jejího syna Tsepanga, kterýmu bylo jako mně, sežral krokodýl, když se snažil dostat přes řeku Limpopo do Jihoafrický republiky. Pamatuju si, jak jsem si s Tsepangem hrála jednou o Vánocích, když jsme byli ještě malý. Tehdy mi Santa přinesl žlutý kolo BMX a já a Tsepang jsme se na něm střídali a jezdili jsme po okolí a on s ním najel rovnou’ do trní. Brečel, ale žádnej zvuk z něj nevycházel.

	Když lidi nevolají kvůli takovejm příběhům, tak volají kvůli tomu, že chtějí americký dolary na jídlo, protože se teď všechno platí americkýma dolarama nebo jihoafrickejrfia randama. Těchhle hovorů se teta Fostalina bojí nejvíc, až tak moc, že ty telefony skoro nechce ani brát. Ty telefonáty však přicházej dál a dál, jako by se lidi doslechli, že se teta Fostalina vdala za americkou národní banku.

	Dneska je na drátě máma. Jsem ráda, že slyším její hlas, a usmívám se. Někdy mi chybí tolik, že se mi až točí hlava, ale nedá se s tím nic dělat. Z toho, jak zní, je poznat, že je všechno v pořádku, a tak se uklidním.

	„Jakej byl ten pád?“ zeptá se máma.

	„Pád?“ řeknu a lámu si hlavu nad tím, co má na mysli.

	„Pád odkud?“ pokračuju.

	„No z nebe, protože já tě evidentně neporodila. Asi to udělal nějakej anděl, protože jinak bys věděla, že tady máš mámu, a čas od času bys jí zavolala, jak sejí vědě,“ prohlásí máma. Já neříkám nic, protože netuším, co bych na to měla správně odpovědět. Naposledy jsem s ní mluvila tak před dvěma, třema tejdnama. Čtyřma možná, už se nepamatuju.

	„Miláčku, mluvím s tebou?“

	„Měla jsem hrozně práce,“ přeruším to mlčení.

	„Jo aha, mělas hrozně práce, jojo, slyšela jsem, že teď máš manželku a děti, o který se musíš starat. A taky koukám, že ses v Americe naučila mluvit na mámu anglicky, a ještě s tím přízvukem. He, he, he, snažíš se teď znít jako běloch,“ podotkne a začne se hystericky smát. Těžko říct, jestli to myslí vážně, nebo ne. Chci jí říct, že je blázen, ale zarazím to. Uvědomím si, že to je jedna z americkejch věcí, který nechci dělat, tak místo toho jenom protočím oči v sloup. V televizi jsem viděla v Maury Show a u Jerryho Springera a v dalších podobnejch pořadech děcka, který svejm mámám říkaly, že se zbláznily a taky že jsou krávy a kurvy.

	Tyhle slova trénuju, ale víra, žeje mámě ani nikomu dospělými! nikdy nahlas neřeknu.

	„Vzkázalas tetě Fostalině, eo jsem chtěla?“ řekne.

	„Jo,“ odpovím. Na chvíli se mi zastaví srdce, ale udržím hlas na stejný úrovni, aby nepoznala, že lžu. Radši jsem to tetě Fostalině neřekla, protože máma chtěla poslat peníze, aby si mohla od sousedova syna koupit satelit. Vozí je z Cíny.

	Chtěla jsem tetě Fostalině ten vzkaz předat, ale když se tuhle pozdě večer vrátila ze svý druhý práce, vypadala jak odrbanej pytel. Hodila sebou na íatboyerá vypad z ní jeden vyěerpanej povzdech. A já na to prostě neměla odvahu.

	„Tak jí to řekni ještě jednou. My ten satelit potřebujeme, proč byste si měli hezký věci užívat jen vy v Americe?“ řekne máma. „Každopádně, jsou tady tví kamarádi.“

	„Mí kamarádi?“ podiv ím se.

	„No, viděla jsem je jít kolem, tak jsem je pozvala dovnitř, kdo ví, co měli v plánu. Vydrž.“

	V pozadí postřehnu šum známejch hlasů. Nejvíc jsbu slyšet hlasy Bůhvího a Sbho. Jakje tak slyším mluvit, úplně mi naskočí husí kůže. Zalije mě divnej pocit, začne se mi motat hlava a musím si sednout. Cas zmizí, jako bysme byli někde ve filmu a já nastoupila do telefonu a cestovala po lince domů. Nikdy jsem nikam neodjela, je mi zase deset a hrajeme obíhačku a na země a na bin Ládina, děláme si srandu z Bůhvího a jeho koukajícího zadku, díváme se na bitku, napodobujeme lidi, co choděj do kostela, koukáme se na pohřby. Máme hlad, ale jsme spolu a doma a všechno je sladší než dortík.

	„Jsi tam? Říkám, co děláš?“ slyším hlas Sbho.

	„Nic,“ řeknu.

	„Nic? Myslíš jako vůbec nic?“

	„No...“ '

	„Jak může bejt v Americe a nic nedělat? To nedává žádnej smysl!“ zaslechnu někde vzadu hlas Bůhvího.

	„Jsem přišla akorát ze školy,“ odpovím jim a snažím se nenechat se vytočit.

	„Ze školy? Prej, že jde ze školy, a my tu už máme skorem večer, haha,“ prohlásí Sblio, napůl ke mně, napůl k ostatním. Slyším, jak se smějou, ale nemůžu přijít na to proč. To jako kvůli časovýmu posunu? No to snad ne.

	„A vidělas Victorii Beckhamovou? Kim Kardashian? Lady Gagu? Oprah? Bylas v New Yorku? A v Hollywoodu? Co máš teď na sobě? Máš nějaký bílý kamarády? Jak se jmenujou?“ Sbho pálí otázky a já nevím, jak odpovědět, protože všechno chrlí naráz, jako hy rapovala. Pak mě ale zachrání Bůhví, kterej jí zabaví telefon, protože slyším, jak Sbho protestuje a prosí ho, aby jí ho dal zpátky. Pak zaslechnu mámu, která jim říká, že telefon není žádná hračka.

	„Jak je, Miláčku, jak vegetíš? Je to tam hustý?“ řekne Bůhví. Začnu odpovídat, ale to už mi do toho skočí: „Takhle jsme slyšeli mluvit lidi v telce tvý mámy. Takhle prej mluvíte v Americe, víš, vo čem jako mluvím, kámo, jak se jako maj všechny ty kurvy a zkurvysynové a tak. Jakej je New York? Jak se má můj starouš Obama?“ vyhrkne a já se taky malinko zasměju, protože nevím, jak na to reagovat. Pak se rozhostí podivný, vyčkávací ticho.

	„No, já za pár měsíců odjedu bydlet do Dubaje. Strejda konečně vypadnul z Londýna a teď dělá tam, přijede si pro mě a já už taky vysmahnu z týhle posraný země,“ prohlásí Bůhví, jako by to bylo něco, na co si právě vzpomněl. Z jeho hlasu poznám, že se usmívá takovým tím svým úsměvem od ucha k uchu.

	„To je hezký, Bůhví,“ řeknu.

	„To teda je hezký,“ zopakuje.

	Opět ticho. To však prořízne táhlý zaječení zdola ze sklepa a pak se ozve smích. Skoro jsem zapomněla na Kristal a Marinu tam dole. Je jasný, že se dívaj na ty filmy beze mě, a to mě pěkně sere. Netuším, kdy Bůhví odešel od telefonu, ale zničehonic mám na drátě Bastarda.

	„Jak se má Destroyedmichygen?“ řekne Bastard. Hlas mu přeskočil a zní nějak divně. Jako bych mluvila s někým, koho neznám.

	„Destroyed cože? Jo aha! Detroit. Dobrý, ale tam už nebydlím.

	Bydlím teď v Kalamazoo, odstěhovali jsme se krátce potom, co jsem přijela.“

	„Oni tě donutili odjet?“

	„Ani ne. Prostě jsme jeli.“

	„Ty máš fakt kliku, Miláčku,“ dodá po chvíli. Přijde mi unavenej a já netuším, co mu na to mám říct, a tak jsem prostě zticha.

	„Mohla bys mi poslat triko s Lady Gaga a iPod?“ zaslechnu někde vzadu Sbho.

	„Co se to tam u vás děje?“ zeptá se Chipo, když přijde k telefonu.      '      '

	„Co jako, děje?“ podivím sc. Zdola zaslechnu další jekot. Přes obývák přeletí vypasená moucha a sedne si na pizzu, kterou tam někdo nechal ležet. Vezmu noviny, abych ji zabila, ale když se po ní podívám, je ta tam.

	„Jo, venku. Co vidíš, když se podíváš ven? Jsou tam nějaký lidi a co dělaj?“ chce vědět Chipo.

	Kouknu se ven přes krajkovou záclonu. Ulice je prázdná, jako by tády byla Martha Stewartová a všechno vyčistila. Když akorát začnu Chipo vykládat, že se nic neděje, projede ulicí několik policejních aut. Blikají a houkají jim sirény. Spočítám je. Jejich sedm.

	„Jenom tu jedou po ulici policejní auta,“ řeknu.

	„Kam jedou? Jedou někoho zatknout? Jsou tam u vás zločinci? Co udělali? Půjdeš ven a koukneš se?“ zeptá se. Vzadu je slyšet, jak se Bůhví ptá: „Cože se to děje, co ty sráči tam v Americe dělaj?“

	Přendám si telefon k druhýmu uchu, svírám ho teď mezi hlavou a ramenem. Jsem trochu unavená, nějak nevím, co si s tou záplavou praštěnejch otázek počít. Nakloním se ke skleněnými! stolku a začnu si hrát s poštou. Je tam kartička adresovaná TKo- vi, na níž stojí: „Vstupte do U. S. Army“, pak růžová obálka od Victoria’s Secret, červená obálka od JCPenney, něco od Pizza Hutu, pak nějaká obálka, která má uvnitř vlepenej plastovej klíč. dál dopis od Bank of America a nakonec karta Discover.

	„Tak tády sc děje zrovna to, že tvá máma dovařuje istshwala a macimbis, Sbho stojí u ní a dívá se a jí u toho kvajávu.“ Když to Chipo řekne, pocítím divnou bolest u srdce. V krku mi vyschne, na jazyku se mi začnou dělat sliny. Chuť všech těchhle věcí si pamatuju, ale pamatovat si není totéž jako ochutnat to. Bolí mě to. Cítím, jak se mi do očí derou slzy, ale neotřu je. Chipo pořád pokračuje.

	„Venku jde po ulici nějaká ženská ve žlutejch šatech a bílým klobouku. Jde jak mašina, protože je tlustá. Teď se zastavila u pouličního prodavače, aby si od něj koupila velkou kukuřici. Ne, proboha, dělá se vír. Není to nějakej velkej vzdušnej vír, ale pořád je to vír a smetá prach a suť. Prádlo vlaje na šňůře. Haha. Tý ženský se zvedají šaty, snaží seje oběma rukama udržet dole. Jsou jí vidět tlustý hnědý stehna a zelený bombarďáky. Jé, moje holčička mi v tom větru asi uletí, musím jít pro ni ven, tak Čau.“

	Když jsme byli malý, hrávali jsme si ve větru. Běhali jsme mu v ústrety, ruce jsme měli rozpřažený jako křídla, balancovali jsme na špičkách prstů a snažili se dosáhnout k nebi. Chtěli jsme, aby nás vítr vzal s sebou, a když se tak nestalo, točili jsme se dokola, až se nám motala hlava, a zpívali si u toho: „Také me to London, baby. To see my uncle, baby. Who has a baby, baby. A baby girl, baby. Oo-uh-huh, baby!“ Tohle je taky píseň, kterou zazpívám, když se mě Stína zeptá, co dělám. Jeho hlas zní vzdáleně, jako by mluvil ze stromu.

	„To je zvláštní, přesně tuhle písničku si zpívala Chipo, když rodila Miláčka,“ řekne Stína, když se pozdravíme. Miláček je dcera Chipo, rozhodli se, že ji pojmenujou po mně, aby byl ještě jeden Miláček pro případ, že by se se mnou v Americe něco stalo. Je to docela pěkný, ale nějak nevím, jak se mám cejtit. Někoho po mně pojmenovali, jako bych byla mrtvá nebo tak něco.

	„Kdy se vrátíš?“ řekne po dlouhým mlčení Stina. Otevřu pusu, ale uslyším uvnitř v hlavě hlas tety Fostaliny. Nevím, jak Stínovi říct, že nevím, kdy se dostanu domů. Skrz okno vidím vysokýho pošťáka, jak jde po příjezdový cestě a míří k našemu domu. Počkám, až zazvoní u dveří, a pak Stínovi řeknu, aby počkal, i když vím, že už si telefon nevezmu. Tenhle pocit se těžko vysvětluje, je to, jako bych byla dvakrát. Jedna moje část touží po kamarádech, a druhá část neví, jak s nima navázat spojení, jako by to byli lidi, co jsem nikdy v životě neviděla. Mám trochu výčitky, ale rychle je zaplaším.

	Když převezmu balíček, zavřu dveře a sleduju pošťáka, jak jde zpátky do auta. Je vysokej a svalnatej a já myslím na to, že jak jsem se mu podepisovala na balík, nedokázala jsem se mu podívat do obličeje. Ale vnímala jsem, jak se nade mnou tyčí, a vnímala jsem i chlupy, co měl na rukou a nohou. Taky jsem myslela na to, jakýho by ho měl, kdyby si sundal uniformu. Když uvidím pošťácký auto odjíždět, položřm balíček na kuchyňskej stůl. Je z Victoria’s Secret a je adresovanej tetě Fostalině, takže to bude ta push-upka. Stojí na něm ale jméno Fosterlina.

	Když se vrátím dolů do sklepa, Kristal a Marina se už koukaj na něco jinýho.

	„Co to sakra je?“ vyštěknu.

	„Shemale,“ odpoví Kristal.

	„Co je to shemale? A vůbec, proč přeskakujete až na S,“ zeptám se.

	„Prď na to,“ řekne Kristal. „Furt je to šukání, no ne?“ Uhne, aby mi udělala místo, ale já zůstanu stát, ruce mám v bok a přemýšlím, jestli si mám sednout, nebo oddupat po schodech pryč, aby věděly, že jsem naštvaná.

	Na obrazovce je krásná vysoká holka - s penisem. Ale není to takovej ten umělej, jakej měly lesby, když jsme byly u L, kdepak. Tenhle je skutečnej. Ze všech druhů porna, který jsme už viděly, je tohle nejpřekvapivější. Cejtím, jak se mi točí hlava. Jak jsem z toho zmatená. Když se tak koukám na ty jeji dlouhý vlasy, krásnou tvář a ohryzek na krku spolu s velkýma prsama a velkým penisem, a to všechno naráz na jednom těle, mám pocit, že při všech těch špatnostech, který provádíme, je tohle ta největší. Řeknu jim: „Nemáte přeskakovat.“

	„Tak fajn, se teda vrátíme,“ řekne Marina rychle a já z jejího hlasu vyčtu, že ani ona není připravená na to koukat se na shemale. Úlevou vydechnu a sednu si. Ona se předkloní a klikne na tlačítko Back.

	„Alexis onehdá něco plkala o jedněch supráckejch stránkách. Vomrknem je?“ řekne Kristal.      *•'

	„A co na nich je?“ zeptám se.

	„Jak to mám kurva vědět? Máme tak pomalej komp, je, jak kdyby stahoval celýho Ježíše.“

	„Já jen žes říkala, že to jsou supr stránky,'tak jsem myslela, žes je viděla,“ řekne Marina.

	„A co jako? Uhni,“ odsekne Kristal a natáhne se po klávesnici.

	První, co uvidíme, je nápis „Tento film obsahuje některé drastické záběry“. Kouknu se na Kristal a pak na Marinu, abych viděla, co si o tom myslí, protože mi to připomíná horory a já se na žádnej horor koukat nechci. Kristal si jezdí rukama po naple- tenejch vlasech, Marina si začne bubnovat do stehen, tak nakonec pokrčím ramenama a začnu k tomu bubnování vydávat zvuky. Jenže pak prořízne vzduch zaječení a my okamžitě všeho necháme.

	Ten jekot zní, jako by spolknul všechnu bolest světa a teď se jí dávil. Visí ve vzduchu jako něco živýho. Myslím na to, že je mi povědomej, jako bych ho už někdy slyšela, ale nemůžu si vzpomenout, kde a kdo to byl. Hrozně bych chtěla kliknout na tlačítko Vypnout zvuk, chtěly bysme to všechny, protože ten jekot je strašlivej, ale nikdo se myši nedotkne. Pak přijde dlouhej záběr kamery a myji uvidíme ležet na zemi, ruce sevřený v pěst, hlavu zvrácenou dozadu, pusu otevřenou, že jsou jí vidět všechny zuby. Má na sobě žlutý šaty s bílejma květama. Jaký má skvělý nohy, s jakejma by se báječně hrálo na země, dlouhý nohy, který by běžely daleko a zvládly by udělat super skóre.

	Pak do záběru vstoupí ta ženská a jde tý holce po nohách. A ta holka začne kopat, jako by v sobě měla ďábla. Pak vejde skupinka žen, který tu holku popadnou a přimáčknou ji k zemi. Na základě toho, jak to udělají, si vybavím, jak chlapi doma drželi kozu během zabíjení, nebo taky jak tam na hoře drželi Prorok Zjevení Debilton Mborro a evangelisti tu ženu při vymítání ďábla. Ty ženský na tu holku teď ječej různý věci, a i když jejich řeči nerozumím, pochopím, že křičí, aby toho ječení a kopání nechala a chovala se slušně.

	Jedna z žen se toho držení neúčastní. Je to proto, že drží v ruce velkej nůž. Je vysoká, tlustá a má dlouhý ruce a žirafí krk. Taky má kulatej obličej. Je i docela hezká. Má velký prsa. A na sobě má dlouhou sukni v barvě podzimního listí a červenou halenku, v uších žlutý kruhový náušnice, na zápěstí barevný náramky a na prstech prsteny. V jedný ruce drží špinavej hadr, v druhý má nůž. Chce se mi zeptat, co bude s tím nožem dělat, ale je mi jasný, že kdybych otevřela pusu, žádný slova by ze mě nevypadly. A pak, stranou, uvidím tu stařenu, kůži má úplně scvrklou a vrásčitou. Dívá se na všechno přimhouřenýma očima. Přikyvuje a přikyvuje, ochablejma rukama svírá hůl.

	Ta ženská začne nůž čistit o hadr. Roztřesu se. Dělá to pomalu a pečlivě, jako by snad věděla, že se díváme, a soustředěním se mračí. Plivne na nůž a očistí ho, pak zas plivne a zas ho očistí. Nakonec, celá spokojená, odhodí hadr stranou. V týhle chvíli mám nohy úplně secvaklý k sobě. Podívám se na Kristal a Marinu. Seděj úplně stejně.

	Potom se ta žena s nožem nakloní k tý holce, zuby má zatnutý do spodního rtu, tlustýma prstama svírá nůž. Když se nůž přiblíží až k holce, Marina vstane a slyšíme, jak vyběhne nahoru po schodech. Chci taky vstát a utéct, ale mám úplně kamenný stehna, a tak žuchnu zas zpátky do gauče a prostě si jen rukou zakreju oěi a poslouchám, jak ta holka křičí. Jako by její hlas někdo polil benzínem a zapálil ho.

	Když se znova kouknu, je všude na podlaze spousta krve. Tu holku přesunuly do rohu. Šaty už má natažený přes nohy, nepoznali byste, co se jen před pár minutama stalo. Už nekřičí a nekope, jako by to, co v ní běsnilo, najednou dostalo křídla a uletělo a nechalo ji tam jako nějakou květinku vytrženou z mokrý země, s kořenama a tak. Sedíme tam s Kristal a ani se nehneme. Podle toho, jak se na sebe ani nekoukneme, vím, že o tom, co jsme viděly, už nikdy nebudeme mluvit.

	Na .Křižovatce

	Kristal ještě není dost stará na to, aby měla řidičák, což ale neznamená, že neumí řídit. Právě proto jsme tedka na cestě do obchodního centra Křižovatka. Je to auto Marininý mámy - vzaly jsme si ho, protože dělá po nocích v nemocnici Borgess a pak během dne spí. Je jako sova, vzbudí se v pět odpoledne, a my díky tomu máme spoustu času zajet do obchodaku a vrátit se zpátky. Marina říká, že její máma spí jak zabitá, a pokud se náhodou probudí, jde s očima zavřenýma do koupelny a přitom se potácí a naráží do věcí jako kuře, co má odseklou hlavu. Kdyby šla náhodou ven, ničeho by si nevšimla.

	Ještě jsme to nikdy neudělaly, ani jsme do toho nejdřív málem nešly, protože jsme si s Marinou nebyly jistý, ale když jsme Kristal viděly vycouvat autem z příjezdu a zas auto vrátit, to celý jednou rukou, trochu jsme se osmělily a naskočily, připoutaly se a rozesmály se. Když už jsme chtěly odjet, uviděly jsme pana Harrise, což je Marinin soused, jak se akorát plíží domů se svým autem. Musely jsme si vlízt pod sedačky a vydržet tam tak dlouho, dokud jsme neuslyšely auto vedle zaparkovat a bouchnout dveře. Trochu jsme zvedly hlavy, abysme viděly, jak se pan Harris šourá k poštovní schránce a pak do domu takovým tempem, jako by mu někdo řekl, že dostane cenu za to, když mu to bude trvat aspoň deset let.

	Marina jede vepředu, protože je to auto její mámy, a já sedím vzadu za Kristal, což je pro mě dobrý, pro případ, že by došlo k čelní srážce a tak. Prvních pár minut jsem nakloněná dopředu a koukám se Kristal na hubený ruce, který má položený na volantu. Já sama se držím její sedačky, jako bych řídila. Marina je potichu, což znamená, že se taky bojí a že třeba myslí na to, že nám řekne, že to jen hrála, že bysme měly auto vrátit a na obcho- dák zapomenout. To Kristal mluví, ale já ji neposlouchám, já jen čekám, jak tohle celý dopadne.

	V jedný chvíli se auto vychýlí doleva a já se zhluboka nadechnu, chci už zaječet, ale zarazím to, protože nikdo jinej neječí. Chvíli jedeme potichu, ale když nás Kristal bez problémů proveze po ulici Paterson a pak zahne doleva do ulice Cobb, začnu se cítit líp a sednu si na sedačce pořádně. Když jsme na Westnedge, už máme všechny srolovaný okýnka a lokty si větráme venku, jako bysme si právě to auto koupily za naše vlastní peníze a ještě zaplatily za silnici.

	Dneska byl náš poslední den na základce. Jenže jeden kluk přinesl do třídy zbraň, a tak Washington zavřeli a všechny nás poslali s dopisem domů. Ti, kdo u toho byli, říkali, že'ten kluk měl seznam lidí, který chtěl postřílet. Prej že mu nabitá zbraň omylem vypadla z batohu a vystřelila. Vrátnej ho zadržel, ještě než stihl někoho zastřelit.

	Já nic neviděla, ale slyšela jsem z jídelny výstřely tý zbraně - dělaly buch-bueh-buch. V tý chvíli už děcka a učitelé ječeli a pobíhali jako kuřata. Cpali se v chodbách a snažili se dostat ven. Vzpomněla jsem si na paniku u nás doma, když začalo jít všechno do háje a obchody byly prázdný, na to, jak se lidi vyhrnuli do ulic a pádili, jako by umírali, na to, jak běželi za náklaďákama nalo- ženejma kukuřičnou moukou, cukrem, olejem, chlebem, mejdlem, prostě za čímkoliv.

	Jedeme a po pravý straně míjíme kostely a obchody s alkoholem, nalevo ěínskýho kadeřníka, pak opravnu aut, dál nalevo benzínku Shell a napravo Speedway, taky projedeme kolem teto- vacího salónu, banky, Holiday Innu, Starbucks, drahý soukromý střední, kam bude Marina od podzimu chodit, zatímco já s Kristal půjdeme na Central, dál kolem čínský restaurace a potom indický a taky kolem Walgreens a McDonald’s a Burger Kingu. Dneska, protože si jedeme, kam chceme my, a máme to na povel my samy, je jízda městem jinačí, jako by všechno, co vidíme, patřilo nám, jako bysme to všechno samy postavily. Ve vzduchu roztáhnu prsty do vějíře a každou chvíli vítr popadnu a zase ho pustím nazpátek.

	Prostě si takhle jedeme a já u toho musím poslouchat tu pitomou písničku od Rihanny, kterou ve škole všichni vyhrávali, jako by to byla nějaká hymna nebo co. No, možná ta písnička není až zas tak pitomá, jen já mám všeho kolem Rihanny už plný zuby, jak je furt ve zprávách a tak. Jasně, ten jeji pošahanej frajer ji zmlátil, ale nemyslím si, že by musela bejt úplně všude, jako by jeji obličej byl totéž co humanitární krize, jako by byla Súdán nebo tak něco. Jedeme a ona naříká a mně se chce rádio popadnout a vyhodit ho z okna. Akorát míjíme napravo sexshop, když tu zaslechneme kvílivej zvuk a je nám jasný, že po nás jdou policajti. Legrace končí. Jak kdyby to byla voda v kyblíku, kterej najednou někdo převrhnul.

	Když nás policie zastavila posledně, seděla jsem v autě s tetou Fostalinou a strejdou Kojem a jeli jsme po dálnici. Už si nepamatuju, odkud jsme to jeli. Policajt chtěl strejdu Koja sebrat, ale teta Fostalina tak žadonila a prosila, až nakonec jenom zaplatil na místě pokutu. Marina prohlásí něco o tom, že ji máma zabije, a Kristal řekne ještě něco dalšího, ale já je nevnímám, protože musím myslet na to, co s náma bude, protože v Americe nemají vězení jenom pro dospělý a opravdový kriminálníky.

	Kristal sjede a zastaví. Ohlídnu se, všude jsou samý blikající modrý světla a sirény. Napadne mě, že bych otevřela dveře a utekla, utekla pryč odsud, ale pak si vzpomenu, že policajti vás, když jste černý, kdvž uděláte třebas jen takovou prkotinu, zastřelej, tak si v autě sednu a prohlásím: „Neměly jsme vúbec jezdit, co teď budem dělat, a co řekne teta Fostalina?“

	Ještě dlouho poté, co se policajti prořítili kolem a zmizeli, se na sebe díváme, jako bysme předtím seděly ve tmě a někdo nás ozářil světlem. Dojde nám, že policajti nehonili nás, ale spěchali někam jinam a my jim jen překážely. Strach z nás spadne a my tam sedíme a smějeme se. Nejdřív se smějeme zdráhavě a nervózně, pak se nám vrátí odvaha, naše hlasy naberou na síle a my se rozesmějeme pořádně, smějeme se, jako že to myslíme doopravdy, jako bysme chtěly řídit auto jen za pomoci zvuku našich hlasů.

	Najedeme zase na silnici, a když zastavíme na červený u sochy toho vojáka na koni, jsem tak šťastná, že nás nezatkli, že si začnu zpívat písničku, kterou jsme zpívali u nás doma ve škole, když jsme byli malí:

	Kdo objevil cestu do Indie?

	Vasco da Gama! Vasco da Gama!

	Vasco da Gama! Vasco da Gama!

	Protože už nesedím v kradeným autě s Kristal a Marinou a protože už nejsem v Americe na cestě do obchoďáku, zpívám čím dál hlasitěji a mnohem líp než Rihanna. Jsem doma, ve škole se svejma kamarádama, máme na sobě hnědou uniformirse žlutým límečkem a odznakem, na němž stojí „Základní škola královny Alžběty“, pak je tam vycházející slunce a dole pod tím červenou kurzívou nápis „Vědění je moc“. Jedeme do Indie, po stopách Vasco da Gamy, na sobě máme bílý ponožky a černý boty. Protože právě tam já teď jsem, protože to je místo, kde se zpívá, jako by ve vás něco sálalo, a tak i já zpívám, dokud na mě Marina nezaječí jménem a Kristal nevypne rádio se slovy „sakra, měla by ses do prdele uklidnit“.

	„Cože? Vy jste to měly taky ohulený, když jste poslouchaly tu debilní písničku, slyšely jste, že bych si stěžovala?“ namítnu.

	„No my aspoň neposlouchaly žádný domorodý věci,“ podotkne Kristal a zahne. Netuším, jestli si dělá srandu nebo ne, ale teď, co Kristal narostly kozy, jako by jima chtěla nakojit celou Ameriku. Má ve zvyku šéfovat lidi kolem, jako by se z ní stala královna.

	„To je jedno, nechte mě bejt. A pro vaši informaci, zpívala jsem anglicky.“

	„Ani nápad,“ vyštěkne Kristal a Marina se zachichotá. Jede-

	me teď přes staveniště, takže ze dvou pruhů udělali jenom ¡eden. Nalevo stojí kolona^válců.      »'

	„Ajak ty to můžeš vědět? Vždyť ani neumíš pořádně anglicky,“ podotknu.

	„Co jsi ty řekla?“ zeptá se Kristal. Aniž bych se koukla, je mi jasný, jak se teď tváří. Všechno je poznat z jejího hlasu. Nakraba- cenej ret. Přimhouřený oči. Zamračenej výraz. Co jsi ty řekla?

	„No, to je pravda, všichni vědí, že neumíš pořádně anglicky. Jako třeba teď. Co jsi ty řekla? Co to má proboha jako bejt?“ zopakuju. Marina dělá, jako že kašle. „A co je třeba já či. Nebo já budu říct. Já budu jít? Všechny ty blbiny, co říkáš. Je tak těžký jít a prostě říct Promiň, cos říkala? Víš, co jsem chtěla? Víš, co říkám? Řeknu? Půjdu?“

	„Oěemtymluvíš?“ řekne Kristal a podle hlasu poznám, že má obličej celej stáhnutej. Nehodlám se ale vzdát.

	„Je to pravda. Víš, když jsme se viděly prvně, nerozuměla jsem ničemu, co jsi vypustila z pusy, jedinýmu slovu, nada, a ty tu pak sedíš a vykládáš, že jsi Američanka a že mluvíš anglicky!“

	Začnu mluvit rychle, musím zpomalit, protože když jsem vytočená, zním skutečně jako já a můj americkej přízvuk jde do háje. Ale vím, že jsem to Kristal nandala, protože chvíli mlčí, jenom kouká na silnici před náma a nic neříká. Marina se otočí a plácneme si. Najednou cejtím asfalt nebo něco jinýho, co se pálí. Přichází to zvenku. Je to teda strašnej smrad.

	„Fúúúúj,“ řekne Marina a zacpe si rukama nos, jako by to snad na ten smrad pomáhalo.

	„Ničemu nerozumíš,“ prohlásí po chvíli Kristal a otočí se na mě, jako by mi chtěla naznačit, že jsem to já, kdo může za ten smrad v autě.

	„Tak v první řadě, říká se tomu Ebonics a je to jazykovej systém, ale náš, jáci, tožemyseneceme...“

	„Prosím?“

	„Húúú, prosním? Ty vole, ceš bejt jako ty pitomý běloši?“ řekne.

	„Cos to řekla?“ zeptám se.

	„Si mě slyšela, krávo,“ sykne Kristal. Auto trochu zpomalí.

	„Ne, to není pravda. My takhle prostě mluvíme,“ zaprostestu- je Marina.

	„Mluví tu snad někdo s tebou, blbko?“ zareaguje Kristal a otočí se na ni. „N’víc, se rači vo nic nesnaž. Sem viděla ty tvý nige- rijský filmy a to vy neumíte mluvit, blbko, proč si myslíš, že tam máte titulky?“ provokuje Kristal. Nechci se smát, ale stejně už se směju.

	„No, tak na tom něco je. Chci tím říct, že když se koukám na vaše filmy, musím si číst titulky, i.když to má bejt anglicky.“

	„Protože jsi blbá. A co tím jako myslíš, tím mý filmy? Vidělas mě v nich, nebo co?“ vyjede po ní Marina hlasem jak břitva. Kristal se rozesměje a já vykouknu ven okýnkem na psa, kterej sedí na zadní sedačce jinýho auta a čučí přímo kupředu, jako by chtěl dohlížet na to, aby řidič špatně nezabočil, jako by měl na povel navigování. Stavba už skončila a my se vrátily zpět na dvouproudovku.

	„A když je tu řeč o tom, kdo je jak chytrej, musím říct, že vy obě jste zatraceně chytrý, to byste jinak nezmákly tu sračku 419,“ řekne Kristal Marině. Auto přejede z pruhu do pruhu.

	„Jakou sračku 419?“ diví se Marina.

	„Myslí ty podvodný maily, nedělej, že nevíš,“ prohlásím. „Jako třeba: Drahá slečno Miláčku! Potřebovali bychom vaši pomoc s vypráním těchto špinavých peněz a vy za to obdržíte milion dolarů. Jo a taky: Jsem manažer této banky a při letecké katastrofě zemřel jeden náš bohatý klient a nemá to komu odkázat, byla byste tak laskava a přijala dvacet milionů? Však víš, všechny tyhle pošahaný maily, zrovna teď jich mám ve spamu mraky, a všechny jsou z Nigérie,“ dodám.

	„Já nevím, o čem to tu mluvíš. Já nic takovýho nikdy neviděla,“ namítne Marina.

	„To je proto, žes jedna z těch, co je posílá,“ prohlásí Kristal a já zatleskám a obě se zasmějeme.

	„To není Sranda,“ řekne Marina. Hlas se jí chvěje, tak toho necháme, konec konců jedeme v autě její mámy.

	„Tuší někdo, jaká je tu povolená rychlost?“ zeptá se Kristal.

	„Jak se to vúbec'pozná? Jsou na tcrnějaký značky nebo tak?“

	Dojedeme k železniční trati, když tu začnou svítit červený světla a jdou dolů šraňky. Kristal se snaží vlak předjet, ale není dost rychlá, tak nakonec dupne na brzdy a my vyletíme dopředu, že se musím chytit opěrky Kristaliny sedačky,'-abych do ní nenarazila.

	„Moje chyba, moje chyba,“ pronese Kristal.

	„Dávej bacha, je to auto mý mámy,“ řekne Marina.

	„KJídek, trapko, jo? Sem řikala moje chyba,“ vyjede Kristal.

	Sedíme tam a koukáme se na vlak. U těch modrejch se musí čekat nějaký tři minuty a pak se frčí, ale tohle je takovej ten dlouhej hnědej, kterýmu to trvá celou věčnost. Ani Bohu netrvalo tak dlouho stvořit svět.

	„Koukněte, koukněte,“ vykřikne Marina a my se podíváme doleva a tam se nějakej kluk, co jede v červeným autě, vyklání ven a kouká se k nám do auta, jako by nás znai. Pak vyplázne dlouhej jazyk a zakmitá jím. Marina vyjekne.

	„To je nechutný, nekoukejte se na toho blbečka,“ podotkne Kristal, jenže já se stejně mrknu. Když kluci dělaj tohle jazykem, přijde mi to vzrušující a zajímavý. Vepředu duní vlak. Míjej nás další a další vagóny. Na některejch vagónech je graffiti, ale nepřečtu, co je tam napsaný. Pak projede poslední vagón, šraňky se zvednou a my zase jedeme.

	Zaparkujeme u nákupního centra Křižovatka a vyrazíme ven z parkoviště, když tu uvidím svý auto. Je tam, hned vedle černý dodávky. Ani chvilku neváhám, běžím k němu a volám: „Mý I.amborghini, Lamborghini, Lamborghini Reventón!“ Možnájsem trochu vysilovala, nevím, protože mě Marina táhne pryč a ptá se, co mi hráblo.

	„Víš, kolik to auto stojí?“ zeptá se mě, když už jsme z parkoviště pryč.

	„No kolík?“

	„Pár milionů dolarů určitě,“ řekne.

	„Lžeš. Milionů? Za takhle malý auto?“ podivím se.

	„Jo,“ přikejvne Kristal.

	„Můžeš si to vygoogloval, tohle malý auto je ve skutečnosti jedno z nejdražších aut vůbec,“ řekne Marina.

	„Fajn,“ odpovím a nechám ho tam. Zastavím a nechám přejet další auto, abych se mohla vydat směrem k nákupnímu centru. Pravda je, že nechci naplno říct, že pokud to auto opravdu stojí tolik, znamená to, že já ho nikdy mít nebudu, a když ho nemůžu mít, tak to znamená, že jsem chudá, a pokud to tak je, k čemu potom celá ta Amerika je? >      •

	Ohlídnu se zpátky na parkoviště, ale Lamborghini nikde mezi všema těma autama nevidím. Natahuju krk tím směrem, ale je fuč, jako sen, kterej se vám zdál, a vy víte, že se vám zdál, ale vůbec si nepamatujete, o čem byl. Courám se trochu za Kristal a Marinou, a pořád se ohlížím. Kdyby tu teď byli Bastard a Stina a Chipo a Bůhví a Sbho, ječeli by a vtipkovali a váleli se smíchy a byli už úplně mrtvý.

	Uvnitř v nákupním centru nás u dveří uvítá nějaká stará ženská v červený vestě s odznakama a zářivým vy glajcho váným úsměvem a řekne: „Co pro vás mohu dnes udělat, dámy?“ My se ale prosmýkneme kolem ní, jako by byla vzduch. Kristal jde vepředu. Marina za ní a pak já. Všude kolem nás jsou cítit nový knihy, ale my se na žádnou nepodíváme, i když já bych docela i chtěla, protože mám knihy ráda. Už jsem teda docela dlouho žádnou zajímavou nečetla, protože pořád sedím u televize nebo počítače. Poslední, co jsem četla, byla Jema Eyrová, s těma dlouhejma a košatejma větama. Byla to hrozná nuda, s těma svejma pitomejma rozhodnutíma mi lezla na nervy a vůbec celej ten pitomej příběh si koledoval o to, abych tu knihu zahodila. Musela jsem se přinutit to dočíst, protože jsem o tom měla napsat práci na anglinu.

	Je brzo ráno, a tak je obchoďák dost mrtvej. Kdyby to bylo u nás doma, už by tam bylo pěkně živo: malý děcka by jezdily po eskalátorech, jako by je měly odvézt do nebe, jejich křik by se nesl do výšky. Slyšeli byste je až u Victoria’s Secret ve třetím patře.

	Matky, klábosící a smějící se v prvním patře, by se ohlížely a děti by napomínaly. V jednom kuse by byly v pohybu, protože ženy nikdy klidně nestojí, musí pořád něco dělat, pořád. Muži by si dělali svý věci, možná u laviček před Slevovým obchodem, nebo si posílali cigáro nebo se shlukli nad novinama nebo mluvili o výsledcích fotbalu v Evropským poháru a .taky o válce v Iráku. Hlasy by měli hluboký, ale nezvyšovali by "je, nepřekřikovali by ženy a děti, protože muži musí mít hlas vždycky pod kontrolou. A tam, kde šije ta indická holka, by starší děcka tančily na volným prostranství na house, na DJ Sbu nebo DJ Zinhle anebo Bojo Mujo. Nechaly by těla klátit dle libosti, jako by věděly, že jim ty těla nepatří, a že by jim v tom případě mohlo bejt fuk, kdyby se jim polámaly. V masážních křeslech blízko u výtahu by se vyvalovali starý bezzubý lidi, rozvalovali by se tam jak ještěrky, co se vyhřívají na slunci. Mručeli by, jak by jim ty masážní udělátka jezdily po ochablejch tělech. U telefonu blízko obchodu se svíčkárna by postávala netrpělivá fronta těch, co si chtěj zavolat příbuznejm do míst jako Chicago a Kapský město a Paříž a Amsterodam a Lilongwe a Jamajka a Tunis. Vzduch by prořezávala omračující vůně ranního jídla, která by udělala z voňavejch esencí z Macy’s sekanou. Na plácku před Foot Lockerem, tam co je umělej strom, by se někdo modlil s Biblí, kolem by se možná shlukl malej dav, co by třeba přemýšlel, jestli věřit, nebo ne. Na zemi všude po obchoďáku by se válely odpadky, aby bylo vidět, že tady žijou lidi.

	Zaplaví mě divnej pocit. Marina na mě seshora volá jménem, dojde mi, že jsem se zamyslela a že ony mezitím vyjely nahoru a nechaly mě stát před obchodem s piercingem. Vyběhnu na eskalátor a vyrazím za nima. Na druhým eskalátoru, co jede dolů, stojí nějakej chlápek s ulízanejma vlasama, co drží dva pytle odpadků. Na cedulce má jméno Ježíš. Když se míjíme, oba se usmějeme, protože přesně to musíme udělat. A on řekne „Buenos dias, Seňorita“ a já se usměju ještě o něco víc a řeknu „Buenos dias“.

	Uvnitř obchodu Best Buy stojí Kristal se sluchátkama na uších. Zuřivě pokyvuje hlavou. Marina si prohlíží iPody, jako by si nějakej chtěla koupit. Zastavím se před plakátama, pak se rozhodnu jít dál, když tu uvidím dévédéčka. Vezmu si jedno, co na něm stojí Salt a má na obálce Angelinu Jobe. Žádnej film s Angelinou Jobe jsem vlastně neviděla, jen vím, že může jet kamkoliv na světě a vzít si dítě, jaký jen bude chtít. Když jsem viděla tu hezkou holčičku, kterou má z Etiopie, docela jsem žárlila. Chtěla jsem, aby, když jsem byla malá, bejvala jela do mý země a vzala si mě. Mohla jsem teď bejt Miláček Jobeová Pittová a bydlela bych na zámku a lítala si tryskáčem a tak. Jenže to by si taky mohla vzít Sbho, která je mnohem hezčí.

	Když uvidím DVD s chlapíkem, kterej se snaží vypadat jako Nelson Mandela, vezmu ho a dám Angelinu zpátky. Stojí na něm Neporažený. Ten film jsem neviděla, ale už jsem o něm slyšela, možná řeknu tetě Fostabně, aby mi ho půjčila v Blockbusteru, anebo poprosím TKho, aby mi ho stáhnul.

	„C’děláš?“ řekne Kristal, která právě odešla z oddělení hudby. Rozdělává si žvejku. Natáhnu ruku a ona protočí oči, spustí mi ji do dlaně a rozbalí si další.      r

	„Nevidíš, že si prohlížím Neporaženýho?“ řeknu a dělám, jako že jsem ten film viděla. Strčím si žvejku do pusy. Je peprmintová.

	„Víš, kdo je ten chlápek?“ zeptám se jí a podržím obálku, aby se Kristal mohla kouknout.

	„Pche, kdo by neznal Morgana Freemana?“ řekne ona.

	„To vím, ale koho myslíš, že v tom filmu hraje?“

	„No koho?“

	„Nelsona Mandelů,“ odpovím. Zaskočí mě, jaká pýcha zazněla v mým hlase, jako bych snad mluvila o někom, koho znám, jako bysme snad spolu někdy hráli na země nebo něco takovýho.

	„No jo, to bude ten chlápek v barevnejch košilích. Já budu jít do JCPenney, drahá,“ řekne Kristal a zamíří ven z Best Buy.

	Marina postává venku před obchodem se šperkama. Mají tam hodinky. Zastavím se, ale Kristal míří dál do JCPenney. Ty hodinky jsou jednak krásný, jednak dodávaj na důležitosti. Dám si obě ruce v bok a rozesměju se.

	„Čemu se směješ?“ podiví se Marina.

	„Jen tak, ty cenj: jsou legrační. Kdo by si koupil hodinky za tři tisíce dolarů?“

	„No, kdybych měla peníze a mohla si to dovolit, tak bych to teda udělala. Co je špatnýho na tom chtít mít hezký věci,“ prohlásí Marina.

	„To je fuk,“ řeknu a žvejku strčím Maline do ucha, abych ji naštvala. Pak se přesunu a koukám se na diamantový prsteny v další výloze. Ty jsou taky drahý, ale já vím, že i kdybych měla všechny peníze světa, tak bych si je nikdy nekoupila. Pak si všimnu jednoho prstenu, kterej vypadá jinak než všechny ostatní. Prstenová část je zkroucená a ozdobná část je posetá kamenama, který jsou uspořádaný v takovým jako chumlu, že vypadají jako malinký semínka. Na cenovce stojí 22 050 dolarů. Chci Marině říct, že v tom obchodě se asi museli zbláznit, když tu se netrefím zubama do žvejky a místo do ní se zakousnu do rtu. Projede mnou taková bolest, že zavřu oči a dám si ruku před pusu. Všude po jazyku se mi rozlejvá slaná, kovová chuť krve.

	V JCPenney zamíříme hned do oddělení pro mladý. Vybereme si džíny, trika, šaty, svetry, prostě jen popadneme všechno, co se nám líbí. Nic moc neříkáme, protože nechceme, aby za náma někdo chodil nebo se nás vyptával, proč nejsme ve škole, kde máme mámy a tak podobně. Někdy se na celý minuty nevidíme, ale pak do sebe zase narazíme, protože se pohybujeme v kruzích. Když máme plný náruče, jdeme do kabinek. V některejch obchodech vás nechaj vzít si jenom pět kusů, někde možná šest, ale v JCPenney je to jinak, tady, když chcete, si můžete do kabinky vzít třeba celou horu a nikdo vás nebude otravovat.

	„Tak teď se oblíkneme na párty,“ vykřikne Marina ze svý kabinky.

	„Pššt, neječ tolik,“ sprdne ji Kristal.

	„Na jakou párty?“ zeptám se.

	„Sladkejch šestnáct,“ pronese Marina a snaží se mluvit potichu.

	Když vylezeme ven, má Marina na sobě černý šaty bez ramínek s lesklejma kamínkama, co jdou od prsou až dolů na břicho. Místo sukně je taková nějaká krajková věc. Kristal má rudý šaty s volánkama, bez rukávů a s obrovským výstřihem, že vám ty její obr kozy lezou až do obličeje, přesně tak, jak to má ráda. Zrovna teď si šaty stahuje, aby jí prsa ještě víc vynikly. Já mám na sobě takový dlouhý krémový, kterejma vymetám zem. Stojíme tam jako modelky a koukáme se na odraz v zrcadle.

	„Na šaty bez ramínek musíš mít prsa,“ podotkne Kristal a koukne se na Marinu v zrcadle. Zachichotám se, ale ne moc, protože já mám taky super malý prsa, někdy si říkám, proc vlastně nosím podprsenku.

	„Blbost,“ řekne Marina a protočí oči. Když se shodneme, že Kristal má ze všech nejlepší šaty, vrátíme se do kabinek. Teď se oblíkáme na diskošku. Když vylezeme, vypadáme všechny jako štětky. Kratičký sukně, ve kterejch se ani nemůžete předklonit, aniž by vám byly vidět kalhotky, upnutý topy, ve kterejch se skoro nedá dejchat. Tentokrát se před zrcadlama až tak moc nezdržíme, možná proto, že se stydíme. Jdeme zpátky, abysme se převlíkly na holčičí párty. Když se uvidíme, rozesmějeme se. Máme všechny na sobě stejný úzký džíny a Marina a Kristal mají dokoiíce úplně stejný krajkový triko bez rukávů. Protože já jsem jediná, kdo má něco jinýho, konkrétně triko s véčkovým výstřihem a francouzskou vlajkou na břiše, tohle kolo jsem vyhrála. Když se otočím, že půjdu do kabinky, Marina prohlásí: „Taky sis mohla vybrat aspoň něco s africkou vlajkou.“

	Pak se převlíkneme na promoci, do kostela, na červenej koberec, na schůzku naslepo, prostě se jen převlíkáme a převlíkáme, pokaždý se sejdeme a obdivujeme se a porovnáváme. Zrovna jsme se převlíkly na fotbalovej zápas, když tu projde do jedný z kabinek malá žena oblečená v nemocniční uniformě. Nese si několikery šaty. Nic nám neřekne, jen projde kolem a zamíří do kabinky pro hendikepovaný na samým konci. Kristal se bezdůvodně rozesměje, ale když za sebou zavře, Marina pronese: „Jdu se převlíct, už jedem domů.“ A já jí na to povím: „A proc?“ Kristal v tu samou chvíli řekne: „Jako fakt?“

	Převlíkneme se a všechno tam necháme na jedný velký zmuchlaný hromadě.

	„Schválně, kdo ^ude první u auta. A bez utíkání,“ navrhnu a vyrazíme. Pádíme rychlochůzí, vypadneme z JCPenney, jako bysme se snažily zhubnout, kolem šperků a diamantů, dolů po eskalátorech, kolem kabinek, v nichž sedí st a rychlá pc i na masážních křeslech. Já jsem ve vedení, za mnou se nebezpečně blízko drží Marina, a tak máchám rukama a počítám si čtyři-pět-šest a jdu a jdu. Prosvištíme přes nákupní centrum, a když dorazíme ke dveřím, už to nevydržím, rozrazím je a dám se do běhu. Kristal mě předežene a doběhne k autu jako první. Za sebou slyším, jak Marina křičí: „To teda nebylo fér, holky, porušily jste pravidla.“

	Uvnitř v autě je vedro, jako by v něm ďábel smažil hříšníky. Srolujeme okýnka a vystrčíme ruce ven. A tu ji spatříme - v autě přímo proti nám. Za volantem sedí žena v černým hidžábu a štrachá se v kabelce. Možná hledá klíčky. Koukne se na nás, zlehka se usměje a pak se vrátí ke svý kabelce, ale my na ni dál čučíme, jako bysme byly snad v zoo. Nic neříkáme, víme, že za to můžou ty její šaty a všechno, co jsme viděly v telce, proto na ni zíráme. Kdyby na sobě měla džíny nebo něco takovýho, ani bysme se na ni nekoukly.

	Kristal nastartuje, ale stejně dál sedí, jako by snad zapomněla řídit.

	„Co je s máminým autem?“ vyleká se Marina. Nakloním se dopředu a strčím hlavu mezi přední sedačky, abych viděla, co se děje.

	„Znáte George, že jo?“ ptá se Kristal.

	„Kdo je George?“ chce vědět Marina.

	„Ten malej sráč, co přines do školy zbraň,“ řekne Kristal.

	„No a co s ním?“ prohlásím a začnu mávat, protože ta žena na nás mává, asi proto, že jsme se tak koukaly. Marina taky zamává, a zatímco ta žena odjíždí, my jí máváme pořád dál.

	„Ale nic,“ dodá Kristal a začne couvat.

	Když dorazím domů, teta Fostalina akorát sjíždí z příjezdový cesty. Sroluje okýnko a řekne mi, že jede do Shadybrooku, tak nasednu a hodím si tašku s věcma na zadní sedadlo. Tetu Fosta- linu volají každou chvíli, aby jela do pečovatelskýho domu Sha- dybrook uklidnit Tshaka Žulu. Když začne bláznit, Tshaka Žulu vyhrožuje ostatním pacientům a zaměstnancům kopím, o němž tvrdí, že ho má schovaný u sebe v pokoji. Viděla jsem jeden malej krátkej oštěp, není opravdickej, ale to nikdo neví. Tshaka Žulu mi ho jednou ukázal. Je to jen obrázek kopí, kterej má složenej a schovanej mezi ostatníma obrázkama, na nichž je u nás doma jako malej kluk.

	S jeho šílenstvím je ten problém, že když to na něj přijde, když léky, na kterejch ho držej, přestanou fungovat, Tshaka Žulu odmítá mluvit anglicky. Tehdy ďaudine, tichá, půvabná dáma, která řídí peěovatelskej dům, zavolá tetu Fostalinu, aby na Tshaka Židu mluvila naší řečí. Zdá se to být jediná medicína, která na to funguje. Teta Fostalina ale přišla na to, že když je Tshaka Žulu na první pohled šílenej, nepotřebuje ve skutečnosti uklidňovat, ale jenom chce, aby ho někdo vyslechl. Jeho šílenství ho, zdá se, nutí mluvit. Teta Fostalina mě brává s sebou, protože ji nebaví ho poslouchat.

	Dneska zaparkujeme auto na tichý ulici a pospícháme rozpáleným vzduchem do Shadybrooku. Dveře se otevřou dřív, než stihneme zazvonit na zvonek. Může za to šklebící se šiblej blonďák. Jmenuje se Andrew. Nějak mu přeskočilo, ale jinak je hrozně chytrej. Tak třeba před dvěma měsícema si pro něj přišli policajti, protože se naboural do nějakejch stránek a vyvěsil tam jakýsi svoje hnusný fotky. Teta Fostalina kolem něj prosviští do suterénu, protože právě tam má pokoj Tshaka Žulu.

	„Ahoj,“ řeknu Andrewovi, protože neumím jen tak kolem někoho projít, jako by neexistoval, i když je to blázen. V Shadybrooku to vždycky smrdí jako v nemocnici, už cejtím, jak se mi svírá žaludek.

	„Nazdar, Petere,“ řekne mi Andrew, „nemáš cigáro?“ Vždycky se mě ptá stejně a já jako vždycky zavrtím hlavou. Už ho ani neopravuju, když mi říká Petere. Ve společenský místnosti zamávám na ženu, kterou jsem tu ještě nikdy neviděla. Sedí hned vedle chodítka a civí bez hnutí do vzduchu, jako by na něco čekala, třeba na to, že přijde anděl a požehná jí. Hraje u toho telka. Hned uhnu pohledem. Vidycky když vidím nemocný lidi, cítím se provinile, protože jim nemůžu nijak porhoct.

	Tshaka Zulu má na sobě tradiční oblek a stojí na posteli. Claudine rázuje sem a tam po suterénu a rozhazuje rukama.

	„Díky Bohu, že jste tády,“ zašeptá tetě Fostalině, „nevím, jak dlouho tohle ještě vydržím,“ řekne.      '

	„To je v pořádku, přišla jsem hned, jakjsem mohla, klidně si odpočiňte,“ řekne teta Fostalina.

	Tshaka Zulu popadne štít, zvedne ho nad prošedivělou hlavu a vykřikne: „Bayethe, vítejte v mé vesnici, chcete vidět moje kopí?“ Mám co dělat, abych se nerozesmála. Vím, že on teď není sám sebou, ale je v tom něco jinýho. Dobrý na tom všem je to, že není ve skutečnosti nebezpečnej. Sleze z postele a dojde až k dřevený stoličce, takový tý, co ji mají starý chlápci v domovech, a pak se posadí pod plakát do půl těla svlečený masajský holky s korálky po celým těle.      *

	Když se ocitnete v pokoji Tshaka Zulu, je to jako v muzeu - zdi přetékají věcma: novinový výstřižky o Nelsonovi Mandelovi, když ho pustili z vězení a tak, fotky našeho prezidenta, když se jím stal poprvé a ještě měl všechny vlasy, fotka Kwameho Nkrumaha a Kofiho Annana, velká fotka Desmonda Tutua, fotky Miriam Makebaový, Brendy Fassie, Hugha Masekaly a Lucky Dubeho, novinový výstřižky o Credo Muťwovi, a pak taky zarámovaný fotky Bébé Mangy, Leleti Khumalo, Wangari Maathai a mnoha dalších.

	Rodinný fotky jsou jinde a zabírají celou jednu stěnu. Ve dnech, kdy je při smyslech, chodí Tshaka Zulu kolem fotek a ukazuje na syny a dcery a neteře a synovce a vnoučata. Vypráví o tom, co dělají, co mají rádi, kde bydlí nebo koho si vzali. Vždycky mě překvapí, kolik detailů si pamatuje, jako by se všema těma lid ma žil. Pojmenoval všechny svý děti a vnoučata a dal jim jména jako Gezephi, Sisa, Nokuthula, Nene, Nicholas, Makhosi, Ophelia, Douglas, Sakhile, Eden, Davie, lan. Všechno to pečlivě promyslel a pak verdikt předal po telefonu.

	„Tak se jich můžu dotýkat,“ řekl mi jednoho dne, když jsme si přeříkávali jména.

	„Víš, pokaždý, když na ně někdo zavolá jménem a oni se ozvou, jsem jako neviditelná ruka, která se jich dotýká a říká jim, že patří ke mně,“ dodal.

	Nevím přesně, jakým druhem šílenství Tshaka Žulu trpí, teta Fostalina mi jednou řekla, jak se to jmenuje, ale zapomněla jsem to, protože to bylo složitý jméno. Pořád si myslím, že to je ještě mnohem lepší než některý jiný druhy šílenství, co už jsem viděla. Jednou, když jsme se vraceli z nájezdu na Budapešť, nás celou cestu až domů honil nějakej šílenej, napůl nahatej chlápek. A na jedný svatbě, ještě než jsme se odstěhovali do Ráje, ženich najednou vstal, popad klacek a začal mlátit lidi kolem, všechny, včetně nevěsty. Už se nikdy neuzdravil, kamkoliv šel, lidi před ním ze strachu o život prchali.
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	Když se nás ptali, odkudže jsme, vyměnili jsme si pohledy a usmáli se stejně plaše, jako to dělávají dětské nevěsty. Řekli: „Z Afriky?“ Přikývli jsme, že ano. „Z jaké části Afriky?“ My se usmáli. „To je tam, kde čekají supi na to, až vyhladovělé děti zemřou?“ My se usmáli. „Kde se lidé dožívají průměrně 35 let?“ My se usmáli. „Tam, kde vzbouřenci vrážejí ženám mezi nohy kalašni- kovy?“ My se usmáli. „Kde lidé chodí nahatí?“ My se usmáli. „Ta část světa, kde se lidé navzájem zabíjejí?“ My se usmáli. „Kde starý prezident podváděl u voleb a mučil a zabíjel lidi a spoustu jich nechal zavřít do vězení, místo, kde se umírá na choleru, ó, ano, Bože, my vaši zemi viděli, bylo to ve zprávách.“

	Když tyhle věci jako kousky cihel padaly z jejich úst, vyměnili jsme si pohledy a pak se rozbrečeli. Úsměvy nám z úst zmizely stejně rychle jako krátící se stíny a my brečeli, brečeli kvůli naší požehnané a prokleté zemi. Brečeli jsme a brečeli a brečeli a oni nás litovali a říkali „To je v pořádku, teď už jste v Americe“, a my pořád brečeli a brečeli a brečeli a oni nám dali takové malé mě- kounké věci a řekli „Tady si vezměte Kleenex“, a my si ty mě- kounké věci vzali a dali si je do kapes, abychom se pak na ně později mohli kouknout, a pak jsme brečeli dál, jako vdovy, jako sirotci.

	V Americe jsme viděli jídla víc, než jsme viděli za celý život, a byli jsme tak šťastní, že jsme se prohrabovali smetištěm našich duší a snažili se vytáhnout špinavé, rozbité kousky Boha. Zahodili jsme ho, když jsme ještě byli v naší zemi, hodili ho tam během chvil nejhlubšího zoufalství, kdy jsme byli celí zesláblí hladem a kdy jsme si říkali: „Jak to, že se nad námi neslituje, jak to? Proč nás neslyší, proč? Jak to, že pořád dokola prosíme a nedostaneme ani sousto, jak je to možné?“ Byli jsme vzteky bez sebe, a tak jsme ho odvrhli a řekli si: „Lepší žádný Bůh, žádný Bůh, než žít takhle, modlit se a nebýt vyslyšen. To je lepší nemít žádného Boha.“

	Ale když jsme se pak dostali do Ameriky a viděli všechno to jídlo, zatajil se nám dech a pomysleli jsme si: „Počkat, to nějaký Bůh být musí.“ Byli jsme tak šťastní a vděční, že jsme jeho odhozené kousky vydolovali a poslepovali je lepidlem z obchodu Vše za 99 centů a řekli: „Už teď věříme i v Boha, teď skutečně věříme v Boha,“ a začali jsme se znova modlit. U McDonalda jsme se ládovali Big Mačem a soukali do sebe hranolky a lili do sebe super velké kelímky koly. U Burger Kingu se vrhali na Whoppera. V KFC do sebe prali kyblíky kuřat. Pak jsme chodili do čínských bister a jedli všechno, co se do nás vešlo: smaženou rýži, kuřata, hovězí, krevety a taky spousty věcí, jejichž jména jsme neuměli přečíst, prostě jsme jen ukázali a řekli: „Chceme tohle.“

	Cpali jsme se jako prasata, jako vlci, jako kněží, jako supi, jako hladoví psi, jako obludy, jedli jsme si jako králové. Jedli jsme kvůli dřívějšímu hladu, za naše rodiče a sourozence, za příbuzné a kamarády, co zůstali doma. S plnou pusou jsme vyslovovali jejich jména. Vyvolávali jsme jejich hladové obličeje a popraskané rty - jedli jsme za ty, kteří tu nemohli být s námi, aby se najedli sami. A když už jsme byli plní, odvalili jsme těžká těla s elegancí slonů - kéž by nás tak naše země mohla v Americe vidět, jen se koukněte, jíme si jak králové v zemi, která není naše.

	Amerika nás nejdřív tolik překvapila. Když se vám nelíbilo vaše tělo, mohli jste jít k doktorovi a říct třeba „Doktore, narodil jsem se ve špatném těle, opravte to, doktore, nelíbí se mi můj nos, tyhle moje prsa, tahle pusa“. Přihlíželi jsme tomu, jak lidi posílají své stárnoucí rodiče pryč, aby se o ně postarali cizí lidi. Koukali jsme na to, jak tu rodiče nesmí bít své děti. Zírali jsme na všechny tyhle věci, na věci, které jsme do té doby neviděli, a ptali se: „Co je tohle za zemi, co tS je za zemi?“ «.*

	Protože my jsme nebyli v naší zemi, nemohli jsme mluvit naší řeci, a tak, když jsme mluvili, z nás vycházely-zmrzačené hlasy. Když jsme mluvili, jazyky se nám zuřivě mlátily v puse, klopýtaly nám jako nějací ožralové. A protože jsme nemluvili našimi jazyky, říkali jsme věci, které jsme nemysleli vážné. To, co jsme chtěli doopravdy říct, zůstalo zavřené u nás vevnitř, bylo to v nás uvězněné. V Americe jsme prostě ne vždycky nacházeli slova. To jenom, když jsme byli sami, tak jsme mluvili našimi skutečnými hlasy. Když jsme byli sami, zavolali jsme koně našich jazyků, naskočili jsme jim na hřbet a tradá kolem mrakodrapů. A pak se nám z nich nikdy nechtělo slézt.

	Dostat se do Ameriky bylo těžké - těžší, než něco prostrčit uchem jehly. Žadonili jsme o víza a pasy, zoufali si, lhali, plazili se, snažili se někoho okouzlit, uplatit - cokoliv, jen abychom se dostali ven ze země. Tshaka žulu prodal kvůli pasu a cestě všechny tátovy krávy, a to navzdory názoru svého otce. Výdrž musel vzít ze školy svou sestru Netsai. Nqo pracoval devět měsíců na polích v Botswaně. Nozipho, stejně jako Prvosenka a Sicelokuhle a Maidei spala s tím tlustým černým prasetem Banyilem Khozou z pasového. Holky na zádech, Banyile Khoza mezi jejich nohama a ony byly myšlenkami u Ameriky.

	Aby nás řádně vypravili, plivali starší na suchou zem tabák, aby vyvolali kvůli naší ochraně duchy našich předků. Na rozdíl od dávných dob však duchové nevyšli zpod země v tanci. Plazili se a vykrmovali se. Měli hlad. Chtěli krev a maso a prosné pivo, žádali si oběti a chtěli dary. Kromě pár zrnek tabáku jsme jim neměli co dát. A tak na nás duchové jen pohlédli a bylo jim to jedno. A mezi sebou si šeptali: „Jak budou tihle tady v té ’Merice úplní, když budou tak daleko od hrobů svých předků?“

	„Copak lidi v té ’Merice nežijou ve strachu, nebojí se ďábla?“ „Copak se neříká, že v té ’Merice je to jako v hrobu, že jít tam je jako nechat se pohřbít, protože vás vaši lidé už nikdy neuvidí?“

	„A není ta ’Merika ta samá země, kam před mnoha mnoha lety odtáhli černé syny a dcery?“

	My to všechno slyšeli, ale pouštěli jsme to jedním uchem dovnitř a druhým ven, dělali jsme, že jsme nic neslyšeli. Nechtěli jsme se nechat zviklat, neposlouchali jsme, chtěli jsme odjet do Ameriky. Odjeli jsme, odjeli ve stopách oněch odvlečených dcer a synů, jeli jsme, no ano, my jeli. A když jsme se do Ameriky dostali, vzali jsme naše sny, s něhou se na ně koukli, jako by to byla novorozeňata, a odhodili je, nechtěli jsme se za nimi hnát. Nikdy jsme se neměli stát tím, čím jsme chtěli: nebudou z nás doktoři, právníci, učitelé nebo inženýři. I když jsme měli studentská víza, školy nebyly pro nás. Neměli jsme na školu peníze, ale o studentská víza jsme se ucházet museli, protože to byla jediná možnost, jak odjet.

	Namísto toho, abychom chodili do školy, jsme pracovali. Na našich kartách od sociálního pojištění stálo „Platné pouze pro práci s platným povolením imigračního úřadu“, ale my jen zatnuli zuby a porušovali zákon a dřeli, co jiného nám taky zbývalo? Co jsme měli dělat? Co jiného mohl kdokoliv dělat? A protože jsme porušovali zákon, klopili jsme hanbou hlavu. Do té doby jsme zákon nikdy neporušili. Klopili jsme hlavy, protože už jsme nebyli lidi, byli z nás teď ilegálové.

	Když se vedly debaty, co s ilegály dělat, zatajovali jsme dech, přestali se smát, úplně všeho nechali a poslouchali. Slýchali jsme: plýtvání penězi na cizince, narušené hranice, útok na střední třídu, invaze, deportace, ilegálové, ilegálové, ilegálové. Hryzali jsme se do jazyka, až nám tekla krev, seděli jsme jen na jedné půlce zadku, protože jsme se báli sedět na obou, protože jak můžete sedět v klidu, když nevíte, co bude zítra?

	A protože jsme byli ilegálové a báli jsme se prozrazení, drželi jsme pospolu, lnuli jsme k těm, kteří byli jako my, a drželi se dál od těch, co byli jiní. Nevěděli jsme, co by si o nás pomysleli, co by s námi udělali. Nechtěli jsme, aby se naštvali, nestáli jsme o jejich zvědavost, nestáli o jejich pozornost. Nedívali jsme se jim do očí a vyhýbali jsme se jejich pohledům. Tajili jsme svoje skutečná jména, a když se někdo ptal, představovali jsme se falešnými. Stavěli jsme mezi nami a jimi zdi, kopali příkopy, sázeli trnité keře - zaplatili jsme tak vysokou cenu za to, abychom mohli být v Americe, že jsme o ni nechtěli přijít.

	Když se mluvilo o tom, jak zaměstnavatelé kontrolují dělníky, lekli jsme se. Vzpomněli jsme si, v jakém stavuzůstala naše země, jen stěží držela pohromadě díky americkým dolarům, díky penězům od ostatních států. Krev nám ztuhla. Když se pak v práci ptali po dokladech, rozutekli jsme se jako vyděšené slepice a vrhli se po práci, kterou nikdo nechtěl. Tam jsme narazili na další, na spoustu dalších, jako jsme byli my sami. Na jiné hdi, jejichž jména nám byla záhadou, kteří pro nás byli učiněné skládačky, na jména, která jsme nikdy předtím neslyšeli: Virgilio, Balamugun- than, Faheem, Abdulrahmán, Azíz, Baako, Dae-hyun, Ousmane, Kimatsu. Když bylo těžké všechna tahle cizí jména vyslovit, oslovovali jsme je zeměmi.

	„Jak to proboha děláš, Srí Lanko?“

	„Mexiko, tak jdeš, nebo ne?“

	„Je fakt pravda, žes prodal svoji ledvinu, abys mohl do Ameriky, Indie?“

	„Hele, hdi, dejte Tshaka Zuluovi pokoj, je starej, to vám říkám.“

	„Člověče, Súdáne, já vím, že tuhle práci nesnášíš, ale vydrž.“

	„Tak, Etiopie, pohni, Izraeli, Kazachstáne, Nigere, kluci, jdem na to!“

	Ostatní mluvili jazyky, které jsme neznali, uctívali jiné bohy, jedli věci, kterých bychom se my ani nedotkli. Ale, stejně jako my, i oni opustili svoji vlast. Otevírali peněženky, aby nám ukázali fotky matek, které měly stejné ustarané vrásky jako naše vlastní matky. Ukazovali nám sourozence s kalnými pohledy nesplněných tužeb, jaké měli i ti naši. Ukazovali nám otce zoufající si a poraženecké, jaké jsme měli i my. Nikdy jsme v jejich zemích nebyli, ale z těch fotek jsme pochopili vše. Nebyli jsme si vůbec cizí.

	A ty práce, co jsme dělali. Jéžiš, Jéžiš, Jéžiš, ty práce. Mizerně placené práce. Práce, kde si zničíte záda. Práce, které sráží vaši důstojnost, hodují na vašem mase, vysávají vás až do morku kostí. Popadli jsme rozžhavené žehličky a sežehlili naši pýchu na placku. Uklízeli jsme na záchodech. Česali jsme tabák a ovoce pod rozpáleným sluncem, až jsme měli vyplazené jazyky a funěli jsme jako ztracení psi. Poráželi jsme zvířata, podřezávali jsme jim hrdla, vysávali jim krev.

	Dělali jsme s nebezpečnými stroji, zadržovali jsme dech jako krokodýli pod vodou a mysleli jen na peníze a ne na své životy. Adamoua ta svině stroj zabila, taky sežrala tři Súdáncovy prsty na levé ruce. Když jsme dělali s masem, pořezali jsme se a chytli jsme z toho ekzém. Vdechovali jsme výpary, až nám z toho začaly chrchlat plíce. Když dělal Ekvádor na střeše, spadl čtyřicet pater a rozdrtil si páteř. Když letěl dolů, volal: „Mis hijos! Mis hijos!“ Bylo nám zle, ale do nemocnic jsme nechodili. Skousli jsme každou nemoc jako hořkou pilulku, přemohli jsme každý strach, jako by to byl lektvar lásky, a jen jsme dělali a dělali.

	Každé dva týdny jsme dostali své šeky a posílali, je domů prostřednictvím Western Union a MoneyGramu. Kupovali jsme jídlo a oblečení pro rodiny, které jsme nechali doma, dětem jsme platili školné. Posílali nám zprávy jako „Hlad!“, jiní zas „Pomoc!“, nebo „Kunzinialu A my poslali peníze. Když se nás ptali „Hele, lidi, vy tak dřete, proč vy všichni tak dřete?“, jen jsme se usmívali.

	A čas od času jsme pak v telefonu poslouchali hlasy našich rodičů a starších, plaché hlásky, které nám říkaly, co je potřeba. Už to bylo dávno, co se oni starali o nás, to my teď byli jejich rodiči. Celé rozvětvené rodiny posílaly svá přání a my dřeli, dřeli jako mezci, jako otroci, jako šílenci. Když jsme váhali, říkali: „Ty jsi v Americe, kde mají všichni peníze, je to v televizi, tak nás neodmítej.“ Madoda, vakomana, jak my dřeli.

	Nikdy jsme neviděli tak obrovskou zemi - byla, jako by v sobě měla mnoho dalších zemí: Michigan, Texas, New York, Atlantu, Ohio, Kansas, DC, Kalifornii a spoustu dalších. Jezdili jsme a všude jsme se fotili a posílali fotky domů, aby nás viděli, jak jsme v Americe. Fotili jsme se před Bílým domem, jak se opíráme o Sochu Svobody, jako by to byla naše babička. Fotili jsme se u Niagárských vodopádů, na Times Square, fotili jsme se s delfíny na Floridě, fotili jsme si Grand Canyon —jezdili jsme všude možně a fotili a fotili a posílali to domů. Vytahovali jsme se zemí, která neměla být nikdy naše vlastní.

	A když lidi doma viděli ty fotky a chtěli přijet a taky vidět Ameriku na vlastní oěi, říkali jsme: „Jistě, buyanini, chiuyayi, jsi vítán.“ Posílali jsme jim peníze na víza a letenky a oni přijeli. Většinou to byli mladí, staré a děti nechali doma. Přijížděli v celých hordách, pryč od trosek, co zbyly z naší země. Nenapadlo nás ty trosky opravit. Jediné, na co jsme mysleli, bylo tohle: „Odjeďte, utečte, utíkejte, jeďte - cokoliv. Jen pryč.“

	A když se k nám v Americe připojili, hladoví, prázdní a plni očekávání, pevně jsme je sevřeli a uvítali je v domově, který nám nepatřil. Přivoněli jsme k jejich vlasům a šatům a žadonili o zprávy z naší země - zprávy důležité i banální, jakékoliv zprávy. Chtěli jsme po nich, aby nám popsali, jak voní země před deštěm, jak po dešti, jak ze země jako ohňostroj vybuchnou mravenci.

	Ptali jsme se jich: „A je Radnice ještě pořád stejná? Budova Tredgold? A Renkini? A co žakarandy podél ulic ve městě, ještě pořád kvetou tak oslepující purpurovou barvou? A co ten bláznivý Prorok Zjevení Debilton Mborro, ještě tam pořád je? Modlil se za to, abych dostal vízum, věřili byste tomu? A co Hlavní třída, je pořád tak plná jako řeka, a co ten slepý žebrák před supermarketem Spár, co zpívá Thabath’isiphambano ulandele?“ Těm, kdo přijeli, jsme kladli všechny tyhle otázky, pozorovali jsme je při mluvení. Nejradši bychom jim strěili hlavu do pusy, abychom pochytili každičké cenné slůvko, každý jejich pocit.

	A pak přišly chvíle, kdy jsme volali domů, a telefon zvedli mladí neznámí, a my říkali „Kdo jsi?“ a oni na to „Jsem syn Tha- baniho, Lungile, já jsem Nyaraina dcera, Tricia, já jsem druhý dítě Modlitby, Garikayi.“ A my naslouchali těm neznámým a říkali „Ježíši Kriste, Thabani už má dítě? Nyarai má dceru? Modlitba má děti? Kdy se to stalo, kdy se to jenom stalo, že se tyhle děti staly rodiči?“ Takhle plynul čas. Ubíhal a my ho neviděli ubíhat. Nejeli jsme domů na návštěvu, protože jsme neměli doklady na to, abychom se mohli vrátit, a tak jsme prostě zůstali, protože jsme věděli, že už bychom do Ameriky nemohli zpátky. Zůstali jsme tu jako vězni, jenže my si to své vězení dokonce zamilovali. A když se věci v naší zemi ještě zhoršily, utáhli jsme si okovy ještě víc a řekli: „Nene, my z Ameriky neodjedeme, kdepak, my nikam neodjedeme.“

	Pak se narodily naše děti. Pevně jsme svírali jejich rodné listy. Nepojmenovali jsme ale své děti po našich rodičích, ani po nás samých, báli jsme se, že kdybychom to udělali, nebyli by schopní svá jména vyslovit, že by jejich kamarádi a učitelé nevěděli, jak jim říkat. Dali jsme jim jména, díky nimž budou patřit do Ameriky, jména, která pro nás nic neznamenala: Aaron, Josh, Dana, Corey, Jack, Kathleen. Když se naše děti narodily, nezakopali jsme jejich pupeční šňůry pod zem, abychom je spoutali se zemí, protože tu žádná zem, o které bychom mohli říkat, že je naše, nebyla. Nedrželi jsme jim hlavu nad doutnajícími bylinkami, aby byli silnější, nepřivazovali jim k pasu amulety, co by je chránily před zlými duchy, nevařili jsme pivo a neplivali tabák na zem, abychom ohlásili jejich příchod předkům. Místo toho jsme se usmívali.

	A když nám naši rodiče po telefonu říkali, že to už je dlouho, moc dlouho, že už stárnou a že by nás chtěli vidět a že by chtěli vidět svá vnoučata, my jen říkali: „Mama, Siyabuya Baba, přijedeme, Gogo, Tirikuuya Sekuru.“ Nechtěli jsme přiznat, že ještě nemáme doklady. A když začali být neklidní a Ameriku proklínali, že je nenasytná bestie, která spolkla jejich děti, pozřela syny a dcery z jiných zemí a odmítá je vyvrhnout, my je ujišťovali: „Přijedeme brzo, přijedeme příští rok.“ A další rok jsme zase řekli: „Příští rok.“ A když nastal ten příští rok, řekli jsme: „Další rok, určitě.“ A když nastal ten další rok, řekli jsme: „Doopravdy, příští rok.“ A když přišel doopravdy i ten příští rok, řekli jsme: „Přijedeme, uvidíte, jen počkejte.“ A naši rodiče čekali a pak pochopili, že nepřijedeme.

	Zemřeli při čekáni, v seschlých rukou svírali naše fotky, jak se opíráme o Sochu Svobody, v srdcích jim zbyly hroby po ztracených synech a dcerách, starýma očima byli přilepeni k nebi, na němž hledali fulamatshinaz, co by jim ztracené syny a dcery přivezly. Nemohli jsme jim přijet na pohřeb, protože jsme ještě pořád neměli doklady, a tak jsme po nich truchlili na dálku. Zavřeli jsme se, dali nahlas hudbu, abychom nebudili rozruch, a pak jsme se svíjeli na podlaze a kvíleli a kvíleli a kvíleli.

	Když naši rodiče zemřeli, řekli jsme si: „Doma už nikoho nemáme, koho bychom v té zemi, z níž jsme odešli, měli jet navštívit?“ Přesvědčili jsme sami sebe, že naše místo je teď u našich dětí. A ty děti - vyrostly a my museli hodně přimhouřit oči, abychom se v nich viděli. Nemluvily naší řečí, nezněly jako my. Když zlobily, jen jsme řekli „Ne, nedělej to, konec, dost“. To jsme ale dělat nechtěli. Chtěli jsme si vzít rákosku a švihat a švihat a švihat. Chtěli jsme je seřezat do ruda a dát jim drsnou lekci, která byjim vydržela na celý život, ale báli jsme se, že nás za to, že vychováváme vlastní děti stejně, jako nás vychovávali naši vlastní rodiče, zavřou.

	Když už byly naše děti dost velké a my jim o naší zemi vyprávěli, nechtěly po nás příběhy o kraji, který jsme opustili. Sly k počítači a googlovaly a googlovaly a googlovaly. Když od něj vstaly, vrhly po nás pohled, ve kterém se zračilo cosi mezi lítostí a hrůzou, a prohlásily: „Proboha, ty jsi vážně odtamtud?“ Nestály o příběhy, které nám babičky vyprávěly u ohně, příběhy o Buh- lalusebenkosim, příběhy o tom, jak přišel zajíc o ocas, Tsuro na Gudo. Nebyly součástí té hrůzy, ze které jsme utekli.

	Jak děti rostly, museli jsme se smířit se spoustou věcí, které nás mátly, protože jsme byli vychováni jinak. Ale přijali jsme to a řekli: „Za vše se musí zaplatit a tohle je cena za dlouhou cestu, kterou jsme podnikli před mnoha lety.“ Když naše děti dospěly, nezeptaly se nás o svolení ke sňatku. Nedostali jsme věno, nedostali jsme dary od nevěsty. Na jejich svatbách se nerozlévalo pivo a nesypal se na zem tabák, nikdo nebubnoval, aby poděkoval předkům. Usmívali jsme se.

	Naše děti vychovávaly své děti a my jim neříkali, co ajak dělat, jak své dět i vychovávat. Chodily za námi málo, byly v jednom kole kvůli zaměstnání a kvůli svým novým životům. Neposílaly nám peníze tak, jak jsme je my posílali svým rodičům. Když jsme zestárli, neprosily nás, abychom s nimi zůstali. A když jsme hodně zestárli, strčily nás do pečovatelských domů, kde se o nás starají cizí lidé, kteří odešli ze svých zemí stejně, jako jsme to před mnoha lety udělali my.

	Tady se nám ve snech zjevují naši rodiče. Nedotýkají se nás, nemluví na nás, jen se na nás dívají pohledem, který si nepamatujeme. Když se k nim vydáme, zjistíme, že jsme obklopeni oceány, které nemůžeme překonat. Natahujeme se, křičíme, prosíme, žadoníme, ale vseje marné. Kdykoliv se z těchto snů probudíme, popadneme zrcadlo. V očích sc nám zračí bolest. Díváme se na sebe přes palčivé rány.

	Až zemřeme, naše děti nás nebudou umět oplakat, nebudou vědět, jak správně truchlit. Nebudou šílet bolestí, nebudou si na paže připínat černou pásku, nebudou rozlévat pivo ar'sypat na zem tabák, nebudou zpívat až do ochraptění. Nepoloží nám na hroby naše talíře a hrnky, nerozloučí se s námi pomocí stromu mphaía. Odejdeme do říše mrtvých nazí, bez věcí, které potřebujeme, abychom vstoupili do paláce svých předků. Protože nebudeme řádné vyprovozeni, duchové nás nepřiběhnou přivítat a my budeme čekat a čekat a čekat - budeme se už navěky třepotat ve vzduchu jako vlajky opomíjených zemí.

	
Moje Amerika

	Když nemyju záchody nebo nedávám nákupy do tašek, jsem takhle nahnutá přes obrovskej vozík a třídím láhve a plechovky, co se jmenujou Faygo, Pepsi, Dr Pepper, 7Up, kořenový pivo, Miller, Budweiser nebo Heineken. Vykupujou je vepředu, kde je lidi vrací kvůli záloze, a pak je odvezou sem dozadu, kde musím plechovky vyndat a vyskládat je do řad do vysokejch krabic, co stojí při stěnách. Když jsou krabice plný, vytáhnu obrovský plastový pytle s plechovkama, ovážu je a hodím je na barevnou hromadu. Skleněný láhve patří do malejch papírovejch krabic, kam se mají dával odděleně.

	„liž ti to jde docela slušně, zajímalo by mě, jestl i bys dokázala vsítit všechny plechovky, kdybysme ti zavázali oěi.“ Vzhlídnu od vozíku a uvidím Jima, malýho, vlasatýho vedoucího, jak se na mě zubí ode dveří svý kanceláře. V ruce má cigaretu a mezi uchem a ramenem svírá telefon. Ceká, že se usměju, ale neudělám to, jen si dál dělám svou práci. Dokážu se trefit plechovkou Pepsi do krabice na druhým konci zdi, Faygo hodit někam doprostřed a Natural Light na druhej konec, a to všechno zvládnu, aniž bych se musela zastavit a kontrolovat etikety.

	Mám už plechovky hotový a akorát se chci pustit do láhví, když tu zezadu, z místa, kde je druhej vstup, přijde nějaká ženská. Dívám se, jak projde kolem, aniž by se na mě koukla. Jako by procházela kolem balvanu. Z toho, jak se nese, byste si mysleli, že je snad Beyoncé nebo Kim Kardashian. Ale není nic jinýho než zelený oči a opálený prkno na černejch podpatcích. Když dorazí k Jimovu kanclu, on zvedne šňůru od telefonu, ona proklouzne pod ní a zmizí uvnitř. Jim pak za nima zabouchne dveře. Jeho žena to teda není, tu jsem viděla, vždycky má s sebou to jejich zrzavý dítě, co vypadá jako komár v punčocháčích.

	Vyleze to z láhve Milleru, kterou držím v ruce. Stojím tam a koukám na Jimovy dveře a přemýšlím, co tam dělají, když tu ucejtím, jak mi něco leze po ruce. Jedinej pohled a láhve Millera se tříštěj na zemi a střepy poskakujou všude po podlaze. V okamžiku, kdy Jim vyletí z kanceláře podívat se, co se děje, stojím už na stolu vedle drtičky na krabice a ječím. Nohu mám hned vedle mikrovlnky.

	„To je jenom šváb,“ řekne Jim, otočí se a vrhne po mně pohledem. Zní to, jako by si vážně myslel, že to nic není.

	Šváb se teď uvelebil vedle plechovky Heinekenu, jako by chtěl slyšet, co se říká. Je to slušnej obr, krovky má temně hnědý a lesklý, jako by přišel odněkud ze solárka. Zakryju si oči a Jim na něj šlápne. Když se zase kouknu, už ho nametá na lopatku a nese ho do velkýho kontejneru u vchodu.

	„No tak, zpátky do práce,“ řekne, když se znova ukáže. „Vy nemáte v Africe šváby?“ Jim dělá tuhle věc, kterou mi leze pěkně na nervy. V jednom kuse mluví stylem, jako by Afrika byla jedna země, i když jsem mu říkala, že to je kontinent, na kterým je padesát a něco zemí, že kromě svý země jsem v žádný jiný nikdy nebyla, a tak nemůžu říct, jaký to tam je.

	„Přehráváš, vím, žes tam viděla celou spoustu šílenejch věcí,“ řekne mi ještě přes rameno. Otevřu pusu, abych mu pověděla, ať z toho Afriku vynechá, ale on už zmizí v kanceláři a zabouchne dveře, tak jen zvednu prostředníček a pak slezu ze stolu.

	Láhve od piva jsou ze všeho nejhorší. Dostanou se sem s celou spoustou hnusnejch věcí. Krvavý fleky. Odpadky. Vajgly, co plavou ve zvětralým pivu barvy moči. Jednou tam byl taky použitej kondom. Když jsem tu v desátý třídě začala pracovat, zvracela jsem při každý směně.

	„Miláček do obchodu, Miláček do obchodu, prosím,“ ozve se z praskajícího rádia. Nemusej mě volat dvakrát, půjdu dávat věci do tašek nebo zametat, prostě dělat cokoliv jinýho, co mě dostane pryč od těchhle hnusnejch láhví. Hodím Budweisery, co držím, zpět do vozíku a vyrazím k umyvadlu umejt si ruce. Použiju tuny mejdla a ultra horkou vodu, to kvůli těm špinavejm láhvím. Když projdu kolem zpracování masa, kde je šílená žima, usměju se na řezníka, kterej na mě něco huláká jeho řeči a mává mi na pozdrav zakrváceným nožem. Zastavím se u modrejch lítaček s nápisem „Jen pro zaměstnance“, utáhnu si na zádech zástěru a pak už stojím v jasně osvětleným obchodě a ze všech stran mě pohltí studenej vzduch.

	0 několik hodin později jsem venku a ěekám na rozpáleným parkovišti, až mě přijede vyzvednout strejda Kojo. Megan, ukecaná pokladní, sedí na obrubníku hned vedle hlavního vchodu a píše textovku svýmu klukovi, něccr, jako že tu už měl bejt před deseti minutama a že mu nakope prdel a tak. Kolem projedou dvě policejní auta, sirény ječej, ani mě to ale nepřekvapí. Na druhý straně, v parku s mizernou trávou, hřadujou demonstranti. Mají ty svý cedule s nápisem „Okupace“. Když jsem ty jejich hezounký staneěky a jídlo na stolech viděla prvně, musela jsem se tomu, jak se snažej předstírat, že vědí, co to je trpět, smát.

	Až na Jimovu velkou dodávku a pár dalších aut a jedno červený kolo je parkoviště prázdný. Nějakej starej Jamajčan s divo- kejma dredama se prohrabuje kontejnerem. Hledá láhve. Přes rameno má přehozenej velkej černej pytel na odpadky. Na zádech má na triku vidět obrázek se zlatou hlavou lva. Když pak přijde celej vymydlenej do obchodu a říká tím měkkým hlasem to svý rastafari tohle a rastafari tamto a usměje se neskutečně bílým úsměvem, nenapadlo by vás, že hledá v odpadcích láhve. Tady na to, abyste dělali něco takovýho, ani nemusíte bejt blázen.

	„Se mi nechce ani věřit, že ta vyzáblá kráva mu tam dneska kňourala, že chce jít dřív,“ řekne Megan a dá si mobil zpátky do kabelky. Z jejího odmlčení poznám, že čeká, že něco řeknu, a tak řeknu, i když teda vím, o kom mluví. „Jaká vyzáblá kráva?“

	„No ta Tereza.“

	„Hmmm,“ já na to.

	„Slyšelas to? Prej že musí vyzvednout nemocnýho syna a tak a já na ni, hele, já bych taky chtěla jít domů.“

	„Hmmm,“ zamručím.

	„Je jasný, že ten šašek Jim ji pustí, snaží se jí dostat do kalhotek,“ řekne.

	„Hmm,“ zamručím ještě jednou.

	„No, sotva tu začala pracovat a už chce mít výhody. Kdo takovýhle věci dělá?“      ;      -

	„Hmm,“ udělám zase. Někdy se do konverzace ani nesnažím zapojit správný slova. Není to potřeba, některý lidi jsou spokojený, i když si mluvěj sami pro sebe. Teď se ty dvě policejní auta vracej po ulici, sirény už mají vypnutý. Vzadu v každým z aut je jeden černoch.

	„Dělám tu už čtrnáct let a žádnej nováček si nebude chodit domů dřív než já. První může jít Vicky, protože ta už tu dělá dvacet let, ta je v pohodě. Ale jinak ani náhodou, to teda kurva ne. Jsem služebně starší, chápeš, co tim myslím?“ Nevím, o čem Megan mluví, ale i tak přikyvuju. Zapípá jí telefon a ona šátrá v kabelce a vyloví ho. Na zem jí vypadne červená karta. Nevšimne si toho, ale nechce se mi otevírat pusu a říkat jí to, vším tím plkáním mě unavila. Pozoruju ji, jak si čte zprávu. Povytáhne obočí.

	„Hajzl jeden,“ zamumlá Megan. Z toho, jak se mračí a zuřivě bouchá do klávesnice mobilu, hádám, že posílá naštvanou textovku. Pak se v hlavě posunu v čase kupředu a představuju si Megan, jak se stará a šedivá hrbí nad pokladnou, aby mohla mačkat klávesy, a jak toho pak nechá a přesune se k hlavní pokladně pro losy nebo cigarety pro zákazníky. Někde uvnitř pocítím něco zvláštního, co neumím vysvětlit, ale chce se mi lehnout a brečet za Megan.

	Jenže pak už nevidím Megan, ale sebe samu ohnutou nad vozíkem. Mám vrásčitej obličej, teď už je celej pomuchlanej, a hlavu mám jak padlej sníh. K nádobě na plechovky se musím vláčet, protože už nemůžu házet. Když ucejtím na rameni ruku, vyskočím. Ohlídnu se. Stojí tam Jímá směje se. Má tenhle zvyk, dotýkat se mě, jako bysme se bůhvíjak znali, a mně se to nelíbí.

	„Vyděsil jsem tě, co?“ řekne. Usmívá se tak, jako by si chtěl vypudit uši z obličeje. Neřeknu mu ale, že mě vyděsilo spíš to, o čem jsem snila.      , , J

	„Chtěla bys teď o víkendu dělat? Brian mi akorát volal a zrušil bez vysvětlení svoji směnu,“ prohlásí Jim. Pořád ještě myslím na obraz mě samý jako starý, jak třídím láhve, a tak uvnitř pro sebe řeknu ne, ale pusu uslyším říct jo. Je léto, tak musím nahnat co nejvíc hodin. Na podzim začnu na místní univerzitě a teta Fostalina chce, abych si na to našetřila. Já teda nevím, ale ten způsob, jakým mluví o tom, jak je tu univerzita pro cizí studenty drahá a tak, mi přijde, jako bych si chtěla koupit celou zemi nebo něco podobnýho.

	„Fajn, tak já s tebou počítám a dám tě na rozpis,“ dodá a hned zamíří zpátky do obchodu. U dveří se zarazí.

	„Víš co, Miláčku? Jsi skvělá holka. Nejsi jako ostatní, jsi jiná,“ řekne Jim. Dvojitý dveře se otevřou a zavřou jako pusa a spolknou ho.

	„Jo, má pravdu,“ pronese Megan. Už zas uklidila mobil a teď tam se zkříženejma nohama sedí, kouří a dívá se na projíždějící auta.

	„Chci říct, jsi stejná jako ostatní děcka, ale zároveň jsi jiná. Nemáš v sobě ty sračky. To má co dělat s Afrikou, co? Moje sestřenka randí s klukem, co je z jednoho z těch malejch ostrůvků v Africe, a je to ten nejmilejší kluk, jakýho jsem kdy viděla. Žádnej hajzl, co neumí dodržet čas schůzky,“ vysvětlí mi a kopne do kabelky.

	„Hmmm,“ zamručím. Megan neposlouchám, přemýšlím o tom, že kdybych měla na výběr, taky bych odmítla dělat u láhví. Když mi teta Fostalina prvně řekla, že bych si měla sehnat práci, rozesmála jsem se.

	„Ty si myslíš, že to je legrace?“ zeptala se.

	„Ještě nejsem ani dospělá, proč bych měla pracovat?“ podivila jsem se. Pamatuju se, jak na to nic neřekla, jen seděla u kuchyň- skýho stolu, usrkávala rooibos, přemítala nad účtama a ježila obočí jako Frida Kahlo na tom obraze, kterej s tím mračením namalovala před svojí smrtí.

	Vím, že nepojedeme rovnou domů, ani se neptám, kam jedeme. Když TKho poslali do Afghánistánu, byl strejda Kojo nejdřív v pohodě, ale pak se to změnilo. Ted má tohle ježdění, tohle cestování. Kdykoliv sedne za volant, je to, jako by chtěl objevit Ameriku. Sei k doktorovi a ten mu řekl, aby si vzal volno, což udělal, a aby jel domů, což neudělal. 1 když tady chodil na univerzitu a je tu už třicet dva let a pracuje tu a jeho syn, TK, se tu narodil a tak, nemá strejda Kojo pořád ješté povolení. Tak může jezdit jenom po okolí, někdy jezdí kousek, jindy daleko. Proto mu teď za jeho zádama říkáme Vasco da Gama.

	Vyjedeme z parkoviště a vyrazíme na Hlavní třídu. Chvíli na ní zůstaneme; projíždíme kolem lidí, co seděj na verandách a ci- věj bez výrazu na ulici, stejně jako to dělávali dospělí v Ráji, když čekali na příjezd charity. Pak projedeme kolem skupinek dětí, co stojí uprostřed ulice a připomínají kozy čekající na vodu. Kluci nemají trika, hrajou všema odstínama černý a hnědý a džíny maj stažený tak nízko, že jsou jim vidět různobarevný boxerky pod nima. Dál projedeme kolem holek, co rázujou sem a tam, jako by šly někam, kde je líp než na těchhle drsnejch, horkejch ulicích. A potom projedeme kolem starších děcek, co stojej pod jasně zelenýma stromama, na kterejch nikdy neuzraje žádný ovoce.

	Namísto toho, aby jel po Třetí ulici, která by nás zavezla domů, zamíří Vasco da Gama na Lincoln. Ve zpětným zrcátku se dívám na ustupující město. Prkýnkový domečky vypadají, jako by v okamžiku, až bysme byli z dohledu, sebou měly každou chvíli praštit o zem a začít kvílet. Auto zpomalí, protože jsou na silnici výmoly. Jedeme dál a dál po Lincoln a já si v hlavě zpívám: „Kdo objevil Indii? Vasco da Gama! Vasco da Gama! Vasco da Gama!“ Až když mi Vasco da Gama řekne, abych sklapla, dojde mi, že jsem si to začala zpívat nahlas. Přestanu zpívat zrovna ve chvíli,

	když změní směr, abysme nepřejeli pitbulla, kterej se tu sám potuluje.      P      »'

	Jedeme led pomalu. Nalevo máme starý činžáky. Všude roste plevel. Napravo máme baseballový hřiště. Běhají po něm bílý děcka v modrobíle pruhovanejch dresech, hází a chytají míče. Kolem postávají hloučky dospělejch a dívají se.. Oko lo malýho hřiště jsou zaparkovaný celý řady aut, jsou do něj zakouslý jako zuby. Vzápětí to hřiště pozoruju ve zpětným zrcátku. Když zmizí, uvědomím si, že teď už je kolem nás jenom džungle. Vraky starejch aut utopený ve vysoký trávě, opuštěný starý domy s vytlučenejma oknama a propadlejma střechama a ohlupujícíma se zdma. Kdyby ty zdi mohly mluvit, budovy by koktaly, nepamatovaly by si ani, jak se jmenujou.

	Vůbec nečekám, že v týhle džungli někoho uvidíme, když tu se objeví ta žena. Vasco da Gamu to taky překvapí, protože zprudka zabrzdí, až sebou škubneme dopředu. Pozorujeme ji. Je to hubená, vy soká žena narvaná do černý kožený minisukně a ru- dýho tílka. Kroutí bokama a kráčí k nám, jako by věděla, že přijedeme. Vasco da Gama sroluje okýnko, venku je dusivý vedro, úplně člověka pohlcuje.

	Zena nakoukne dovnitř okýnkem u řidiče. Zdá se mi, jako by vlezla do auta a udělala v něm ještě větší horko. Když řekne „Ahoj, zlato“, nevím, jestli to je na mě, nebo na Vasco da Gamu. Její velký oči působěj, jako by měla každou chvíli usnout. Nedokážu říct, jestli je nebo není krásná, aleje hezky upravená - má udělaný obočí, rudý rty a nalakovaný nehty, aby ladily s tílkem.

	„Nebylo by pár centů?“ zeptá se, ale neobrací se na nikoho konkrétního. Přemejšlím, co bude na takovýmhle místě dělat s pár centama, co by si za ně koupila. Má chraplavej hlas, jako by celej den zpívala nahoře na Fambeki.

	Pak se na mě koukne a dodá: „Ty jsi krásná, jak se jmenuješ, zlatíčko?“ Když jí to povím, usměje se a mně dojde, že krásná je, opravdu je moc krásná. Potom se stane děsně podivná věc - začne mumlat mý jméno, jako by se modlila. Vasco da Gama vytáhne dvacetidolarovku, ale ona si ji nevezme. Jen tam stojí a opakuje' „Miláček, Miláček, Miláček“, jako by byla blázen. Začne mi to lézt na nervy, tak se mi uleví, když strejda Kojo odjede. Ve zpětným zrcátku vypadá jako kuře s vytrhaným peřím.

	Když dorazíme domů, teta Postal i na se nás ani neptá, kde jsme byli. Vstane z gauče a jde do kuchyně, kde má připravenou rejži, fazole a rybu. Ted’ vaří, to kvůli tý věci s Vasco da Gamou. Když TK odjel, strejda Kojo totiž přestal jíst. Teta Fostalina se nejprve smála a naší řečí říkala „Indoda iziva ngebhatshi layo‘\ ale když Vasco da Gama dál nejedl a začal hubnout, teta Fostalina začala googlovat a našla si recepty z jeho země, protože to bylo jediný jídlo, který ho donutila sníst.

	Vezmu si Maca a jdu na internet. V asco da Gama popadne ovladač a začne přepínat kanály. Dobrý je, že se už nekouká na ten děsnej lotbal, jak tam běhají chlapi jak hory a mydlí se kvůli malinkýmu míči. Blbý ale je, že se ted Vasco da Gama nekouká na nic jinýho než na zprávy z války - jak vojáci něco bombardu- jou, jak vojáci jdou po ulici a nesou velký zbraně, jak-se vojáci plazí po zemi, jak vojáci nechají něco vybuchnout, jak vojáci boří domy, jak vojáci ve velkejch autech přes něco přejíždějí, jak děti před vojákama uskakujou, když si chtějí hrát na ulici, jak by správně měly.

	Ale já vím, že Vasco da Gama tohle všechno nevidí, on jen prohlíží všechny tváře a hledá TKho, i když to jsou hezký obličeje afghánskejch dětí. Mezitím se TK z fotografie na krbový římse usmívá tím svým křivým úsměvem, jako by se Vasco da Ga mo vou úzkostí bavil, jako by měl každou chvíli vybuchnout smíchy a sundat si uniformu, která mu navíc ani nesluší.

	Když TK řekl, že vstoupí do armády, nemyslela jsem si, že to myslí vážně. Prostě jednou, když jsme jedli špagety, přišel a řekl: „Vstoupím do armády.“ Vzpomínám si, jak se ho Vasco da Gama zeptal: „Cos to říkal?“ TK se na něj kouknul pohledem, jako by mu někdo řekl, že už je chlap neho tak něco, a zopakoval: „Vstoupím do armády.“ Pamatuju si, jak Vasco da Gama klidně vstal, jako by chtěl jít třeba na záchod, a pak místo toho TKovi jednu ubalil. Vzpomínám si, jaká to byla rána, jako by měl Vasco da Gama v rukou dynamit.

	Utírání prachu mi zabere děsnou dobu, prolože se musí oprášit spousta věcí a jsem na to sama. A nejen to, ten dům je taková ratej- na, mají přízemí, pak první patro a ještě taky druhý patro. Problém je v tom, že místo uklízení, což je moje práce, bych si mnohem radši prohlížela věci - velký piáno, podivný velký akvárko s ry- biěkama barevnejma tak, že ladí s nábytkem, vysoký knihovny s řadama a řadama nepřečtenejch knih, Buddhy, masky, všechny zvláštní sošky v přízemí, obrazy a další umění, dlouhý gauěe a krb.

	Pak je tu kuchyň se spoustou pultů, zajímavou ledničkou a sporákem a všemožnejma přístrojema. Pak točitý schodiště a nahoře další gauěe a velký televize a další přístroje, spousta ložnic se zajímavým nábytkem a vestavěnejma koupelnama, potom pokoj pro psa se šatnou plnou psích oblečků a věcí, pak pokoje, kde jsou jen samý boty, pak zas jiný pokoje nacpaný jenom oblečením a taky tělocvična se spoustou strojů. Netuším, kolik je tu místností ani kolik tu bydlí lidí, ale kdybych měla takovejhle dům já, ani bych nechodila ven. Esperanza, žena, která tu dřív pracovala, odjela za nemocnou matkou do Mexika, a když se měla vrátit, nevrátila se. Tak jsem se tu ocitla já, dělám její práci, dokud si nenajdou někoho jinýho. Majitel domu, jmenuje se Eliot, je někdejší šéf tety Fostaliny. Když teta Fostalina přišla do Ameriky, chodila přes den do školy a po nocích dělala v Eliotovejch hotelích. Spolu s lidma ze zemí jako Senegal, Kamerun, Tibet, Filipíny, Etiopie a tak uklízela pokoje. „Bylo to tam jak celý OSN na jednom místě,“ říkává s oblibou.

	Před dvěma týdny, když Eliot volal tetě Fostalině, jestli nezná někoho spolehlivýho, řekla, že by někoho měla, a myslela tím mě. Pak mi nakázala, ať se vůbec nepokouším něčeho dotýkat, protože tam jsou všude schovaný kamery. Když nejsem v obchodě, musím jít sem. Uklízet něčí dům, uklízet po někom jiným se mi teda moc nezamlouvá. Mám nějak v hlavě, že kvůli tomuhle jsem teda do Ameriky nepřijela.

	Když jsem už oprášila na první pohled viditelný věci, posbírala ponožky a trika a spodní prádlo a ručníky a časopisy poházený všude po podlahách, umyla koupelny a pulty, ustlala postele a vyluxovala, jdu do kuchyně nandat špinavý nádobí do myčky. 0 několik hodin později, když už mám hotový skoro všechno, co jsem chtěla udělat, a umejvám kuchyňský pulty, se otevřou dveře a dovnitř vejde Eliot a nějaká hubená holka, kterou jsem nikdy předtím neviděla. Hádám, že to musí bejt jeho dcera, Kate. Titi, ten jejich divnej malej pes, běží hned za nima, na sobě má růžověj koženej obleček a kolem krku -žlutej šátek.

	Jindy bych zalhala a řekla „Jé, ten je tak roztomilej“, jak se na takovouhle situaci sluší, ale dneska se o to ani nepokusím, protože by to byla až moc velká lež, a tak dělám přesně to, co mám, což je, že zavrtím hlavou. Chci říct, tohle je něco jinýho. Příště, pomyslím si, bude mít tenhle malinkej pes na sobě náušnice a bude mít kabelčičku s iPodem a leskem na rty. Pozoruju ho, jak jako smyslů zbavenej lítá po domě. Nakonec mi lítá kolem nohou, očuchává mě, vrtí ocasem a dívá se na mě, jako bysme mluvili stejnou řečí, ale já po něm hodím významným pohledem a v duchu mu řeknu: „Kdepak, hafane, takhle dobře se zas neznáme.“

	Pes tam stojí a já se na něj chladně dívám, aby pochopil, že bez ohledu na to, co dělá, se se žádným zvířetem nikdy kámošit nebudu, i když má třeba vlastní pokoj a růžovou postel a skříň a šuplíky plný druhejch oblečků a vodítek. Nakonec odejde a já jsem spokojená, protože pochopil, co jsem chtěla říct. Jenže netrvá dlouho a vrátí se, tentokrát se žlutou gumovou kačenkou v tlamě. Upustí mi ji u nohy a vzhlídne ke mně s žadonivým pohledem. Když neustoupím, drká mi malinkou hlavou do nohy. Couvnu a napnu svaly v noze. V duchu si říkám „Kašlu na tebe“ a zaměstnám se pultama, i když jsem je už umyla.

	„Ahoj, vypadá to tu skvělé,“ řekne Eliot, když vejde do kuchyně. Když vysloví to „tu“, skoro to spolkne. To u vypadá dobře. U pizzu máš v lednici. Mrskne klíčema na pult, otevře lednici a vyloví oranžovou láhev ochucený vody. Odšroubuje uzávěr a zamíří na odpadkovej koš na druhý straně. Když se netrefí, zamračí se a lokne si vody. Ohryzek mu s každým lokem poskakuje. Krkne si a pak postaví láhev na pult. Tenhle chlápek se za to, že ten uzávěr nesebere, vůbec nestydí.

	„Tak jak to tam Vypadá?“ zeptá se Eliot. Myslí tím moji zemi. Rád používá ten pitomej obrat „to tam“. Tcn způsob, jakým to říká, nesnáším, jako by byla moje země nějaký místo, kde nikdy nevyjde slunce. Než stihnu odpovědět, dodá: „Už jste se viděly s mojí dcerou Kate? Právě se vrátila z univerzity. Kate, tohle je Miláček, neteř Fostaliny. Pamatuješ na Fostalinu, že jo. Dělávala v hotelu a někdy hlídala tebe a Joeyho.“ Eliot se ohlídne, aby se podíval na Kate. Ta postává plaše před kuchyní, jako by potřebovala vízum, aby mohla vejít.

	„Ahoj,“ řekne mi. Pokejvu hlavou a pozoruju ji. Ona nic netuší, ale já už o ní vím všechno, co se dá. Vím, že se před dvěma tejdnama na vejšce chtěla zabít, když se s ní rozešel její kluk, protože o ní řekl, že není dost sexy. Tohle rodiče nevědí. Já vím jen to, že když se koukne do zrcadla, vidí ošklivou tlustou krávu a že nesnáší svý tělo, protože nevypadá tak, jak by mělo.

	Proto se týrá hlady, což její rodiče taky nevědí. Vím, že když se nedokáže ubránit jídlu, jde pak na záchod a všechno vyzvrací. Všechno to stálo v jejím deníku, kterej jsem našla u ní pod postelí, když jsem uklízela její pokoj. Přečetla jsem si to, protože tyhle tajný věci jsou určený k tomu, aby je někdo objevil. Napadá mě, jak asi žije, jak bojuje s hladem, jak se jí ty jeho dlouhý drápy zatínaj do žaludku a drápou a drápou, až skoro nevidí, nemůže chodit vzpřímeně, nemůže myslet. A za jedinej drobek by udělala cokoliv.

	Kate se leskne potem, dlouhý černý vlasy se jí lepej na tvář. Ve skutečnosti ošklivá není, naopak, myslím si, že je hezká, moc hezká, takže nechápu, o co tu jde. Podle toho, jak vypadá, bych hádala, že není o moc starší než já. Dál tam stojí a tváří se, jako by potřebovala ode mě povolení pohnout se. Pes teď otravuje Eliota, poskakuje kolem něj a blbne, a tak Eliot otevře šuplík a vyndá pytlík pamlsků a nabídne mu je z dlaně. Pes si je vezme a vyřítí se pryč.

	„Vezmeš si něco k jídlu?“ zeptá sejí Eliot a zamíří ke schodům.

	„Jo, ale nejdřív se osprchuju,“ odpoví mu Kate. Její hlas zní, jako by přicházel zdaleka, jako by ji zadrželi na hranici nebo něco na ten způsob. Jde za otcem nahoru. Přemejšlím, kde mají mámu, ale nejsem tu od toho, abych se ptala. Sleduju Kate, jak jde pryč. Triko s Invisible Children má přilepený na tělo, přes látku jsou jí vidět kosti. Na chvíli všeho nechám a dumám nad tím, co přesně bude dělat, až dorazí nahoru, jestli se opravdu osprchuje, nebo jestli půjde na záchod a bude vyvádět nějaký blbiny. A jestli předtím nebo potom sáhne pod postel a napíše nějakou luxusní blbost do toho svýho luxusního deníčku.

	0 chvíli pozdějš se při umývání dvířek od lednice ohlídnu a ona jako nějakej duch stojí za mnou. Zajímalo by mě, jak dlouho tam je. Má mokrý vlasy a na sobě stejný triko, jaký měl Bastard, triko s Cornellskou univerzitou.

	„Ty chodíš na Cornell?“ zeptám se jí. Když jsem se měla přihlásit na univerzitu, chtěla jsem jít právě na Cornell, měla jsem nějak pocit, že to tam už znám, jako že jsme nějak spojený, jenže pak jsem viděla, jaký je tam školný, a málem jsem z toho umřela. Pokud jste jako já cizí student, dostat stipendium je hodně těžký. Z toho trika jsem ale pořád nadšená, nějak doufám, že se zničehonic objeví Bastard a s ním i celá partička. Začnu přemejšlet o věcech, jaký bysme v týhle čtvrti, jejíž jméno pořád zapomínám, dělali. Otevřu pusu, asi chci Kate povědět o Bastardovi a ostatních a o Ráji, ale pak ji zase zavřu. Není co říkat.

	Sleduju ji, jak se jako kočka pohybuje po kuchyni a jak otevírá skříňky a šuplíky. Zaměstnám se cíděním dřezu, i když už jsem ho předtím vycídila. Vážně by mě zajímalo, co bude jíst. Konečně si dá na talíř snídani - pět rozinek, jednu malou kulatou věc a sklenici vody. Vyprsknu smíchy.

	Otočí se ke mně a na tváři má nechápávej výraz. Rozesměju se ještě víc. Nemůžu si pomoct, umírám smíchy. Protože, slečno „Já chci bejt sexy“, věc se má tak: lednička ti přetejká jídlem, a ať budeš hladovět, jak chceš, nikdy nepoznáš opravdickej hlad. Jen se rozhlídni, máš všechen luxus, ani ho všechen nepotřebuješ,

	tvoje postel nahoře by prošla i u krále, chodíš si na Cornell, kde se můžeš stát, čím jen budeš chtít, áni po sobě nemusíš uklízet, protože to za tebe dělám já, máš psa, na jehož šatník bych já neměla, a hlavně, jsi tady, žiješ si v zemi, kde ses narodila, tak jakej máš vlastně problém?

	Později mě přijede vyzvednout Vasco da Gama a já řeknu Kate sbohem, a ona neodpoví, z čehož poznám, že je na mě naštvaná. Je mi to úplně fuk, protože jsem jí neukradla třeba kvajávy a tak. Navíc nedělám pro ni, ale pro jejího tátu, a pochybuju, že by mě vyhodil, kdyby mu to řekla - příští tejden ho mám začít učit naši řeč, protože, jak říkal, on a jeho bratr pojedou k nám domů lovit slony. Je to něco, o čem snil od dob, co byl ještě malej kluk. Nevím, jak do toho zapadá moje řeč - to se chce slona zeptat, jestli se chce nechat zabít, nebo co? Ale to je jedno, vím, že mi za to dobře zaplatí. Eliot mě vždycky dobře platí, a od tý doby, co zveřejnili to video o Josephu Konym a těch děckách, je ke mně milej, jako bych byla z Ugandy, jako bych byla jedno z těch šíle- nejch děcek ve filmu. Byl všude po celý Africe, ale jediný, co vám je o jednotlivejch zemích schopnej říct, je to, jaký viděl zvířata a parky.

	Jedeme dolů po West Main, míříme na dálnici. Přemejšlím, kam mě Vasco da Gama zaveze, když tu začne zvonit telefon. Vyloví ho z kapsy košile, koukne na displej a podá mi ho, což znamená, že volá teta Fostalina.

	„Musíš jet hned do Shadybrooku,“ řekne mi.

	„Jsme na cestě a já nevím, kam má Vasco da Gama namířeno,“ odpovím naší řečí, aby mi nerozuměl.

	„Tak mu řekni, ať to otočí.“

	„Ale...“

	„Miláčku, dej mi ho k telefonu,“ nařídí mi a já z tónu jejího hlasu poznám, že to je vážný. Udělám to. Když pak Vasco da Gama zahne na světlech před Walgreens doprava, vcucnu vnitřek pusy, kouknu se do okna a usměju se, protože mě to zachránilo od dalšího potrhlýho výletu.

	V Shadybrooku na nás u dveří čeká Tshaka Žulu, jako by to byl on, kdo nás zavolal. Vyjde ven, odstrčí strejdu Koja a podá mi opravdický kopí. Řekne: „Nos zbraň, válečníku, ti bílí supi, co jim z hnusných zobáků kape krev, se nesmí v téhle černé zemi usadit.“

	Zní úzkostně. Nevím, co říct, a tak se jen podívám, co mám v ruce, a pak na strejdu Koja a usměju se.

	„Co to říkal, co přesně říká?“ zeptá se strejda Kojo a já začnu v duchu překládat, ale je těžký soustředit se, protože on mezitím obrátil tvář k nebi a vykřikl tak, že jsem něco takovýho ještě nikdy neslyšela. Ještě dlouho poté, co zavřel pusu, to pořád rezonuje ve vzduchu. Tshaka Žulu si kromě oblečení taky pomaloval tělo výraznou červenou barvou a hlavu má plnou červenýho, černýho a bílýho peří. Dneska je úchvatnej - i já musím souhlasit s tím, že vypadá fakt extra. Právě proto asi v sobě cejtím ten zvláštní neklid. Je to ta podivná, bezejmenná věc ve mně, která mě nutí tleskat a skákat a křičet a bláznit, jako bych spolkla elektřinu.

	„Kde je, kde je zbytek mýho impi? Musíme zatroubit na krav- skej roh, pospěš,“ prohlásí Tshaka Žulu a dívá se sem a tam.

	„Ten chlap je magor. Co to říká?“ zeptá se strejda Kojo a stojí tam, jako že neví, co si počít.

	„Impi?“ podivím se. Už se neusmívám, protože jsem si uvědomila, že jsem Tshaka Žulu nikdy v takovým stavu neviděla. V očích má divnej výraz, jako by to ani nebyly oči, ale hluboká díra a v ní mu něco divoce pulzovalo. Nepotřebuju, aby mi někdo říkal, že tohle je skutečný šílenství. Poslední dobou se jeho stav zhoršil. Minulej tejden, když se nikdo nedíval, například odešel z peěovatelskýho domu a nějak přesvědčil nějakýho cizího člověka, aby ho odvezl na letiště. Tam vyžadoval, aby ho tryskáč odvezl do Buckinghamskýho paláce, aby si promluvil s královnou o věcech, který mu dluží.

	Kouknu se po dveřích a přemýšlím, kde je Claudine a proč se nesnaží něco udělat.

	Tshaka Žulu se otočí a ukáže do dálky. Ve vzduchu mává kopím. Vzpomenuli na to, co držím. Je .docela těžký, dřevo je už starý, kovová část trochu prorezlá. Kde vůbec tyhle věci vzal?

	„Vidíš? Vidíš to, co já?“ řekne a obrátí se na mě.

	„Ano, vidím je,“ odpovím, ale ve skutečnosti tam jsou jenom domy a stromy a poštovní schránky a auta.

	„0 čem to mluvíte?“ zeptá se strejda Kojo. Zvoní teď na zvonek a buší na dveře a vykukuje sklem ven. Zuřivě přikyvuju a koukám se tam, kam Tshaka Žulu ukazuje. Na konci ulice jedou tři děcka na kolech.

	„Vidíš je tak jako já? Co vidíš?“ zeptá se Tshaka Žulu.

	„Co se to s tím chlápkem stalo? A proč ta ženská tam vevnitř nic neudělá?“ ptá se strejda Kojo. Zjeho hlasuje poznat, že začíná bejt naštvanej, ale já mám až moc velkej strach, abych mu odpověděla, takže strejda Kojo teď vypadá jako další cvok, co si mluví sám pro sebe.

	„Ríkám, bojovníku, co vidíš?“ zeptá se zas Tshaka Žulu.

	„Supy,“ špitnu lehce roztřeseným hlasem. Ani nevím, co to vlastně říkám.

	„Jestli je necháme usadit se, celá domovina přestane existovat, budou jí vládnout cizáci. Budeme muset mluvit řečí bílejch zemí a uctívat jejich prohnilý bohy. Staneme se otrokama na naší vlastní půdě, budeme jejich psi. Ale ne,“ řekne. V tý chvíli se odmlčí a rozesměje. Je to hurónskej smích, zní, jako by jím chtěl pozřít nebe.

	„Já říkám ne, ne, při černý krávě mýho táty, dneska to bude buď smrt, nebo vítězství.“

	Když Tshaka Žulu řekne to smrt, nebo vítězství, poskočí mi z toho srdce. Je to kvůli tomu, jak to řekne, pronáší to se zaťatýma zubama, jako by ho to bolelo, šlachy na straně krku má u toho vylezlý. Podle něj už jsou ti bílí supi blízko, někteří, jak říká, jedou na koních, někteří se schovávají ve křoví a s sebou mají ty ďábelský hole, co plivou oheň. Mluví teď čím dál složitěji a já mám problém mu všechno rozumět, je to jako poslouchat přeskakující desku.

	Když se vydá po příjezdový cestě, jdu kus za ním a strejda Kojo kráčí hned za mnou. Něco říká, ale já ho neposlouchám. Tshaka Žulu pádí, sukně ze zvířecí kůže za ním vlaje, krásný pírka na hlavě mu poletujou. Pak se rozeběhne, když tu si s hrůzou uvědomím, že běží rovnou na poslíčka s pizzou, kterej akorát zaparkoval u sousedů a vystupuje z auta. V rukou drží pizzu. Už už vidím, jak mu kopí rozpáře břicho a všude crčí krev. Upustím vlastní kopí a kouknu se na strejdu Koja, kterej už ječí a rozhazuje rukama. Kluk s pizzou vzhlídne, zrovna když vzduch rozřízne kvílení sirén. Netuším kdo a kdy zavolal policajty.

	Poslíček s pizzou stojí na vteřinu jako přimraženej, pak mu to ale docvakne a radši rychle vleze do auta a něco tam štrachá. Kopí Tshaka Zuly proletí vzduchem, ale neletí moc daleko, než dopadne na chodník. Když se ohne, aby ho zvedl, už tu jsou policajti. Dveře se otevřou, je slyšet bouchnutí a potom už jsou všude zbraně, proto se otočím a sprintuju kolem strejdy Koja zpátky až k pečovatelskýmu domu. Z okna tam kouká nějaká tvář. Za zády slyším: „Položte zbraň! Stát! Na zem! Ruce nahoru. Položte zbraň. Položte zhraň. Položte zbraň.“ Vím, že Tshaka Žulu zbraň nepoloží. Když se ohlídnu, vidím, jak vyskočil do nebe, jako hy byl nějaký pošahaný letadlo, který se snaží vzlítnout.

	
Čmárání p o z d i

	Ten večer, co pomaluju tapetu u sebe v pokoji, se mám učit na test z biologie o ránách. To, co čtu, mě vůbec nezajímá, ani biologie samotná mě nezajímá, navíc si myslím, že jsou rány nechutný. Když si tak ty hnusný obrázky stránku za stránkou prohlížím, svírá se mi srdce. Jasně, vím, že zranění nejsou Žádný květinky, ale tohle je prostě už moc. Když se dostanu až k zmokvanýmu krvavýmu hnisu na holčičím obličeji, mám toho dost. Zavřu knihu a strčím ji pod postel, až bouchne o zeď.

	Už jsem pochopila, že lybie přírodní vědy, do kterejch mě tlačí teta Fostalina, nejsou nic pro mě. Když už mám teď skoro hotovou střední školu, pořád jen opakuje, že až příští rok půjdu na vejšku, musím jít na medicínu nebo nějaký pečovatelství, a kdyby to nevyšlo, tak aspoň na práva. To jsou, říká, jediný profese, který mají smysl. Prej, žejsem nepřišla do Ameriky, abych dělala nějaký hloupý práce a byla ze mě nula. Já teda vím, že nic z toho mi zajímavý nepřijde. Sice jsem ještě nepřišla přesně na to, čemu bych se chtěla věnovat, ale to, k čemu mě nutí teta Fostalina, mě nebere ani trochu.

	Sedím na posteli a koukám do zdi a přemejšlím, jak to tetě Fostalině řeknu, když tu mi začne vibrovat BlackBerry. Najdu ho pod dekou, otevřu ho a přečtu si zprávu od Mariny.

	CO DĚLÁŠ?

	NIC. SNAŽÍM SE UČIT TU BLBOU BIZULI, píšu.

	LOL. PROC BLBOU? ME DOCELA BAVI, naťuká ona.

	PROTOŽE Cl ICKS BEJT DOKTORKA. JA NE, odpovím. DTE VIS, ZE TO CHCE FOTR. BEZ DISKUZE. CO BUDEŠ DĚLAT? zeptá se.

	NETUŠÍM. Marina chvíli neodpoví. Nepřekvapí mě to. Od tý doby, co se přestěhovala na tu svoji drahou školu, už nejsme v takovým spojení, jako jsme bejvalý. Když konečně odpoví, už mám červenou fixkou napsaný na zdi nad košem na prádlo iBio iyirabishi a maluju kolem kolečko. Přestanu, abych se koukla na vibrující telefon, a pak kolečko dodělám. Pak to vezmu.

	SORRY. KYLE. MUSELA JSEM S NIM CHVILKU POKECAT, čtu.

	FAJN, odepíšu. Písmena na zdi jsou velký, takový, jaký jsem psala v první třídě. Rudá vypadá jako krev. Teprve teď mi dojde, že to půjde těžko smazat.

	Dám si na sebe bačkory a vyjdu ven z pokoje. V kuchyni je světlo od pouličních lamp, takže se neobtěžuju s rozsvěcením. Vezmu si houbičku, kápnu na ni trochu jaru a přidám malinko vody. Když se vracím, praštím se o roh kuchyňský desky do stydký kosti. Ohnu se a v polotmě potichu zakleju. Když bolest pomine, pokračuju dál do pokoje.

	Když skončím s čištěním zdi, vypadá hůř než předtím. Červená je teď všude, zbyla po ní hnusná skvrna a písmena vůbec nevybledly. Jednou, když jsme byli v Budapešti, měli jsme s sebou tašku fixek, který jsme dostali od lidí z charity, a pustili jsme se jak blázni do betonovejch zdí. Malovali jsme penisy, obrovský penisy, celý řady penisů, protože jsme nevěděli, jak vypadají vagíny, a pak jsme ty penisy ještě doplnili o slova jako goto, beche, mboro, mhata, svírá, ntshompi, bolo, zeka a všechny možný další sprosťárny, jaký jsme jenom dokázali vymyslet. Řekla bych, že se to potom snažili smazat, ale nešlo jim to. Než to přemalovali, byly na těch zdech ještě pěkně dlouho fleky.

	Když se znova kouknu na telefon, je tam další textovka od Mariny: JSME TO VČERA DĚLALI, stojí tam.

	PROBOHA! já na to. A, ještě než stihne odpovědět, dodám: BOLELO TO?

	ŽÁDNÁ KR BV, odpoví.

	TAK JSTE TO NEDĚLALI, a smajlík s vykulenýma očima. Když jsme nechaly sjíždění porna, protože nás teta Fostalina jednou načapala a mě a Marinu potom spráskala, Krist al ne, protože nechtěla mít průšvih u Američanů, protože ti říkaj bití dětí týrání, vsadily jsme se, kdo to bude dělat první. Kristal je těhotná, takže ta sázka, kdo bude první, přešla na mě a Marinu. Natáhnu se po balíčku žvejkaček Juicy Fruit na nočním stolku, dvě si vezmu a oloupu obal. Strčím si žvejku do pusy a pomalu žvejkám. Nechám tu sladkou chuť vybuchnout na jazyku.

	SI TAM NEBYLA, napíše Marina.

	NO JAK MYSLIŠ. VIS CO? odpovím.

	CO? ona na to.

	DĚLALI JSME TO S TONYM, napíšu.

	CO? odpoví.

	FRANCOUZÁKY, já na to.

	TY BLA! l0, napíše, a ještě než stihnu odpovědět, dodá: KDE? JAKÝ TO BYLO? BACHA, ON NENI TEPLEJ? Tu zaslechnu venku za oknem nějaký hlasy, přijde mi to, jako by tam stáli nějaký lidi, a tak vypnu světlo, rozhrnu závěsy a vykouknu ven. Ve tmě uvidím v šeru u velkýho stromu u silnice siluety. Mám okno vytažený, a tak slyším hlasy, ale když se trošku zaposlouchám, zjistím, že mluví cizí řečí. Nepoznám, co to je, snad nějakej evropskej jazyk. Chvíli tam postojím a tisknu obličej na sklo. Když znova rozsvítím a podívám se na telefon, Marina už zase psala: ?????

	LOL. NE. ...U CHICKA VE STŘEDU. Ve středu jsem se domluvila s Ammou, že přijde a vyzvedne mě. Teta Fostalina v noci dělala. Amma zazvonila, já došla ke dveřím, v jedný ruce jsem držela školní tašku a v druhý velkou láhev vody. Když se na nás strejda podíval krví podlitýma oěima - už byl skoro v půlce svýho Jacka Danielse -, řekla jsem: „Jdem se učit na zítřejší písemku,“ i když mi teda pohled strejdy Koja říkal Takhle oblečená rozhodně nejdeš dělat nic slušnýho.

	Sly jsme s Ammou tancovat k Chickovi, když tu se k nám přidali Tony a ten druhej kluk s dredama. Amma v jednom kuse tancovala, protože to je prostě celá ona, já jen postávala, protože si myslím, že R&B a hiphop stojej za hovno. Většina z toho nedává smysl. Jsou to jen samý sprosťárny - do prdele s něčím, kurva sem, píča tohle, samý děvky a tak. Ale když kolem nás začali kluci brousit, taky jsem se kejvala do hudby, abych jenom tak nestála a nevypadala blbě. Tony se ke mně zezadu tisknul tělem tak, že byste nás museli odřezávat pilou. Rukama mi přejížděl nahoru a dolů po bocích a chytal mě za břicho. Dejchal mi horkým dechem na krk a na zadku jsem cejtila jeho ztopořený nádobíčko.

	Pak si vzpomínám, jak se hudba změnila na dancehall. Tam jsou teda taky sprosťárny, ale aspoň se na to dá tancovat. V jednu chvíli jsme museli přestat tancovat, abysme se koukli na tu holku s kudrnatým hárem, která stála na hlavě, nohy měla ve vzduchu roztažený, žlutou minisukni shrnutou k zadku, až jí koukaly bílý kalhotky. A pak se ten hubenej kluk se zelenejma vlasama na ni prostě vrhnul, jako by se s ní pral, popadl ji za kotníky a roztáhl jí nohy ještě víc, jako by ji chtěl v půlce roztrhnout, a pak kolem ní kroužil bokama, až ji pak otočil na všechny čtyři. Potom ji pořád plácal a bouchal a mydlil do ní, jako by byla kus masa.

	Bylo to prostě celý divný, ale všichni šíleli a aplaudovali, tak to, hádám, byl tamten novej šílenej tanec, říká se tomu daggering. Mně to teda přišlo divný a hnusný, ale po chvíli jsem tleskala taky, když už to dělali všichni. Jakmile začali hrát další, pomalejší písničku, Tony se ke mně otočil a zčistajasna mě začal líbat. Pomyslela jsem si, že to je asi takhle normální. Byla jsem zaskočená z toho, jak jsem se cejtila, když mi strčil do pusy ten svůj studenej, divnej jazyk. Jako bych tam měla kus masa.

	TAK JAKÝ TO BYLO? píše Marina.

	NEVIM, FAJN, já na to. Uplně ji vidím, jak protočí ty svoje velký oči a v obličeji jí je patrný, že chce slyšet detaily. Hodím telefon na postel, vezmu fixku a začnu po zdi malovat volně se vlnící jazyky. Než mi to dojde, proměněj se v hady - malý hady, dlouhý hady, dvojhlavý hady. Telefon vibruje, ale nezvednu ho. Když jsem se tý noci vrátila domů, šla jsem rovnou do koupelny, vyndala si zpod umyvadla fungl novej kartáček, vymačkala na něj velkou porci pasty a pak si jazyk drhla horkou vodou a pořádně si ho ještě před tím, než jsem vlezla do vany, čistila.

	Najednou zaslechnu, jak se dole otevírají dveře. Podle toho, jak dlouho to trvá, to zavření myslím, ajak to .práskne, poznám, že se Vasco da Gama vrátil z cest. Uplně ho vidím, jak dělá odměřený kroky, jako by přeskakoval hranici»-jak málem klopýtne o řady bot, který zabíraj půlku chodby, a jak pak sebou plácne na gauč stojící naproti televizi. Představuju si ho, jak má hlavu vychýlenou doleva a nehýbe se, působí to skoro, jako by naslouchal Bohu, a potom se, jako by se probudil z krátkýho spánku, probere k životu a natáhne se po ovladači na skleněným konferenčním stolku, kterej má před sebou, Vidím ho, jak velkejma, neohrabanejma prstama mačká a mačká tlačítka, jak se naklání dopředu, jak prstama kmitá rychleji a rychleji, protože musí najít válečnej kanál, aby mohl najít svýho syna mezi ostatníma ame- rickejma klukama oblečenejma za vojáky.

	Vasco da Gama se zhoršuje. Cesty se mu vymkly z rukou, pokaždý jede dál a dál, jako by trénoval cestu do Afghánistánu za TKem. Nejdřív bejval pryč hodiny, pak z toho byla jedna celá noc, pak už nocí několik. Vracívá se neučesanej a divokej, jako by sám byl ve válce - jako by vraždil brouky a hmyz, který má na skle, na chladiči, espézetce. Teta Fostalina, která je v jednom kuse v práci, s tou věcí s Vasco da Gamou ve skutečnosti nic nedělá. Možná doufá, že ho to ježdění unaví, nebo si myslí, že to jediný ho drží v provozu, nebo se tím nechce zabejvat, nebo prostě neví, co dělat.

	Ale to není všechno: začaly se u nás objevovat láhve piva a tvrdýho, a to tak rychle, jako by je vyráběl kouzelník. Nejdřív byly schovaný pod sedačkou v autě, v kufru, pod dřezem, ve sklepě, prostě na takovejhle náhodnejch místech. Když jsem byla doma, protože jsem nemusela bejt ve škole nebo v práci, vždycky jsem je posbírala a vyhodila je, protože jsem věděla, že by nebylo dobrý, aby je teta Fostalina našla. Nakonec je stejně našla, protože takováhle věc se nedá schovávat donekonečna. Jednou o víkendu uklízela ve sklepě a našla tam hromady láhví. Promluvili si

	
o tom, ale pokračovalo to dál. To byl pro ni a strejdu Koja konec. Žijou sice spolu dál, ale jsou jako dva sousední státy.

	Minulej tejden jsem přišla domů a přistihla tetu Fostalinu s Eliotem. Nejdřív jsem vůbec netušila, že je v domě. Vešla jsem , udělala jsem si sendvič, uvelebila se na gauči a začala psát Kristal, když tu se najednou v obýváku zjevil Eliot, na sobě bílý boxerky s rudejma pusinkama, chlupatý břicho mu všude přetejkalo a ta postavená věc mu trčela v trenkách. Překvapila jsem ho a on zaječel. 0 chvíli pozdějš tam vtrhla teta Fostalina podívat se, co se děje. Byla zabalená do svýho oblíbenýho šátku, toho, jak jsou na něm malinký vyhledávající vlaječky naší země.

	Postavím se dole ke vchodu do obýváku a nakouknu dovnitř. Strejda Kojo sedí napůl ve tmě, obývák je osvětlenej jenom televizí. V ní vyčerpaně vypadající vojáci pochodujou oblakama kouře, za nima je vidět pár vybombardovanejch aut. V televizi je odpoledne, ale kouř den úplně zahalil, takže teď vypadá jako noc. Prostě je tam jenom až moc kouře. Mám skoro pocit, že ho začínám cejtit, že je vidět, jak prosakuje skrz obrazovku do obýváku, jak pohlcuje i strejdu Koja. Nechám ho na pokoji a jdu do kuchyně do mikrovlnky, abych mu dala jídlo, protože jinak by se zapomněl najíst.

	Když se vrátím, seberu ze stolku láhve ginu a na jejich místo dám strejdovo rejžový jollof a kari. Opírá se zády o gauč a má zavřený oči. Nevím, jestli spí, nebo přemýšlí, nebo co. Chvíli pozoruju jeho obličej a pak, aniž bych věděla, co dělám, popadnu jednu z láhví ginu a loknu si. Je to hnusný a pálí to, ale polknu to, protože to není kam vyplivnout. V televizi začalo pršet, pod jedním stromem stojí osamocenej voják a kouří. Kleknu si strejdovi Kojovi k nohám, rozvážu mu boty a sundám mu je. Mám chuť s ním zatřást, abych se přesvědčila, že je vzhůru, ale nakonec si sednu na gauč a pozoruju toho vojáka v dešti, kterej tam stojí, jako by ho tam zapomněla jeho máma, jako by byl Sýrie a vyřadili ho ze hry na země.

	
První, čeho si ráno, když vstanu, všimnu, je ten bordel na zdi. V první chvíli netuším, co se stalo! pak si to rychle vybavím a vzpomenu si, jak mi minulej večer přeskočilo s tou fixou. Na budíku ti postele je 7.15, což znamená, že mám ještě asi půl hodinu na to tu zed opravit, než se teta Fostalina vrátí z práce. Vylítnu z postele a pádím do sklepa.

	Jdu do rohu, kde jsou velký stěhovací krabice, a najdu jednu, na který je nápis „dekorace do bytu atd.". Odendám víko a začnu v ní hrabat. Netrvá dlouho a najdu batikovanou látku velikosti plážový osušky. Je na ní výjev z tržiště a je plná bláznivýho života a barev - lidi prodávající věci, ovoce, zeleninu, jídlo, barevný korálky, kabelky, pásky, vyřezávaný zvířata, cokoliv, na co si vzpomenete. Jsou tam děti, ženy, muži, ženy s děckama na zádech, starý lidi, dva psi, kolo, všechno a všichni pod jasně modrou oblohou.

	Když se tak na tu látku koukám,{přemýšlím o tom, jak krásný to bylo, když to tam byla skutečnost. Myslím na to, jak jsme byli pohromadě, vídali se, jak jsme žili pospolu, než pak šlo všechno do kopru. Pocítím to bodnutí u srdce, to, který mám vždycky, když poslední dobou myslím na domov. Radši dám tu látku stranou a hledám ještě dál. Najdu středně velký měděný hodiny ve tvaru mapy naší země. Uprostřed je na nich namalovaná žirafa, která sahá nad stromy až k místu, kde jsou spojený ručičky. Cas zamrzl na šesti hodinách, dlouhá ručička je totiž ulomená. Nakonec najdu podivnou masku, uprostřed je prasklá, půlka je bílá, půlka černá. Ta černá polovina je rozdělená na spoustu blázni- vejch obrazců, který nedokážu rozpoznat, ale vypadá to zajímavě, tak to vezmu s dalšíma věcma nahoru k sobě do pokoje.

	Když mám zeď zakrytou, dívá se na mě maska tím svým matoucím pohledem. Jako by se mi snažila říct něco, co pochopím až za mnoho let. Hned vedle sdělujou hodiny ten svůj rozbitej čas. A z druhý strany prádelníku hýří šílenstvím ta batikovaná látka. Představuju si, co bych mohla slyšet. Jak prodavači vyzpě- vujou chvalozpěvy na svý věci, jak na mě někdo volá, abych si koupila něco ve slevě, jak kluci pohvizdujou na holky sladký melodie, jak děti ječí, že chtěj sladkosti, a jak si hlasy dětí prozpě- vujou „Kdo objevil cestu do Indie?“ a hrajou ohíhačku. Nad vším se nese smích jejich matek.

	Stojím tam a prohlížím si dekorace, když tu si vzpomenu na tu věc, co jsem našla onehdá u Fdiota, když jsem tam uklízela. Kleknu si a sáhnu pod postel, kam jsem si to schovala. Je to slonovinová destička ve tvaru africký mapy a uprostřed má vyřezaný oko. Na zbytku jsou takový důmyslný vzory a různý ozdoby.

	Když jsem tu destičku viděla u Eliota mezi ostatníma věcma, který si koupil na cestách po světě, bylo to, jako by se to oko koukalo přesně na mě, takže nejlepší, co jsem mohla udělat, bylo tu slonovinovou mapu ukrást. Pověsím ji přesně nad postel a rozhlídnu se po pokoji. Vypadá to, že mám hotovo, ale to ještě nemám, protože musím myslet na domov a mám pocit, že se nemůžu nadýchnout, jak moc mi chybí. Je to tížívej pocit, o kterým vím, že nezmizí, a tak vytáhnu Maca a jdu skypovat mámě.

	Zvedne to Chipo. Nejdřív nepoznám, že to je ona. Myslím si, že mluvím s nějakou dospělou ženskou. Když mi řek ně,' kdo je, jsem překvapená, že je u mámy v domě, protože už je určitě na kvajávy moc stará. Navíc mi přijde nezdvořilý ptát se, co tam dělá, tak to nezmíním.

	„Kde je zbytek?“ zeptám se, když se pozdravíme.

	„Bastard konečně odjel do Jihoafrický republiky. Bůhví je v Dubaji. Sbho se přidala k herecký společnosti a prej budou hrát po celým světě,“ řekne.

	„A Stína?“ vyzvídám.

	„Jo, Stína? Ten tu někde je, ale co přesně dělá, nevím. Někdy tu je, někdy na dlouhou dobu zmizí.“

	„Takže jsi tam zbyla sama?“ zeptám se.

	„Já nejsem sama, mám tu Miláčka,“ odpoví.

	„Miláčka?“

	„No ano, Miláčka, svoji dceru. Zapomnělas?“

	„Jo aha,“ řeknu. Cekáme a mlčíme, možná proto, že ani jedna z nás nepřijde na nic, co by řekla. Představuju si, jak je tam Chipo úplně sama. Nemůžu si pomoct, ale je mi jí líto a mám z toho bi hej pocit. Pak se^ve mně ale něco pře.cvakne a já začnu bejt zklamaná a taky naštvaná na politiky, že tohle všechno dovolili, že všechno zničili.

	„Vím, že je to blbý, Chipo. Je mi to líto. Bolí mě, když na to myslím.“

	„Co je blbý? Co tě bolí?“ zeptá se. -p® *

	„Co provedli s naší zemí. Všechno to utrpení,“ vysvětlím jí.

	„No, všude, kde žijou lidi, někdo trpí,“ namítne.

	„Já vím, ale minulej tejden ukazovali na BBC...“

	„Vždyť tobě se nic neděje. Myslíš si, že když se koukáš na BBC, tak víš, co se děje? Kdepak, milá zlatá, jen rána ví, co to je bolest. To my, co jsme zůstali, víme, co je to utrpení, to my máme právo o tom něco říkat, právo o čemkoliv nebo komkoliv mluvit,“ zaútočí. Její jízlivěj tón přijde nečekaně a úplně mi vchrstne do tváře. Zaskočí mě to. Jsem tak v šoku, že nevím, co na to říct.

	„Co? Já nemůžu - je to taky moje země. Je to naše zeme,“ bráním se. V tu chvíli se Chipo rozesměje, jako by byla šílená, a já jen zavrtím hlavou a pomyslím si v duchu „Kurva, co je? Kde se to v ní bere?“.

	„Tvoje země, Miláčku? Vážně tvoje země, jseš si jistá?“ prohlásí. Začínám bejt naštvaná. Přejíždím myší nad červeným tlačítkem telefonu a přemýšlím, jestli na to nemám kliknout a zavěsit. Na tyhle blbosti fakt nemám čas. Když vzhlídnu, očima se střetnu s pohledem toho oka nad postelí. Myš pustím.

	„Kde je máma? Dej mi k telefonu mámu, nebo babičku.“

	„Rekni mi jednu věc. Proč teď nejsi v týhle svý zemi? Proč jsi utekla do Ameriky, Miláčku Nonkululeko Nkala, no proč? Proč jsi vlastně odešla? Když je to tvoje země, musíš ji milovat tak, že v ní chceš žít, ne tak, že z ní odejdeš. Aby byla zas v pořádku, musíš za ni bez výhrad bojovat. Pověz mi, když tvůj dům hoří, opustíš ho, nebo radši najdeš vodu, abys ho uhasila? A když z něj odejdeš, čekáš snad, že se plameny proměněj ve vodu a samy se uhášej? Tys odešla, odešlas z hořícího domu a máš tu drzost mi říct - ještě s tím svým pitomým přízvukem, se kterým ses nenarodila a kterej ti nesluší -, že tohle je tvoje zeme?“

	V hlavě mi hučí. Mrštím počítačem. Než mi docvakne, co jsem provedla, je už na cestě ke zdi. Když narazí do masky, zalapám po dechu a radši si zakryju rukama uši. Obě dvě věci spadnou na podlahu. Ani se nekouknu na to, jak moc je rozbitej. Vyletím z místnosti, jako by z ní někdo vysál vzduch. Uvědomím si, že jsem u TKho v pokoji, přímo u jeho postele. Na protější stěně visí zvětšenej plakát TKho a jeho kamaráda Bobyho, jak tancujou azonto, končetiny mají v těch bláznivejch úhlech a dělají ksichty. Představím si TKho, jak si ze mě tímhle obličejem dělá legraci. Odvrátím se a kouknu se na terč na šipky na další zdi. Srdce mi prudce bije a hrdlo mám stažený.

	Když se zase uklidním, začnu chodit po pokoji. Není v něm ani smítko, protože v něm strejda Kojo uklízí a utírá prach. Kdybyste netušili, že tomu tak není, mysleli byste si, že se v něm bydlí. Na velkým stole vedle televize leží Xbox, pak pár dévédéček, krabička papírovejch kapesníků, plastikovej kelímek s perem a tuž- kama a Playboy. Všechno působí, jako by měl TK každou chvíli vejít a svý věci používat, jako by nikdy neodjel. Natáhnd se k velký dřevěný polici u okna, odstrčím stranou miniaturní bubny a sáhnu rukou hlouběji mezi lvy a leopardy a slony a dotknu se Tshaka Zuly.

	Jako vždy mě to mrtvolný ticho v pokoji zarazí. Abych ho přehlušila, Tshaka Žulu pozdravím a možná se s ním dám i do řeči o počasí. Nebo, pokud bude něco jinýho zajímavýho, tak mu o tom povím. „Takže, teta Fostalina spí s tím bělochem, v Japonsku bylo strašný zemětřesení, doma se zase zatýká.“ Ve svý poslední vůli Tshaka Žulu řekl, že chce, aby teta Fostalina odvezla jeho popel domů a pohřbila ho ve vesnici jeho otce, uvnitř jejích zdí, tak, jak to má bejt. Jenže teta Fostalina teď nemůže jet zpět, ani nikdo jinej z nás nemůže.

	Dneska nemám Tshaka Zuluovi co říct. Jen tam stojím, s rukou položenou na dřevěný urně ve tvaru kalabaše, jako bych jí žehnala. Když strejda Kojo vejde, ani se nehnu. Vypadá, jako by právě vypadl krávě z tlamy.

	„Tak doopravdy zabili bin Ládina,“ prohlásí. Křičí u toho, i když jsme v tichýjn pokoji jen my dva. Z dechu mu páchne alkohol, praští mě to až v žaludku.

	„Aha,“ odpovím mu. Odejdu od poličky a postavím se k oknu.

	„Víš, kdo to vůbec je?“

	„Ten terorista, vole,“ odseknu. Nestihnu se zarazit, ale dneska mi strejda za to, že jsem řekla vole, nic neřekne. Jen tam stojí, tělem zatarasil celý dveře, v ruce drží klíčky od auta. Všimnu si obvazu nad zápěstím a přemejšlím, co se mu asi stalo, jestli se zranil na jedný ze svejch cest.

	„Byl v Pákistánu, schovával se tam. Brzo vystoupí prezident a udělá prohlášení. No jo, bin Ládin je vážně mrtvej, není to něco?“ dodá a cinká klíckama.

	Když Američani vyhlásili na jeho hlavu tu velikou odměnu, udělali jsme si z klacků kopí a šli ho chytat. Akorát jsme dojeli do Ráje a potřebovali jsme nějaký nový hry, když jsme museli čekat na to, až nás rodiče odvezou do našich skutečnejch domovů. Nejdřív jsme bušili do plechovejch chatrčí a řvali, aby bin Ládin vylezl ven, a když to neudělal, běželi jsme do houští na kraji slumu. Prohledávali jsme vysokou hnědou trávu, prohledávali jsme křoví, lezli jsme na stromy, koukali se pod kameny. Hledali jsme všude. Pak jsme šli a vylezli na Fambeki, ale když jsme vylezli na vrcholek, bylo nám hrozný vedro a měli jsme hlad. Bylo to jako hledat vzduch a bin Ládin pořád nikde.

	„Proč ho vlastně hledáme?“ zeptala se Sbho.

	„Nevím, tahle hra je nuda, potřebujeme nějaký lepší hry,“ podotkla Sbho.

	„Mohli bysme hledat Ježíše, ten je důležitější než bin Ládin,“ prohlásil Bůhví.

	„Ježíš je horší, Ježíše nikdo najít nemůže, ani Američani,“ poznamenal Bastard.

	„To není pravda. Matka Ostatků ho našla,“ řekla jsem já. Chvíli jsme mlčeli a tyčili se tam do výšky, protože z nás hora udělala vysoký. Podívali jsme se dolů. Na slum. Na rudou zeminu. Na Mzilikazi. Na domy v Budapešti tam v dálce. Bin Ládin se mohl skrývat kdekoliv.

	Stáli jsme tam. Slunce nad náma do nás ze všech sil pralo. Pak Slina hodil svoje kopí dolů z hory a my hodili ty naše a pozorovali je, jak letěj. Potom šel Bastard na kraj a začal močit a Bůhví a Stína se k němu přidali. Chipo a Sbho a já jsme zůstaly vzadu a dívaly se, jak kluci vystrklijou boky a mířej do vzduchu. Každej z nich chtěl domočit co nejdál.

	Nechali jsme bin Ládina bin Ládinem a šli jen tak podél Mzilikazi, když tu jsme uviděli Ncuncu. To byl Svobodnýho pes, dlouho předtím, než se jednoho dne rozhodl, aniž bysme kdy zjistili proc, že už prostě jeho' pes nebude. Ted’ se jako šílená potulovala po Ráji a všude kolem, hledala jídlo a neodpovídala, ani když jste ji zavolali jménem, nebo na ni zahvízdali. Když jsme ji uviděli na Mzilikazi, běželi jsme k ní a křičeli: „Bin Ládin, bin Ládin!“

	Možná nás Ncuncu slyšela. Možná ne. Stála tam, uprostřed silnice, s hlavou skloněnou k něčemu, co jsme neviděli. Mysleli byste si, že se modlí k naší zemi. A pak se zničehonic objevil velikej náklaďák s chlebem Lobels. To už jsme mávali rukama jako šílený a zplna hrdla na Ncuncu křičeli, ale bylo to marný. Pak už bylo slyšet děsivý bzzzzz a velikej náklaďák zastavil. Když jsme tam chvíli celý zkoprnělý stáli, zase se rozjel a odburácel pryč.

	Na silnici bylo rudo. Dvě hluboký rejhy, kde se náklaďák zaryl do země. Kníknutí uvízlý kdesi hluboko v jejím překrouceným krku. Bílý chlupy, na některejch místech s rudejma skvrnama, jako by se ho někdo neobratnej snažil namalovat. Velký, vyceněný zuby. Rozdrcený maso. Dlouhej, růžověj jazyk olizující zem. Jediná packa vztyčená s dokonale roztaženejma prstama k plácnutí. Kosti trčící z boku žaludku. Jedno oko vylezlý ven (druhý nebylo vidět). A pak úžasná, dokonalá vůně chleba Lobels.

	. Poděkování

	Umuntu ngumuntu ngabantu: člověk je člověkem jen díky ostatním lidem. Za mnohé vděčím těm, kteří mi věnovali čas, podporu, lásku, přátelství, povzbuzení, příležitost a další neocenitelné dary, díky nimž jsem mohla román Chtělo by to nový jména napsat. Nevím, jak začít, abych jmenovala všechny. Je vás tolik. Vy však víte, kdo jste a že vám patří mé nehynoucí díky.

	Děkuji střední škole v Kalamazoo Valley, dále Texas A&M univerzitě, Jižní metodistické univerzitě, dále Cornellově univerzitě a také Stanfordské univerzitě za útočiště.

	Speciální díky patří Jin Auh, mé neobyčejné literární agentce a čtenářce, která za mnou stála od první chvíle, mé skvělé agentce Albě Ziegler-Baileyové, dále mým editorkám - Lauře Tisdelové a Bečky Hardieové za to, že si tuto knihu zamilovaly a obzvlášť usilovně na ní pracovaly. Heleno Marie Viramontesová, bez tebe bych to nikdy nezvládla.

	A samozřejmě patří díky Zimbabwe, mé milované domovině, zemi, kde žije má rodina. A také děkuji za vypravěčský dar, jenž mi byl dán, za duši a finanční podporu. Ngiyabonga minal

	Děkuji vám všem. Miluji vás.

	Oakland, Kalifornie leden 2013

	-      Doslov

	Nevyjmenovaná slova

	O skutečnostech leckdy nejvýmluvněji vypovídá to, co o nich zůstává nevysloveno. Platí to pro kultury, společnosti, rodiny a lze to tvrdit i o románovém debutu Chtělo by to nový jména zimbabwské rodačky a naturalizované Američanky NoViolet Bulawayo.

	Kniha se z větší části odehrává v zemi, jejíž jméno ani jednou nepadne, která se rozpadá pod vládou bezejmenného diktátora, a lidé hromadně umírají na chorobu, již vypravěčka označuje prostě jako Nemoc. Nevyřčené visí ve vzduchu, a zároveň se kolem něj všechno točí.

	Je odvěkou přirozeností člověka přisvojovat si a podmaňovat své okolí pomocí slov. Ajak známo to, co zůstává nepojmenováno, setrvává v temnotě a zachovává si nad člověkem moc. Nazývání předmětů a jevů (včetně vnitřních běsů) pravým jménem je prvním krokem k jejich uchopení a ovládnutí. Záměrné nepojmenování toho nejpodstatnějšího proto nese zvláštní příznak. Je to právě práce se silou (vyřčeného i nevyřčeného) slova, co je na knize s přímočarým dějem a nekomplikovaným jazykem literárně nejzajímavější. Desetiletá vypravěčka je příhodně zvolený prostřcdek: dítě - jakkoli vědoucí, jako hrdinka tohoto románu - samo řadu věcí ani výstižně pojmenovat nedokáže. Nepojmenované skutečnosti mají pro vypravěčku velký citový náboj - proto jim doslova nemůže přijít na jméno - a přecházejí od nevyslove- nosti a nevyslovitelnosti až k nevýslovnosti.

	Avšak neméně důležitou úlohu hrají i pojmenování vyřčená. Rada postav dostala takzvaně mluvící jména (Bůhví, Bastard, Střípek či vypravěčka Miláček, která rozhodně není hýčkaným dítětem, jak by její jméno napovídalo). Mnoho kultur věří na schopnost lidských jmen předurčovat úděl svého nositele. Pro nový osud či kariéru je třeba jméno změnit, byť by to bylo jen při hře na lékařskou pohotovost z televizního seriálu: „A abysme to dělali správně, budeme potřebovat nový jména. Já jsem doktorka Bulletová, ta je krásná, a ty jsi doktor Ross, ten je velkej.“ Jako by nové jméno dokázalo přinést kýženou ZMĚNU, v jakou v politické rovině doufají rodiče dětských hrdinů románu, aniž pořádně vědí, co by měla obnášet.

	V „americké“ části knihy zase ilegální afričtí přistěhovalci tají svá skutečná jména a představují se falešnými. Když se jim pak rodí potomci, stýskají si: „Nepojmenovali jsme ale své děti po našich rodičích, ani po nás samých, báli jsme se, že kdybychom to udělali, nebyli by schopní svá jména vyslovit, že by jejich kamarádi a učitelé nevěděli, jak jim říkat. Dali jsme jim jména, díky nimž budou patřit do Ameriky, jména, která pro nás nic neznamenala: Aaaron, Josh, Dana, Corey, Jack, Kathleen.“

	Ostatně o své vlastní jméno přišla i sama autorka románu. V dětství slyšela na přezdívku Nkha, pro Američany nevyslovitelnou, a na své úřední jméno Elizabeth Zandile Tshele si po přestěhování v osmnácti letech jen těžko zvykala. Proto si později zvolila literární pseudonym NoViolet Bulawayo, jehož původ v srpnu 2014 objasnila v rozhovoru pro list The Sydney Morning Herald: „To jméno je památka na mou matku. Jmenovala se Violet a zemřela, když mi byl rok a půl. Bulawayo je mé domovské město, kde ovšem nežiju, a proto jsem si chtěla vytvořit nějaké pojítko se svými krajany.“

	Víru, že jméno má moc změnit stav věcí, odráží i skutečnost, že slum, v němž žijí rodiny dětských hrdinů, nese paradoxní název Ráj. Vzhledem k tomu, že jde o shluk chatrčí sbitých z plechu a dřeva, spíš než nomen omen zde platí Shakespearovo: Co je po jméně? Vznešený název nemění nic na skutečnosti, že vyhnání z ráje už proběhlo. Ráj byl to, co bylo Předtím: „Nebydleli jsme vždycky v plechový boudě. Předtím jsme mívali dům a všechno možný a byli šťastný. Byl to opravdickej dům z cihel, s kuchyní, obývákem a dvěma pokoji. Opravdický zdi, opravdický okna, opravdický podlahy a dveře a sprcha a kohoutky a tekoucí voda a záchod.“

	Příkladem výmluvného „nového“ jména je i komolení názvu města Detroit, kam se vypravěčka přestěhuje le matčině sestře, na Destroyed (Zničený). Zvuková podobnost obou slov jako by předznamenávala současný úpadek někdejší metropole amerického automobilového průmyslu.

	A konečně své jméno opakovaně změnila i autorčina vlast a dějiště většiny románu, Zimbabwe. Ještě rok před jejím narozením se úředně nazývala Jižní Rhodesie a během předcházejícího století byla přejmenována nejméně sedmkrát.

	Problém nevyslovitelnosti Bulawayo otevřeně rozvíjí i ve vy- pravěččiných úvahách o jazyku jako takovém (mimochodem rodná řeč autorky i hrdinky zůstává v knize bezejmenná). Přestože angličtina je jedním z úředních jazyků Zimbabwe, hrdinové ji neovládají dokonale, avšak ve Spojených státech už se bez ní neobejdou. „Protože my jsme nebyli v naší zemi, nemohli jsme mluvit naší řečí, a tak, když jsme mluvili, z nás vycházely zmrzačené hlasy. Když jsme mluvili, jazyky se nám zuřivě mlátily v puse, klopýtaly nám jako nějací ožralové. A protože jsme nemluvili našimi jazyky, říkali jsme věci, které jsme nemysleli vážně. To, co jsme chtěli doopravdy říct, zůstalo zavřené u nás vevnitř, bylo to v nás uvězněné. V Americe jsme prostě ne vždycky nacházeli slova.“

	Bulawayo je příslušnicí zimbabwské postkoloniální „svobodné“ generace narozené už po vyhlášení nezávislosti. Její vrstevníci jako jediní zažili jakýsi normální stav. Předchozí generace ještě žila v koloniálním státě a ta následující už zažila zhroucení země, odkud desetitisíce lidí emigrovaly do okolních zemí i za oceán, aby mohli podporovat své rodiny doma. „Když se věci pokazí, děti této země se rozeběhnou a rozprchnou jako ptáci, co ulétají před hořící oblohou. Utekli ze své vlastní proklaté země, aby utišili hlad v nějaké cizí zemi, aby si otřeli v neznámých zemích slzy, aby si v dalekých zemích ovázali rány, aby v temnotách podivných zemí šeptali vášnivé modlitby.“

	Kniha Chtělo by to nový jména odehrávající se někdy během zimbabwské „ztracené dekády“ v letech 2000-2010 podává bezútěšný obraz země, která sice získala nezávislost na koloniální mocnosti, ale postupně prodělává hospodářský a politický rozklad. Pozemkové reformy vlády prezidenta Roberta Mugabeho připravily statisíce lidí o práci á mnohé z nich, jako například obyvatele fiktivního Ráje, i o domovy. Situace vyhnala desetitisíce lidí, včetně učitelů, za obživou do okolních zemí, odkud se někteří vracejí nakažení virem HIV nebo, jako Miláčkův otec, s plně propuknuvší chorobou AIDS. (Jeho stav v malé dceři vzbuzuje jen touhu po otcově brzké smrti.) Ti, kdo odjedou až za oceán, se kvůli propadlým americkým vízům vrátit nemohou, protože by se do USA už nedostali zpět. Zimbabwe je zobrazováno jako země podvodných kazatelů směšujících křesťanství s animisnlem, politického a rasového násilí vůči bělochům a sexuálního zneužívání dětí. Jako země, kde mají volné pole působnosti čínští investoři a kde šejdíři z lidí surově vymítají zlé duchy, AIDS léčí svěcenou vodou a kvůli inflaci inkasují výlučně cizí měnu. Děti se odmalička učí jako samozřejmost přijímat milodary od charitativních organizací, vůči nimž zároveň cítí hněv a pohrdání.

	V zemi nastal exodus, a ti, kdo zůstali, umírají mladí. Změna, k níž se upínají, nepřichází. A vidina změny je to jediné, co v rezignovaných obyvatelích slumu dokáže zažehnout zbytky lidské důstojnosti. V den voleb pak muži: „Sedí vzpřímeně, hrud’ mají vypnutou a hlavu vysoko vztyčenou. Mají na sobě košile, učesali si vlasy a vypadají zas jako skutečný lidi.“ A jejich ženy zase: „Mají namalovaný rty, načesaný vlasy. Na šatech mají připnutou růžovou stuhu, kousek nad levým prsem... Jiný mají za uchem zastrčenou květinu nebo vlasy vyžehlený doruda rozpále- nejma kamenama, v uších náušnice z různobarevných semen, na sobě veselý hadříky sešitý do sukně.“

	
Změna se nedostavuje a spásu nepřináší ani emigrace. Bezprávné postavení, podřadná a těžká práce, nehostinné podnebí, rozpad rodiny i tradičních hodnot a výčitky těch, kdo zůstali doma, že vystěhovalci zradili svou vlast: „Aby byla zas v pořádku, musíš za ni bez výhrad bojovat. Pověz mi, když tvůj dům hoří, opustíš ho, nebo radši najdeš vodu, abys ho ůhasila? A když z něj odejdeš, čekáš snad, že se plameny proměněj ve vodu a samy se uhášej? Tys odešla, odešlas z hořícího domu a máš tu drzost mi říct - ještě s tím svým pitomým přízvukem, se kterým ses nenarodila a kterej ti nesluší -, že tohle je tvoje země?“

	Zatímco jedna z postav s přezdívkou Bastard pobíhá v zim- babwském slumu ve vyrudlém tričku s nápisem Cornell a nejspíš netuší, co to slovo znamená, mladá spisovatelka NoViolet Bula- wayo Cornellovu univerzitu úspěšně absolvovala. Na rozdíl od hrdinů svého poněkud bezvýchodného bildungsromanu si tedy svůj americký sen splnila.

	Pavla Horáková
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